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:erf oljande bref, skrifna af skalden Johan Henrik Kellgren till 
Abraham Niclas Clewberg, tillhöra Sekreteraren vid Musikaliska 
Akademien Dr. Wilhelm Svedbom, som med sällspord välvilja stält 
dem till utgifvarens förfogande. De omfatta en mycket lång period, 
från 1770 till 1794, således från skaldens tidigaste ungdom ända till 
kort före hans död. 

Den 15 oktober 1768 inskrefs Kellgi-en vid ännu ej fylda sjut- 
ton år vid Åbo universitet, där han kort därefter gjorde den unge- 
far tre år yngre Clewbergs bekantskap — huru framgår ej af bref- 
ven, men lättast förklaras deras tidiga vänskap, såvida, som Lagus 
förmodar, Kellgren under sin första studenttid varit inackorderad hos 
Clewbergs mor, sedan 1766 enka efter teologie professorn Carl Abra- 
ham Clewberg. Detta hus var nog det bästa, i hvilket den unge 
studenten kunde hamna, ty såsom enka efter en ansedd akademisk 
lärare och dotter till biskop Jonas FahleiiiUs'- liad^ 'i?aturligtvis Fru 
Clewberg den lämpligaste umgänge^sSretSj^^sonl eh blifvande akade- 
miker kunde önska sig. Där råkade tati i héröting med Professor 
öadd, som var gift med en syster till Trtf^CJewberg, samt vidare 
med Bilmark, Lefrén och Porthan. * .'• '' 

Bland studentbekanta räknade iiftÄ*utom Clewberg sin lands- 
man Gabriel Tidgren, Salomon Kreander, båda sedermera professo- 
rer i Åbo, Johan Tömqvist, sedermera lektor därsammastädes, Fre- 
drik Brandell, sedermera kanslerssekreterare, Gustaf Sivers m. fl. 
Troligen var det tillsammans med dessa vänner som han 1769 stif- 
tade det för öfrigt okända studentsällskapet Avazu, som jämte det 
fosterländska syftet tyckes hafva haft ett åtminstone delvis literärt. 
Vid sällskapets första högtidsdag den 12 Nov. 1770 erhöll Kellgren 
det smickrande uppdraget att hålla festtalet, hvilket visar, att han 
redan då gjort sig åtminstone bland sina kamrater bemärkt såsom 
författare. 

Emellertid tyckes Kellgren ganska snart hafva fått lemna det 
Clewbergska huset för att öfvertaga en kondition såsom informator. 
Om denna hans första plats har hittills så godt som intet varit be- 
kant, och tyvärr äro brefven ej så upplysande som man kunnat ön- 
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ska. Stenhammar antyder i sitt minnestal, att Kellgren vistats så- 
som informator i „flera enskilda hus**, och Lagus (sid. 26 ff.) anför 
tvänne bref från Oktober 1770, hvilka visa, att Kellgren redan då 
var huslärare på en egendom, som dock endast betecknas med bok- 
stäfverna L — s. Genom de nu utgifna brefven veta vi, att därmed 
afsetts gården Loppis i Pemar socken. Denna tillhörde enligt be- 
näget meddelande af Dr. R. Hausen den 1708 aflidne Professor Flack- 
senii arfvingar. „Arfvingame — skrifver Dr. Hausen — synas hafva 
öfverlåtit egendomen att brukas af landbönder, ty uti mantalsläng- 
derna för åren 1755, 1768 och 1771 (1769—70 saknas) upptagas som 
boende på egendomen tre landbönder med sina familjer. Några andra 
bodde där ej." Emellertid måste det hafva varit på Loppis som Kell- 
gren befann sig hösten 1770, ty det första brefvet i vår samling är 
dateradt „Loppis d. 16 nov. 1770**, och i brefvet angifves ställets 
läge vara omkring 6 mil från Åbo. I ett den 20 mars 1773 skrifvet, 
versifieradt bref nämner Kellgren vidare, att hans 

nådiga matmor 
med några af sitt frökna-chor 
i dag till Loppis hädanfor. 

Det kan likväl tänkas, att den familj, hos hvilken Kellgren 
konditionerade, endast tillfälligtvis uppehållit sig på Loppis. Några 
andra bref — af 20 juli och 3 nov. 1773 samt från nyåret 1774 — äro , 
nämligen sk^ifna på Pemo. Perno säteri utanför Nådendal i Beso 
socken — skfi^^^ BÄ H^u^ejUTr " innehades 1773 af lagmannen Ulrik 
Wallenstiernas* enlfa«Marg^ret|]^*«Lan8ea, som ock bebodde egendo- 
men med sina 'tU)C bfiC{^. fim henne finnes uti 1773 års taxerings- 
längd anteckn|idt-;.léfvé«*\iifi*ganska gäldbundet bo med många oför- 
sörjda barn, tlgr HjoJ^ciVöiJ^^) • ifiån all personell bevillning, undan- 
tagandes 4-öres Mgiffeli'*ooh: medicinalfonden". Härmed stämmer 
förträffligt den skildring af familjens ekonomi som Kellgren gifver 
i Bref Vn. 

Att Kellgren således åtminstone 1773 konditionerat hos famil- 
jen Wallenstjema på Pemo torde få anses afgjordt, och antagligen 
var det samma familj, hos hvilken han befann sig 1770; i det nyss 
citerade Bref IV, som är från 1773, säges nämligen Kellgrens ,,mat- 
mor^ hafva rest till Loppis, hvilket synes häntyda på, att familjen 
tidtals vistats på denna gård. Hans disciplar voro antagligen Ub-ik 
Wallenstjema, då (1770) tio år, och August Wallenstjema, då sex år. 
Konditionen förefaller åtminstone delvis hafva varit akademisk, ty 
ht. 1771 samt vt. och ht. 1772 synes han hafva vistats vid univer- 
sitetet (Lagus 23); Lagus skäl styrkes ytterligare däraf att det från 
åren 1771 och 1772 finnes högst ett bref till Clewberg, säkerhgen 
därför att de båda vännerna då befunno sig samtidigt i Åbo. Emel- 
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lertid var Kellgren åtminstone för längre tider skild från Clewberg, 
och han öppnade därför med honom en korrespondens, som han 
sedermera fortsatte under hela sitt lif och som endast af bröts, då 
de båda vännerna vistades i hvarandras närhet. 

De första brefven äro både hvad piktur och innehåll beträffar 
ännu fullt barnsliga. Man ser, att den unge brefskrifvaren bemödar 
sig om en lätt kåserande stil, men äfven att han ännu saknar för- 
mågan därtill; de senare brefven äro däremot fullt naturliga, utan 
den ringaste pose och tydligen aldrig afsedda att läsas af någon 
annan än Clewberg. De sakna därför de ästetiska förtjänster, som 
utmärka t. ex. Kellgrens bref till Kosenstein och Leopold, men i 
ersättning äro de säkerligen ett sannare uttryck för Kellgrens värk- 
liga meningar. Dock är äfven här en inskränkning att göra. Som 
man märker äro särskildt de äldre brefven fylda af en mängd små 
kitsligheter; att vara satiriker var då på modet, man skulle smått 
gyckla icke blott med lärdomen, utan ock med de personer, med 
hvilka man råkade i beröring. Hos Kellgren var väl det ironiskt- 
skeptiska löjet mera naturligt än hos andra, men i de tidigare bref- 
ven förefaller det ännu något konventionelt, och hans beskrifningar 
på familjei-na Wallenstjema och Fleming få därför säkerligen ej tagas 
för mycket au serieux. Öfverhufvud taget böra naturligtvis, de skarpa 
omdömen, som förekomma i privata bref, betydligt reduceras. Män- 
niskor med någon fantasi uttrycka sig icke i skolmästaraktigt kor- 
rekta termer, utan röra sig gärna med paradoxer. Särskildt var 1700 
-talet de stilistiska öfverdriftemas tid både då det gälde beröm och 
då det gälde klander. Så smickrande bref som t. ex. Leopolds skuUe 
i våra dagar vara omöjliga. Men lika litet som en person tog åt 
sig ait det smicker, som förekom i de bref, som voro stälda till ho- 
nom, lika litet trodde han väl på alt det klander, som där vanligen 
uttalades mot andra. 

Någon behaghg ställning kunde Kellgren dock ej hafva i det 
ekonomiskt ruinerade Wallenstjernska huset och han såg sig därför 
ifrigt om efter en ny plats hälst naturligen i Åbo. Så tänkte han 
på en kondition hos Akademiapotekaren von Mell och hos Hofrätts- 
rådet Fredensköld, hvars son Nils då var sju år gammal. Under 
denna brydsamma tid lyckades slutligen Professor Gadd, tydligen 
på gi*und af Clewbergs påstötningar, att skaffa honom plats hos 
Baron Fleming på Willnäs och Lemsjöholm. Denna kondition, hvil- 
ken han tillträdde på nyåret 1774, var åtminstone af sedd att vara 
akademisk, men större delen af året tyckes Kellgren dock hafva 
vistats på Willnäs och Lemsjöholm. Under vårterminen 1774 kom 
han tidigast i mars tiU Åbo, där han bodde hos magister Edner vid 
Kloster-ågatan ; på höstterminen tyckes han först i november hafva 
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hans framtidsplaner — ett under Grustaf Illls hofmannatid ganska 
enastående prof på vänskap. 

Än tänkte han att till Kellgren afstå sin egen amanuenssyssla, 
än satte han alla krafter i rörelse att skaffa honom plats såsom in- 
formator i något förnämligt hus i hufvudstaden. Först föreslog han 
honom en kondition hos den rike köpmannen Herman af Petersens, 
sedermera fideikommissarie till det strax utanför Stockholm belägna 
Erstavik. Slutligen — på sommaren 1776 — lyckades Clewberg och 
hans vänner att skaffa KeUgren åtminstone utsikt tiU en plats hos 
Generalen Grefve Meijerfelt, hvars båda söner då voro resp. 10 och 
7 år. Platsen skulle dock ej få tillträdas, förrän de unge Meijer- 
feltai*nes dåvarande informator, Hofpredikanten Krafft, erhåUit nå- 
gon befordran. Men så osäkert detta löfte än var, begaf sig Kell- 
gren öfver till Sverge tillsammans med Clewberg, när denne efter 
ett kort besök i Åbo på senhösten 1776 eller på nyåret 1777 reste 
tillbaka till Stockholm. Som det dröjde med platsens tillträdande, 
måste Kellgren — tydligen af ekonomiska skäl — begifva sig till 
sin släkt i Västergötland, där han uppehöll sig som det synes till 
hösten 1777. Han ställning måtte hafva varit ganska brydsam och 
han föreslog därför Clewberg att skaffa honom någon interimskon- 
dition i Stockholm, tills dess han kunde få tillträda den Meijerfelt- 
ska platsen, som tydligen och med rätta syntes honom mycket loc- 
kande; under tiden skref han flitigt på några dramatiska arbeten, 
som i betraktande af Gustaf HIls smak för teatern säkrast kunde 
beräknas leda till konungagunsten. Så skref han på — den ännu 
otryckta — operan Proserpina, hvilken han ämnade till invignings- 
pjes åt den då under byggning varande Stora operan i Stockholm *), 
och arrangerade en prolog för samma högtidliga tiUfalle. 

EmeUertid tyckes han på hösten s. å. värkligen hafva fatt till- 
träda platsen hos Meijerfelt, och troligen var det på dennes rekom- 
mendation som han under året 1778 två gånger inför konungen fick 
visa sin dramatiska skrift;ställartalang, nämligen i Prologen till Ze- 
mii*e och Azor, uppförd på Drottningholm den 22 juli 1778, och Pro- 
log i anledning af Hennes Maj:s kyrkotagning, uppiord på Kongl. 
Theatern den 28 Dec. s. å. Men vid intetdera af dessa tillfallen till- 
drog han sig så vidt man vet konungens uppmärksamhet; han blef 
visserligen ånyo förestäld för denne, men därvid stannade det. 

Emellertid hade han s. å. ingått i Stockhohns-Postens redaktion, 
och den förre Abostudenten blef snart Sverges mest fruktade kri- 
tiker samt äfven dess elegantaste, om ock kanske mest frivole lyriker. 

*) rirun<llaj,'(i 1775 blof den fjlnlig tomt 1782. Invi<^inj»sstyrkot blof »oiii l»o- 
kant (*ora (K;h Alonzo af Adlorbeth. 
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Hans anseende steg med hvarje dag; 1777 hade han blifvit invald i 
Utile Dulci — den tidens Svenska Akademi — 1780 hade han redan 
erhållit högsta graden, och var förmodligen redan förut sällskapets 
sekreterare. På hösten 1780 ansåg han sig nog själf ständig att kunna 
taga afsked från sin införmatorsplats hos Meijerfelt och lefva såsom 
en oberoende literatör, i november s. å. erhöll han titel af Bibliote- 
karie, och som det synes hade man tänkt på att gifva honom åtmin- 
stone namn, heder och värdighet af professor, ehuru man stannade 
vid bibliotekariefullmakten. 

Kellgren steg nu raskt i konungens ynnest och blef snart den- 
nes dramatiske medarbetare. Emellertid hade Clewberg ledan på 
våren 1778 återvändt till Åbo, där han i october s. å. utnämdes till 
filosofie adjunkt, efter att förgäfves hafva sökt blifva bibliotekarie. 
Våren därpå*) for han åter öfver till Stockholm och stannade där 
till midsommartiden 1780, då han reste tillbaka till Finland såsom 
utnämd universitetsbibliotekarie och följd af Kellgrens vackra dikt 
„Vid en väns bortresa". Där stannade han nu i tre års tid, och 
brefväxlingen fortsattes på nytt,**) tills dess att Clewberg på våren 
1783 åtei-vände till Stockholm för att stanna där för beständigt., nu 
utnämd till Andre Direktör vid Theatern. „Eegeringsrådet Zibet 
— skref Kellgren till Itosenstein — har innan sin afresa gjort mig 
en ovärderlig present. Han har skänkt mig tillbaka en ungdoms- 
vän, hvars dagliga umgänge är ej så mycket nödvändigt för mitt 
nöje, som icke mer för mitt lif. Det är Clewberg, som på hans 
rekommendation blifvit antagen till Co-Direktör vid Spectaklerna. 
Man dömer olika därom. Somliga tro, att han gjort en brillant lycka; 
andra hålla före, att han derogerat från sin värdighet, då han från 
professor engagerat sig vid Operan. Jag tror att han gått in på 
en slipprig bana, men som leder till lyckan, om han går fermt på 
fötterna?" 

Som vi veta ledde värkligen denna väg till lyckan. Clewberg 
steg raskt i hofgunsten, men han behöll det oaktadt ständigt sin 
vänskap för den alt mer och mer fronderande Kellgren. Såsom 
teaterchef måste naturligtvis Clewberg träda i beröring med förfat- 
taren till Gustaf Wasa med flera af den tidens förnämsta dramer. 
Gemensamma böjelser, lefnadsvanor och minnen, och i flera fall äfven 
gemensamma ämbetsgöromål gjorde denna beröring alt intimare. 1785 
utnämdes båda till teatercensorer, 1785 blef KeUgren konimgens 
handsekreterare, 1787 äfven Clewberg, och 1786 blefvo båda med- 
lemmar af S^^nska Akademien. Brefväxlingen blef nu därför endast 



*) Egendomligt nog iinnos intet brof från vintern 1778—1779. 

♦♦) Dock finnes intet bref frän mars 1781 — maj 1782 (so inledningen till Brcf 48). 
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tillfällig — under enderas bortresa — , ty i Stockholm förefalla de 
hafva plägat snart sagdt dagligt umgänge med hvarandra och tid- 
tals äfven bott tillsammans. Bägge blefvo nu fasta hufvndstadsbor 
och de finska minnena bleknade alt mera. Själf kom Kellgren aldrig 
öfver till Finland mera, af hans ungdomsvänner afled Tidgren 1789, 
Kreander 1792, men redan dessförut hafva de upphöi-t att nämnas 
i hans bref. 

I stället träda nya personligheter fram. De som näst Clewberg 
tyckas hafva stått honom närmast voro båda illiterata, men älskvärda 
och glada sällskapsmänniskor, nämligen den kvicke advokatfiskalen 
Petter Bergström och sekreteraren J. E. Gerss, om hvars personlighet 
man dock af brefven har svårt att bilda sig en föreställning. Båda 
tillhörde äfven Clewbergs närmare umgänge och till dem sällade sig 
ock Nils von Bosenstein och den ansedde läkaren Anders von Heden- 
berg, hvars vackra fru i Bosenstein hade en troget uppvaktande rid- 
dare. Kellgrens imitatör, vitterlekaren Gustaf von Paijkull hörde 
äfven till samma kotteri, likasom — om än mindre intimt — den 

* 

bekante politikern och samlaren Prosten Nordin, mot hvilken Kell- 
gren dock hyste en viss animositet, som någon gång synes hafva 
brutit ut i öppen ovänskap, tydligen med anledning af bådas olika 
politiska åsikter. 

Däremot måste det onekligen förefalla egendomligt, att Lenn- 
gren icke egentligen tyckes hafva tillhört Kellgrens så att säga vän- 
skapliga umgänge. Han namnes visserligen ofta, men nästan alltid 
i ett sammanhang, som mera häntyder på ett af Stockholms-Posten 
betingadt umgänge än egentlig vänskap, och hans bekanta fru om- 
talas endast en gång — då hon förlofvade sig med Lenngren. Till 
Leopold tyckes förhållandet i grund och botten hafva varit fiendtligt, 
till Thorild däremot mera vänligt än man varit böjd att antaga, 
ehuruväl den bråkige världsförbättraren aldrig tillhörde Kellgrens 
umgänge. 

Men brefven nämna ock om en annan umgängeskrets, där både 
Kellgren och Clewberg med förkärlek synas hafva vistats, nämligen 
teatervärlden eller rättare aktrisvärlden. Det sätt, hvarpå de båda 
vännemas korrespondens föres rörande tilldragelserna i denna krets, 
lemnar visserligen ingenting öfrigt att önska med afseende på tyd- 
ligheten, men just detta oförblommerade språk har gjort, att dessa 
notiser i allmänhet måst uteslutas och endast angifvas genom en 
[...]. Hela den gustavianska tiden var med afseende på lösa kär- 
leksförbindelser en djupt depraverad period — och •Kellgren och 
Clewberg voro barn af sin tid, om ock kanske ej mera fördärfvade 
än de flesta vid Gustaf ULs hof. I våra dagar dömer man dessa 
föi-villelser hårdt, och för oss hafvd begreppen moral och sedlighet 
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i dagligt tal fått den speciella betydelsen af sedlighet i sexaelt af- 
seende. Men då man dömer en hel periods sedliga värde, är detta 
en ensidig måttstock, och än i dag torde det ligga icke så litet san- 
ning i Kellgrens så f5rkättade ord: ,,Hvarifrån härröra så många 
olyckliga äktenskap, om icke däraf, att kyskheten är den enda dygd, 
hvartill en ung flicka uppfostras, och då hon med mycken möda kan 
bevara densamma, tror hon sig därigenom vara frikänd från alla 
öfriga skyldigheter, såsom ädelmod^ godhet, välgörande, vettighet, 
vänskap, sedighet^. 

Kellgren var dessutom en passionerad natur, och han visste, 
att hans dagar voro räknade. Han hängaf sig därför åt sin lidelse 
med en viss förtviflan, och hans ästetiska natur led af det förned- 
rande i att vara passionens slaf. Detta visar sig icke blott i de sköna 
dikterna till Fredrika och Kristina, utan äfven i brefven. Midt un- 
der det frivola skämtet bryter det dock stundom frcun en känsla af 
vämjelse öfver detta i botten innehållslösa lif. 

Bland stjärnorna i den nyss omtalade kretsen var den vackra 
Mamsell Fredrique Löw, bekant icke blott för sin talang såsom skå« 
despelerska, utan ännu mera för sin skönhet och sina gcJanta äfven- 
tyr. Kellgrens förbindelse med henne började utan några djupare 
känslor å någondera sidan, men från att endast hafva varit en hai- 
son de sensualité öfvergick den å hans sida till en allvarlig böjelse, 
men en böjelse, hvilken han kände såsom en förnedring. „ Jag måste 
— skr ef han till Clewberg — tillstå det med blygsel: jag har blif- 
vit allvarsamt kär i henne, dödligt som en galning, att det förstör 
mitt sinneslugn, att det hindrar mig att äta och sofva, att jag för- 
bannar mitt öde, att någonsin hafva lärt känna henne^. 

Den som älskar att befolka vårt Panteon med några hellenisti- 
ska idealbilder, mejslade efter samma mönster, skall säkerligen icke 
känna sig tilltalad af den i viss mån nya bild af skalden som dessa 
bref gifva, men den som föredrager att där finna lefvande männi- 
siar skall nog förstå att bakom skröpligheterna återfiima den värk- 
Uga storheten. Ty en sådan ägde Kellgren mer än de flesta af sina 
samtida, och denna storhet skymmes icke af hans brister, utan fram- 
står genom dem blott mera lefvande och mänsklig. 

Dessa bref nedkastade på papperet utan den ringaste pose och 
blott efter ögonbhckets ingifvelser, skola säkerhgen tjäna till att i 
någon mån fullända den bild, som man skapat sig med ledning af 
Kellgrens dikter och hans mästerliga bref till Bosenstein — bilden 
af en man, som inom literaturen var upplysningstidehvarfvets mest 
helgjutna och i det hela äfven mest ädla representant. 
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Till slut vill jag leuma en kronologisk förteckning på Kellgrens 
bref, hvarvid jag angifver hvar de tryckta brefven stå att läsa. 
De ännu otryckta blifva i regeln meddelade efteråt såsom noter. 

15 okt. 1770. Till Jonas Kellgren (?) Lagus 26-28. 

30 okt. 1770. Till Jonas Kellgren. Lagas 28—29. 

16 nov. 1770. Till Clewberg. N:r 1. 
[1772??]. Till Clewberg. N:r 2. 
Febr. [1773]. Till Qewberg. N:r 3. 
20 mars [1773]. Till öewberg. N:r 4. 

16 april 1773. Till Qewberg. N:r 5. 
20 juli 1773. Till Clewberg. N.-r 6. 
[1773?]. Till aewberg. N:r 7. 
[1773?]. Till Clewberg. N:r 8. 

3 nov. [1773]. Till Clewberg. N:r 9. 
[nyåret 1774]. Till Clewberg. N:r 10. 
7 febr. [1774]. Till Clewberg. N:r 11. 

13 febr. 1774. TiU Clewberg. N:r 12. 
[febr. 1774]. TiU Clewberg. N:r 13. 
23 febr. 1774. TiU Clewberg. N:r 14. 

31 febr. (sic.) [1774]. TUl Clewberg. N:r 15. 
7 ang. [1774J. TiU Clewberg. N:r 16. 

[hösten eUer sommaren 1774]. TiU Clewberg. N:r 17. 

[hösten 1774]. TUl öewberg. N:r 18. 

17 jan. 1775. TiU Clewberg. N:o 19. 
31 [jan. 1775]. TiU Qewberg. N:r 20. 
26 febr. 1775. TiU Clewberg. N:r 21. 
10 ang. 1775. TiU Clewberg. N:r 22. 
[hösten 1775]. TiU Clewberg. N:r 23. 
[hösten 1775], TUl Clewberg. N:r 24. 
10 nov. 1775. TUl öewberg. N:r 25. 

22 nov. [1775J. TUl Clewberg. N:r 26. 
15 dec. 1775. TUl aewberg. N:r 27. 
[26 dec. 1775]. TiU Clewberg. N:r 28. 
[2 febr. 1776]. TUl Clewberg. N:r 29. 

23 febr, [1776]. TiU Clewberg. N:r 30. 
7 mars 1776. TUl Clewberg. N:r 31. 
22 mars 1776. TUl Clewberg. N:r 32. 
12 april [1776]. TUl Clewberg. N:r 33. 
[17 maj 1776]. TiU Clewberg. N:r 34. 
[4 juni 1776]. TUl aewberg. N:r 35. 

14 juni 1776. TUl Clewberg. N.r 36. 

18 [juni 1776]. TiU Clewberg. N:r 37. 
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28 april 1777. TUl Clewberg. N:r 38. 
17 juni 1777. Till Clewberg. N:r 39. 
4 juli 1777. Till Clewberg. N:r 40. 

23 april 1778. Till E. M. Fant. Samlaren Vm, 49. 

30 juni 1778. Till Clewberg. N:r 41. 
7 juli 1778. Till Clewberg. N:r 42. 
10 juli [1778]. Till Clewberg. N:r 43. 

7 dec. 1778. Till Bergklint. Äges af stud. Adolf Bergklint. Otryckt.») 
4jan. 1779. Till Bergklint. Äges af stud. Adolf Bergklint. Otryckt.*) 

8 maj 1779. Till Bergklint. Äges af stud. Adolf Bergklint. Otryckt.») 
10 aug. 1779. Till Schmiterlöw. I Kongl. Bibi. Otryckt.*) 

7 juli 1780. Till Clewberg. N:r 44. 
15 sept. 1780. Till Clewberg N:r 45. 

8 okt. [1780]. Till Clewberg. N:r 46. 

7 dec. 1780. Till Schmiterlöw. I Kongl. Bibi. Otryckt.*) 

2 mars 1781. Till Clewberg. N:r 47. 

28 dec. 1781. Till Schmiterlöw, I Kongl. Bibi. Otryckt.*) 
27 maj 1782. Till Clewberg. N:r 48. 

31 juli 1782. Till Schmiterlöw. I Kongl. Bibi. Otryckt.'^ 

6 aug. 1782. Till Zibet. Originalet tillhörde Hr. Hammer; hvar det 

nu finnes, är obekant. Ehuru tryckt i åtskilliga tidningar, torde 
det vara mindre lätt tillgängligt, hvarfor det här meddelas.*) 

[sensommaren 1782]. Till Clewberg. N:r 49. 

10 sept. [1782]. Till Clewberg. N:r 50. 

1 okt. 1782. Till Clewberg. N:r 51. 

10 dec. 1782. Till Clewberg. N:r 52. 

24 juni 1783. Till Eudbeck. På Trolle-Ljungby. Otryckt.*) 

30 juni 1783. Till Eudbeck. I Svenska Akademiens ägo. Otryckt.^*) 
4 juli 1783. TiU Eudbeck. På Trolle-Ljungby. Otryckt.") 

7 okt. 1783. Till N. von Eosenstein. Samlaren VII, 89. 

19 jan. 1784. Till Jonas KjeUander. Denna samling sid. 77. 

24 jan. 1784. Till Gustaf m. Samlaren VHI, 24. 

[7 aug. 1784]. Till Clewberg. N:r 53. 

9dec. 178[4]. Till Bergklint. Äges af stud. Adolf Bergklint. Otryckt.") 

31 dec. 1784. Till Eudbeck. Brinckmanska Arkivet I 262. 
30 aug. 1785. Till Eudbeck. På Trolle-Ljungby. Otryckt.") 
[Sept. 1785]. Bref koncept till Schröderheim. I Svenska Akademiens 

ägo. Otryckt.**) 

29 sept. 1785. Till Eudbeck. I Brinckmanska Arkivet I 264. 
13 dec. 1785. Till Eudbeck. I Brinckmanska Arkivet I 264. 
[1785 eUer 1786]. Till Eudbeck. På Trolle-Ljungby. Otryckt.") 
13 jan. 1786. Till Eudbeck. På Trolle-Ljungby. Otryckt.") 

6 febr. 1786. Till Leopold. Sv. Siare och Skalder VI, 2, 61. 
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3 mars 1786. Till Budbeck. BiinckmanBka Arkivet. I 265. 

[Här afl:ryckas äfven några mantliga meddelanden af Kellgren till 

Nordin, hvilken upptecknat dem i sin Dagbok. Upe BibL 

N. 949.]") 

I och 6 april 1786. Till Budbeck. I Svenska Akademiens ägo. 

Otryckt.**) 

II april 1786. Till Budbeck. Brinckmanska Arkivet I 266. 

I maj 1786. Till Leopold. Svenska Siare och Skalder VI, 2, 62. 

II juli 1786. Till Budbeck. I Svenska Akademiens ägo. Otryckt.^*) 
[sonmiaren 1786]. Till Budbeck. I Sv. Akademiens ägo. Otryckt.^ 
14 sept. 1786. Till Budbeck. På Trolle-Ljungby. Otryckt.»») 
[hösten 1786J. Till Prosten Nordin. Ups. Universitetsbibliotek. N. 

981. Otryckt.**) 
[omkr. 1 juni 1787?]. Till Budbeck. På TroUe-Ljungby. Otryckt.») 
8 juni 1787. TQl Budbeck. På TroUe-Ljungby. Otryckt.»*) 
13 juni 1787. Till Budbeck. På Trolle-Ljungby. Otryckt.**) 
21 juni 1787. Till Clewberg. N:r 54. 
[juni 1787]. Till Clewberg. N:r 55. 
5 juli 1787. Till Clewberg. N:r 56. 

26 juli 1787. Till Lagman Nordin. Denna samling sid 82. 
[3 ang. 1787J. Till aewberg. N:r 57. 
26 sept. 1787. Till N. von Bosenstein. 
12 jan. 1788. Till N. von Bosenstein. 
[jan. 1788]. Till Clewberg. N:r 58. 

N:r 59. 

N:r 60. 

N:r 61. 

N:r 62. 

N:r 68. 



Samlaren VII, 99. 
Samlaren VII, 103. 



[jan. 1788). 
[jan. 1788]. 
[jan. 1788]. 
[jan. 1788]. 
[jan. 1788]. 



Samlaren VU, 104. 
Samlaren VII, 130. 

Samlaren VIL 131. 

Samlaren VII, 133. 



Till Clewberg. 

Till Clewberg. 

Till Clewberg. 

TiU Clewberg. 

TiU aewberg. 
13 mars 1788. Till N. von Bosenstein. 
17 mars 1788. Till N. von Bosenstein. 
[20 mars] 1788. Till N. von Bosenstein. 
29 mars [1788]. Till N. von Bosenstein. 
28 april 1788. Till Budbeck. Bnnckmanska Arkivet I 267. 
[maj eller juni 1788]. Till Clewberg. N:r 64. 
3 juni 1788. Till Budbeck. Bnnckmanska Arkivet I 268. 
22 aug. 1788. Till Budbeck. Bnnckmanska Arkivet I 270, 
10 sept. 1788. Till N. von Bosenstein. Samlaren VII, 136. 
[1788?]. Till Clewberg. N:r 65. 
[1788?]. Till Clewberg. N:r 66. 

[jan. 1789??] TiU Budbeck. På TroUe-Ljungby. Otryckt.*^ 
6 mars 1789. Till Leopold. Svenska Siare och Skalder VI, 2, 62. 
8 mars 1789. Till Leopold. Svenska Siare och Skalder Yl, 2. 63. 
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[maj 1789]. Till Budbeck. Brinckmanska Arkivet I 270. 

dagen före pingstafton [1789]. Till Rudbeck. På Trolle-Ljungby. 

Otryckt.»') 
17 juni 1789. Till Rudbeck. I Svenska Akademiens ägo. Otryckt.»») 
26 juni 1789. Till Budbeck. I Svenska Akademiens ägo. Otryckt.»*) 
[aug. 1789]. Till Clewberg. N:r 67. 
7 aug. 1789. Till N. von Bosenstein. Samlaren Vm, 5. 
9 aug. [1789]. Till N. von Bosenstein. Samlaren VIII, 14. 
14 aug. [1789]. Till Nils von Bosenstein. Samlaren Vm, 15. 
14 aug. 1789. Till Clewberg. N:r 68. 

30 aug. 1789. Till Budbeck. I Svenska Akademiens ägo. Otryckt.'®) 
20, 21, 22, 24 och 29 sept. 1789. Till Budbeck. I Svenska Akade- 
miens ägo. Otryckt.^^) 

1 jan. 1790 [orätt dateradt: 1789]. Till Budbeck. I Svenska Aka- 
demiens ägo. Otryckt.*») 
[mars 1790]. Till Budbeck. På TroUe-Ljungby. Otryckt.'») 
[maj 1790]. Till Clewberg, N:r 69. 

21 maj 1790. Till Budbeck. I Svenska Akademiens ägo. Otryckt.'^) 
4 juni 1790. Till Clewberg. N:r 70. 

4 juni 1790. TQl Schmiterlöw. I Kongl. Bibi. Otryckt.») 
4 juni 1790. Till Budbeck. I Svenska Akademiens ägo. Otryckt.»') 
21 juni 1790. Till Clewberg. N:r 71. 

9 juli 1790. Till Clewberg. N:r 72. 

10 aug. [1790]. Till Clewberg. N:r 73. 
17 aug. 1790. Till Clewberg. N:r 74. 
20 aug. [1790]. Till Clewberg. N:r 75. 
24 aug. 1790. Till Oewberg. N:r 76. 

31 aug. 1790. Till Clewberg. N:r 77. 
23 sept. 1790. Till aewberg. N:r 78. 
1 okt. [1790]. Till Clewberg. N:r 79. 
[19 nov. 1790]. Till Clewberg. N:r 80. 
23 nov. 1790. Till Clewberg. N:r 81. 

28 jan. 1791. Till Lindblom. I Linköpings Gymnasie-Bibliotek. 

Otryckt.»'^ 
19 april 1791. Till Schmiterlöw. T.Ekelund: Vittra Skuggbilder 82. 

19 aug. [1791]. Till Clewberg. N:r 82. 

16 dec. 1791. Till Budbeck. I Brinckmanska Arkivet. I 271. 

[slutet af 1791]. Till Clewberg. N:r 83. 

[1792?] Tm Clewberg. N:r 84. 

30 jan. 1792. Till N. von Bosenstem. Samlaren VIII, 18. 

13 febr. 1792. Till Leopold. På Trolle-Ljungby. Otryckt.'») 

8 mars 1792. Till Leopold. Svenska Siare och Skalder VI, 2, 64. 

9 mars 1792. Till Leopold. Svenska Siare och Skalder VI, 2, 65. 
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[mars 1792]. Till Leopold. Svenska Siare och Skalder VI, 2, 65. 

23 mars 1792. Till Budbeck. Brinckmanska Arkivet I 272. 
[början af] jnli 1792. Till Schmiterlöw. I Kongl. Bibi. Otryckt.»») 
15 juli 1792. Till Schmiterlöw. I Kongl. Biblioteket. Otryckt.**) 
12 ang. 1792. TiU P. H. von Eosenstein. Samlaren Vm, 49. 

15 aug. 1792. Till Rudbeck. På TroUe-Ljungby. Otryckt.") 
17, 18, 19 och 20 sept. [1792?] Till Budbeck. I Svenska Akade- 
miens ägo. Otryckt.**) 

12 okt. 1792. Till Schmiterlöw. I Kongl. Bibi. Otryckt.") 

9 nov. 1792. Till Joh. Fredr. Martin. I Kongl Bibi. Otryckt.**) 

13 febr. 1793. TiU Leopold. Svenska Siare och Skalder VI, 2, 66, 

(n:r. 9). 
12 juli 1793. Till N. von Bosenstein. Samlaren VIII, 19. 
25 juli 1793. Till P. H. von Bosenstein. Samlaren Vm, 51. 
28 aug. 1793. Till Oxenstierna. Crusenstolpe : Karaktäristiker ur 

Samtidas tortroliga bref. 181. 
8 nov. 1793. Till Lindblom. I Linköpings Gymnasiebibliotek. 

Otryckt.**) 
[1793??] Till Leopold. På TroUe-Ljungby. Otryckt.**) 
[1794?] Till Clewberg. N:r 85. 

24 aug. 1794. Till Lenngren. (cit. af Ljimggren. Smärre skrifter III 

149). 
[I samma uppsats samt i Skara Stifts Herdaminne citeras äfven flera 
bref från skalden till dennes svåger Prosten J. Kjellander, 
skrifna under åren 1793, 1794 och 1795. Brefven tillhörde 
numera aflidne Lektor N. Salander i Skara; hvar de nu be- 
finna sig, är mig obekant.] 
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1. 

Min HOg^rade kftraste Bror. Jag betjenar mig utan kras af detta k&ra namnet, och 
jag är för mycket intagen af den hedren det gifver mig fOr att vilja granska min 
ittttigfaet att fdrtjena det Det har al(äd varit min tro, och den har stjrrkts genom 
erfarenhet, att likhet i smak och tänkesätt kan ttfven så starkt fbrena bjertan som 
sjelfva naturen; om BrOdemo i ApoUo understundom hittsas till gnabb och pennkrig, 
mera löjliga än grymma, afdrages dock härigenom ingen ting från detta namnets värde, 
hur mlmga brUder i Christo som äro tigrar och ormar! I min aktning fbr Brors ft)iv 
tjenst har jag lydt min skyldighet, i min kiriek ft>r Brors person får jag lyda min 
böjelse. VOr presenten af voiseme tackar jag så mycket mer, som jag hoppas det ej 
blir den sista. 

Jag Önskar ingenting hOgro än att en gång personligen fa beft&sta det fortro- 
ende, hvarmed jag fbrblifver etc. 

Stockh. d. 7 Dee. 1778. 



2. 

Min värdaste Vän och Bror. Det händer mig i anseende till Bror som till mina Uf- 
riga correspondenter, att jag altid måsto bOrja mina bref med anhållan om ftJrlåtelse 
fbr fi)regångit drOgsmål, men jag håppas att lättast kunna vinna den hos M. B., som 
tOrfaättda af erfarenhet torde Idlana den hvirfvel, som här i Staden ofta kastar en dit 
man ej ämar sig, och att den luft man hSkr andas är ofta dodelig för våra skyldighe- 
ter. M. B. säger mig i sitt bref så många saker, som vittna om en uppriktig vän- 
skap, att jag gärna glOmmer det beiOm, hvarmed de bifogas. Jag kunde väl ge Bror 
så många loford igen, men det vore ingen hämd: Jag kunde ej ändå säga något mer 
än det Bror fOrtjent. 

Hvad (Mtiquen eller anmärkningen angår, som var gjord i Posten Ofver Skålen, 
håller jag fbre, att det ingalunda lOnar mOdan af något bemötande. Hvar vettig men- 
niskja lär finna, att en Poi^t oj behofver vara responsable fl[)r sina läsares dumhet. 
Man gissar hit och dit om auctoreme till Posten ; man nämner Kexell, Flintberg, Sim- 
mingskold etc. FOr Ofrigt infOros där hvad man behagar inanda. Man lär därutaf 
kunna finna, huru mycket smak och rättvisa man i ett dylikt blad kan hafva att vänta. 

Kärlekens Eriks-Gata är af Leopold, som Bror lär känna. Jag l)eklagar oändo- 
ligen, att jag denna gången ej hinner att skrifva mera, utan, näst tillOnskan af ott 
lyckligt nyår, nOdgas sluta trärtaf med det vanliga fitrfolifver otc. 

fl margen] FOr Programmet tackar jag tnsenfalt. De Lundska niuäeme behofra 
riltt väl att litet dematerialiseras. 

Stockh. d. 4 jan. 1779. 



3. 

Min käraste Bror. Oändelig tack fbr Brors båda kärkomna bref och fbr de meddelte 
Theser. De skrefna underlåta ej att smaka utaf Schola. Hvad jag kan säga Bror i 
afseende på den namkunniga processen, är att Pnblicola är fordna Bokhandlaren Hall- 
din, som äfren en tid varit i Oantzliet och som är gift med en vacker fru, hvars namn 
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jag ej kommer ibog. Jag vet ej visst, men tvillar att de äga någon gård p& landet 
Man gjorde i bOijan ett faseligt boUer. Man tmnilade efter honom, fastän han sagt 
till i sitt hos och äfven hyrkusken viste beiätta, att han endast rest ut till Riksrå- 
dinnan Stjemstedt, som jag tror hon heter, ett stycke utför staden; man lyste efter 
honom på predikstolame ett halfdygn efter sen han kommit till staden tillbaka; man 
satte in honom på Castenhof, Doktryckaren Seildt under Rådstugan och Bokhandlaren 
Holmberg i Civil arrest i sina ram. De hafva i HofHltten fått sin dom, Halldin och 
Schildten 3 veckors och Holmberg 8 dagars vatten och brOd, hvaröfvor do besvärat sig 
hos H:8 M:t, hvilket äfven actor i saken Koebeck gjort, hvilken nödvändigt vill se de 
2 fOrsta hnfvndlOsa. Halldins foridaringar så väl som hans Besvär till Kungen akoU 
vara skrifna med en styrka och dristighety som man ej kunnat vänta af en avensk. 
Han kallas därfbre af alla Stora for en fanaticns, och do små tiga. Somlige gissa, att 
Konungen lär skärpa, och somlige, att han lär efterge straffet Det förra torde raia 
sannolikare, och gissar man, att Halldin kommer på fästning. Man har inbillat sig, 
att några vissa personer skrifvit posten, och inquisitwn har varit så staik, att man 
undenttttat sig af värden på bOrskällaien, hvad slags vin, som vissa misstänkta per- 
söner hade druckit och hvad mat de ätit hos honom den dagen, då skriften utkom. 
Man hade ^kert tagit den omrOrde skriften för en signal tiU ett uppror, emedan den 
utkom samma dag som konungens sista Refus till allmogen om biftnsvinets lOsgif vande 
blef afskickad. Man inbilhide sig utan tvifvol att vissa stora Herrar hade sin haad 
däri, och sedan man en gång så hett gripit däri, så var man väl nödsakad för iftttvi- 
sans heder att fullfölja. Man har strax i Gotheborg gjort en ny upplaga, som man 
riktat med noter i samma ton. Mera en annan gång. Jag förblifver oaflåteligen etc. 
Stockh. d. 8 maj 1779. 

4. 
Välborne Herr Ryttmästare. 
Min tacksamhet för H:r Ryttmästaiens gracieusa hog^mst är Ufver alt hvad som kan 
uttryckas i vers eller prose. Med outsägeligt nOje hade jag den äran att i vintias 
emottaga H:r Ryttmästams vittra bref, där H:r Ryttmästam behagade smickra mig 
med så oförtjenta låford och roa mig med så pittoresque besloifning på H:r Rytto^ 
starens landtlefnad. H:r Ryttmästaren må säga hvad han vill om sin ledsnad: dea 
kan aldrig tinna rum hos en man, som i sitt snille äger så mycken tillgång till nOje. 
Oaktadt jag tusen gånger bjudit till att i vers besvara H:r Ryttmästam, har dock 
mitt bemödande blifvit aldeles fåfängt 

^®jf j^ ^f t^fätå med det hopp 
Att kunna Phébi systrar rOra; 
Jag är för svag till själ och kropp, 
Att mer hos kOnet lycka gOra. 

Jag älskat och jag sjungit har 
I mina karta ungdomsdagar. 

Jag mer och mindre lycklig var, 
Men åldien ren min rOst försvagar 
Och Igertat sista andan drar. 

[ 1 

[ j 

Gå Ni, min laska vän, att strida, 
Hvais styrka är så lyckligt spord; 
Och vet, i Himmel och på jord 
Skall segren fö\{a vid er sida. 
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Gå, fttt i gärning och i sång 

Med nympher och med muijer skalkas. 

[ ]• 

Med hartigt våld soldaten Tinner, 
Hvad ej Pedantens bOn förmår; 
Cocarden intet motstånd finner, 
Och Lagren endast lOje får. 

Doratf Poet och Mausquetaire, 
Gor Pindens och Citherens heder; 
Er l&ran samma lOn bereder, 
Då dubbelt Ni hans like är. 

Ooi, M:ry Vötro Mnse a beaneonp de raison de B'étre repentie des avances qu elle 
m'a donnés, mais ne permettez pas, qne vötre eoBur se repontisse de méme. Poéte, 
on non, je serai tonjoors avec Testime lo plus sincere et Tamitié la plns invk>lable, 
Monsieor, Yötre trés-hnmblc et trés-obeissant serviteor, 
Sandby le 10 de Aoats 1779. 

J. U. KoUgron. 

5. 

Stockh. d. 7 Dec 1780. 

V&lbome Herr Ryttmästaie: 
Den folska Tänski^wn iUr så van att slosa med eomplimenter och betygelser, att de 
betyda ingenting; det Kr dKrfbre, som den sanna hvarken ioftfrer eller gifver dem. 
Jag tKnker således ej att nu uppfylla [Lucka i brefoet, mn» hår år åönder] osmakeliga 
ursäkter fi)r min fbrsumlighet i oorrsspondancen : hade mm tid varit mera ledig, min 
hälsa mera drägelig, mitt sinne mera roligt, skulle Herr Ryttmästaren säkert ej haft 
orsak att klaga Dfver min tystlåtenhet ; men plågor, arbete och bekymmer hafra på en 
tid isolerat mig, och så till sägande, stängt mig inne i mig sjelf. FOr do vackra poS- 
mer, som Herr Ryttmästaren varit så god och moddelt Sällskapet U. D. får jag den 
äran att på dess vägnar och befallning aflägga tacksägelse. Vi hade säkert gemen- 
samt önskat, att vi fått hedra vår samling med deras införande ; men som alla de styc- 
ken, som komma att utgOra vår 4:e Tom, redan förut voro inlämnade och gillade, och 
raaa ej vill att vidden af denna Tom skall Ufverskrida do ftoraa; några oorrectmner,' 
dessutom torde blifvit nödvändiga, hvarvid autor ^elf borde rådfrågas : så blef Areo- 
pagens beslut att spara dessa stycken till en följande del, om Ho* Författaren så till- 
låter, och hvilken dol vi hf^pas att lOtetkommande år kunna firambringa. Imollortid 
skola bemälte piecer hos mig noga förvaras, tills Herr Ryttmästarons återkomst, hvil- 
ken jag hoppas och Önskar måtte ske med det [Lucka. Brefvet hår sönder,] 

P. S. Herr Ryttmästaren torde förmodligen veta att Sec— Lönngren och M:lle 
Malmstedt äro gifta. 

6. 

Rätt väl, min kära bror, rätt väl ! 

Så skall en krigsman saken taga; 

Så skall man oiklOsheten jaga 

Utur en lat poötiak själ: 

Strffk eller rimma: Ack förskräckligt! 

III. 
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Fins då oj något annat val? 

Jag med ett lif så svagt och hrilckligt 

Mig våga mot en Hannibal, 

En bister lång Drabant-Ck>ipnl? 

Nej, &n har jag ej leds tilhiickligt 
I denna veridens jämmerdal, 
Att Önska mig i Himlens sal, 
Ett lif, som, fiut bland Helgons tal, 
I längden falla tOr nog ftckligt. 

[ 1 

Nej min kära Smitterlöv, dn ser att det b&r aldeles på tok, när man skall tvin- 
gas att rimma af fragtan fbr pliten. [....] Jag hoppas dock att mitt ringa forsOk 
skall vara tillfyllest att bringa dig på lindrigare tankar, än hvad da hotar mig med i 
ditt bief. Också hoppas jag att det ft)r alltid skall corera dig från all Inst att hä- 
danefter begära bref på vers af min hand. FOr Ofrigt £&r jag berätta dig, att du gOr 
mig och dig sjelf mycken oiätt, då du så mycket säger dig firngta fbr mitt lOje. Jsg^ 
tillstår att jag ej kunnat hålla mig ifrån att le vid genomläsandet af ditt bref, men det 
har skett med detta själens behageliga smålöje, som är en skyldig skatt åt ett qvickt 
och smakligt skämt. 

Jag mår tämmeligon väl och Önskar mig snart det nOjet att åter få omfamna en 
kär och saknad vän. Grafskriften Ofver M:elle Hisell var charmant : Den kommer in i 
mårgon. Emblemen är rätt väl passande. W[ellander] är ej i staden, men lär snart komma 
tillbaka. — Jag h&t också skrifvit en Grafäkrift Ofvor Nicander, som jag skalle skicka 
dig, om den ej vore så lång att afskrifva. Låt se no, min hjertans vän, att du skaf- 
far en hop Btöd sabscribenter på Dalins värk till bevis af Smålands smak for vitter- 
heten och af din vänskap f6r Bedactearen. Societeraren Lönngren, som nu är hos 
mig, ber anmäla sin Ödmjuka comfdiment. Här befattas fbr visso, att Drottningens 
groesesse skall éclateras den 4:e. Proféssw Kreander, som är i staden, har loft orora 
d. 24. Må väl. 

Jag fbrblifver din trogne vän och Ödmjuke tjenare. 

Stockh. d. 28. Dec. 1781. 

J. n. M^. 

7. 

Min honnetta vän. Tade fbr ditt bref och fbr det nOje jag haft att genomläsa dina 
tvänne senare Po€mer. Jag skalle äfven tacka dig fbr det du ämnat dem åt Utile, 
men, att säga dig min rena tanka, hvarfbre skänka dina arbeten åt Sällskaper, som 
altid äio faUna att anse en gåfva som en ansökning och som ej gärna giUa något 
stycke, fbrr än det blifvit jämkadt efter allas deras filrdomar, det vill diga, när det 
är bortskämt? Då man skrifvit så många och så goda saker som do, hvarfbre då ej 
sjelf bli sin egen granskare och sm egen utgifvare? Gyllenborg har nu gjort bOijan. 
Hans strödda piecer äro redan atkomne med Fougtens fbrlag, därnäst komma Crent- 
zens, sedan Fru Nordenflygts, sluteligen inviteras alla Ofrige Volter att rikta samlin- 
gen med sina arbeten. Hvad tycker du om don idéen? Hvad Flora angår, råder jag 
dig nu mer än fbrut att lämna den åt Witt. Academien. Gumman är dod, och det 
är största Apparance att den efter denna dag, under Kungens egit beskydd, får dub- 
belt värde oeh anseende. Att återkomma till Utile, fruktar jag nog, att ingen 5:te 
Del kommer ut ännu på ett par år. I hOst, så snart våra arbeten åter bOrjas, afläg- 
ger jag mitt Directeurskap, som jag redan fbrlänge missbrukat. .Jag anser detta fbr 
det enda medel att återge sällskapet på någon kort tid den drift, som det i fblje af 
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sin sammansättning al tid är i fara att förlora. Det är on gammal briU;kling, som be- 
ständigt måste lämnas i nja Doctorers bänder, hvilka exaa imellan må täfla att fbr- 
länga dess lifskrafter. Nå, här har na en tid varit mycket granna och mycket lugubra 
anstalter. Jag kommer just nu ifrån kyrkan, där jag bi vistat Begrafnings Acten. 
Orden, som sOngos, voro på HOg befallning af min fabrik; jag skulle skicka dig dem, 
om jag ännu hunnit £å något exemplar; i brist häraf skickar jag dig en så kallad Ode, 
som i dag stått i 1'osten. Hvad tycker du väl om ett sådant po^me? Har du väl 
sett något absurdare? Jag skall en annan gång ^ga dig, hvem som tillvärkat det, 
och jag tror du skall bli rätt flat SimmingskOld har skrifvit en grafskrift, som är 
charmant. Jag Önskar dig hälsa och nOje och forblifver din trogne vän och öduyoke 
tjenare. 

J. xl* IL* 
Stockh« d. sista Jnl[i] 1782, 



8. 
Välborne Herr Regerings-Råd! 

Nanman har sagt mig, att H:fl Maj: t skall vara ganska otålig därOfver, att Han ej ännu 
fått Siåje Acten tUl G-ustaf Wasa, och att han ej skall begripa, hur det kommer sig. 
Om Hans Maj:t vore underrättad om det kinkiga fast obetydeliga gOromål jag nyBs 
haft fbr händer, och om det Skoflickare-arbete jag nu som bäst är sysselsatt med, torde 
det kanhända falla honom något begripligare. Jag hoppas min ursäkt genpm Herr Re- 
gerings-Rådets vanliga medlande grace. Jag mår nu Gudskélof något bättre, sen idéen 
om Dop(Nrden fbrfi>ll. Men lät se, om icke någon prolog kommer att beställas ett par 
dagar fbrr än Cknra skall uppföras. Ingenting voro säkert mera i sin ordning, än att 
H:s Maj: t benådade mig med en pension af manufakturfonden. Om knngar förstodo 
raUlerie, hade jag här en god idée till en förnyad suj^liqi^e. Nauman har redan talat 
om retranchementer i Gustaf Wasa. I sådant fall gOr jag som Adlerbeth, och reser 
direkte med posten till Lappmarken. Hvarföre skrika våra Oompositeorer bestilndigt 
mot recitativemes längd? Det är likväl de, som äro intressantast för läsaren; det är 
i dem, som styrkan och känslan i synnerhet ligga; arieme äro sällan annat än en en- 
da på hundra sidor omvänd, uttänd och försvagad tanka och hvad Popen, kallar en 
excrescence af recitativet. Om lecitativet är väl skrifvet, det vill säga, om ingenting 
är parasitiskt och Ofverflödigt för läsaren, om det i samma mån det förlänger sig, äf- 
ven binder öch uppeldar, om hvaije tillagd vers ger en ny grad åt känslan; då kan 
ock ingen ting borttagas ntan att bryta sammanhanget eller försvaga intresset. Men 
hvad fråga våra oompositeurer efter sammanhanget och intresset? De gissa ej att en 
Opera, kan vara en Tragedi, de förstå ej att sätta ett recitatif, ty de förstå ej att 
exprimera; de fbrstå ondast att låta tonerna qvittra och drilla; de veta ej huru de fort 
nog skola kunna komma från den ena arian till den andra: comme des pauvres naviga- 
tenrs, qni se sauvent de planche en planche. Alceste och Iphigenieme hafva rätt långa 
recitativer, men jag har ej hOrt den goda smaken klaga därUfver; Gliick förstod att 
sätta mnsique för Själen och hjertat; hans medbrOder stadna vid Örat. Dessutom frukta 
de att dela det minsta af sni ära med Poeten; de hålla honom för en handtverkare, 
som endast spänner duken, på h vilken de skola måla; och på det att all idée af skal- 
den må försvinna, hafva de äfven företagit sig, att i stället för: jag har componerat 
den och den Operan, säga: jag har skrifvit den. Det är också visst, att om de ej 
tvungo poeten att gOra sin pieco stympad och odugelig, borde de känna något sam- 
vetsagg att ensame mottaga Gulddosor och NådemedaiUer af Europas Furstar. Det är 
därföre de berOmma en Auctor för genie, när han samtycker att uppoffra alt det vackra 
af sin piece åt deras nycker eller imbecilliti^: det är därf)(re, som inga andra operor 
behaga dem, än 
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DiLr vett och rim bTann vid harot dra; 
Där Jofnr ses på rep i trilskj fara 
Att sina bad fbr jordens barn fi>rklara 
I en ronlado u^iå ett milslångt A, 
IMlr Orama val, behaga, lågor, bjerta, 
Med grjmma qval, beklaga, plågor, smftrta, 
Sig icoppla hop uti en aria. 

Om vår Herre unnar mig lif och hälsa, skall Jag en dag omst&ndligare ntfi9n 
mina tankar i detta Smno. Herr Regerings Rådet lär Aga: — Ni har mycken egen- 
kärlek: — nej: men jag har kärlok fbr min talang och fbrdOmd vare den Poet, som 
ej har den i lika grad! Jag har den äran att med fullkomligaste vOrdnad framhftrda 

Välborne Herr Regerings-Rådets Odn^ukaate tjenare 

Kellgren. 
Stockh. 6 Aug. 1782. 

9. 

Medewi d. 24 jun. 178S. 
Min sota Hudbeck. Tack fOr ditt bref. Jag skulle strax svarat dig, men ehuru tiden 
här går ganska långsamt, är den dock ganska kort Kl. Vt ^ säger jag upp, klftr mig, 
promenerar till brunnen, dricker 10 glas vatten, klåckan 8 går jag i bOnen; immellan 
8 och 9 är jag på preveter och vid knutame; klåckan 9 ältter jag mig täl hilst och 
rider till kl. 1 1 . Imellan 1 1 och 1 2 klär jag om mig och gOr visiter hos [Gref ] Horu, [ordet 
„Gref" öfveråtruket afKeUgren, 9am i margen anmärker: „Vid brunnen äro alia mån- 
niskar Hka**.] Örnsköld, Zibet etc. item vissa dagar kl. Vt ^^ dejennerar. Kl. 12 äter jag 
middag vid ett bord af några och 60 personer. Kl. Vt 2 dricker jag Caffé. Kl 2 gOr jag 
visiter hos ile Fruntimmer jag känner. Kl. 8 bivistar jag Concerten, där jag så myc- 
ket mindre kan vara borta, som jag sjolf är fbrsta och sista sångaren därvid. Kl. 4 
far jag på bondvagn och promenerar till kl. 7, då jag sätter mig tiU bords och 8oupe> 
rar; kl. Vt ^ g^' j^ i bOnen och kl. 9 lägger jag mig. Sådant är menniskliga lif vet 
här vid MjdåewL Jag lämnar dig sjelf att dOmma bura roligt det kan vara. SJelf 
har jag ej ännu funnit hvaricen äirdeles nOje eller välmåga på denna nOjets och häl- 
sans ort Mera om dessa saker nästa gång. Nu har jag att säga dig något aogelftg- 
nare. Det är att bo dig vara så beskedlig och gOra min värd Herr BrostrOm en vi- 
sit, IriUsa honom ifrån mig och ä&ga honom, att ehuru ogärna jag vill skilja mig från 
ett ställe, ^r jag erfarit alt det goda bemötande jag af mitt vänlfolk kunnat åatnnda, 
är jag likväl nödsakad att nästa hOst flytta tillbaka till staden for vissa omständighe- 
ter skull, som därstädes fordra min ständiga närvaro. Jag försäkrar dig att jag är 
helt ledsen därOfver. Hälsa Lenngren och säg att jag ej skrifver honom till ett enda 
ord, förrän han uppfyllt sitt lOfte, [om] hvars snara fullbcnrdan jag är ganska angelägen. 
GOr min compliment till din Fru, tUl Forsslund etc. och om hasuden så faller till 

[Brefvet åönder]. Må väl. 

Kollgron. 

[I margen] Sota vän^ gå strax till BrostrOm, så snart du fått mitt bref; du vet 
att uppsägningstiden är redan inne. 



10. 

Nu är här förbannadt ledsMnt Alla Fruntimmer äro bortresta härifrån, och bland 
dem Fru Cavallin, Apotekarinskan i Linköping, den vackraste flicka här var och den 
enda jag hunnit eller intresserat mig att gOra bekantskap med [ . . . ] Hon hade de 
vackraste bmna Ögon i verlden, i hvilka man läste ett Omt hjerta och en godhet, som 
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oj dcmontorado sig. [ • . . ] Hon hade till sällskap en mamsell Elf, Domprostens I)ot^ 
ter, en god, rand och ful flicka. Från några och 60 porsonor har nu vårt bord min- 
skats till några och 20. Men i nttsta vecka vänta vi en ansenlig förstärkning. Tack 
för alla dina nyheter. Ijät so du är beskedlig och continuerar lika flitigt. Bland resta 
bninsgttster, som dn torde känna, vovo assessor Odencrants, en qnick och rolig karl, 
som vi mycket regrettera, jämte hans fru, assessor Hallenborg, Hofrä tts- 1 l&det ('eder- 
stam, Lagman Tegna^ns, assessor Vulf von Steyern, HäradshUfdinge Munthe. Kohler 
dricker här ännn, men håller sig mycket på afstånd från mig syndiga menniskja. Så 
gOra och de Ofriga Frosterna, undantagande Wallquist, för hvilken de gifvit tillkänna, 
att do högeligen tvifla på, att jag tror [påj de dodas uppståndelse. I mårgon reser 
jag till Wadstena. Som jag tänker skrifva hvar postdag, och här är magert på äm- 
nen, så skrifver jag blott en sida i sönder. En af dina nyheter oroar mig rätt myc- 
ket, att nämligen Ijonngren är rost till Upsala. Jag ser han är sig lik. Han lofvade 
att efter nästa post efter min bortresa skicka mig de 60 lliksrdr, h varpå jag gifvit min 
sedel, och jag har ej hOrt af honom. Sota du, om han är i Stockholm eller i Upsala 
eller i helfvete, så låt honom för Guds skull strax veta, att om jag ej med det allra- 
första fär penningar, så exponerar han mig. Hälsa Forslund och complimentera honom 
på mina vägnar för det han så hedorligen distingerat sig. Gäck tu och gUr sammaledes. 

(Oontinuation följer häraf.) 
Medoiad d. 30 Jun. 1783. 
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Medewi d. 4 Jul. 1783. 

Min sOta Rndbäck. Tack för ditt bref och uträttandet af den commission jag besvä- 
rade dig med. Om jag vetat att contractet behOfdes, så skulle jag sagt dig att det 
ligger i en rOd Taskbok i bureauen, hvartill dn har nyckeln. Du är on satans stark 
karl in politicis; men hvad jag mera varit intoresserad att veta, är angåondo Lönn- 
gren och de 50 Riksrdr han på heder och tro hade lofvat skicka mig mod nästa post 
efter min bortresa. Jag kan ej boskrifva, i hvad bryderi han satt mig genom bristan- 
det i sitt lufte. Hade jag supponerat dot, så hade jag ej satt min fot utom Stock- 
holm. Jag skref honom till sista postdag. (lOr nu för all ting i verlden och sOk upp 
honom, och vis honom mitt bref och bed honom för Jesu namn oj exponera mig. .Tag 
skulle skrifva ett och annat om hvad härstädos passerar, mon hvarkon mår jag väl 
eller har jag nOje för någonting, så länge denna satans sk— saken ligger och bryr mig. 
Hälsa alla goda vänner. Må väl och skrif mig till. ty jag kan oj slippa härifrån, så 
länge jag ej har att betala med. 



12. 

Stockh. d. 9 Dcc. 178[4). 

Min HUgtärade Kära Bror. FOrlåt mig att jag så länge drtljt mod besvarande af min 
Brors kärkomna skrifvelse. Den Ofvertygado mig om flero behageliga saker: en bibe- 
hållen vänskap, god hälsa, godt hnmour och god disposition till ett giftermål, som jag 
redan af Posttidningen sett vara fullkomnadt och hvartill jag på det hOgsta får äran 
felicitera. Min relation nu för tiden med Stockholms-Posten är ingen, men jag läm- 
nade genast den medsända skriften i Redacteurons händer, som bad mig aflägga hos 
min Bror sin Ödmjuka tacksägelse för en så god present och tillika anhålla att det oj 
blir den sista. Han bad mig ock strax därefter anhålla om tillgift för det han vid 
tryckningen funnit sig nödsakad att för Boktryckarons ansvar skull utelänma något 
ställe, som befunnits alt för fritt. 

Jag gratulerar min Bror att hafva kommit, som jag hoppas, till det lugn och 
den bequämlighet, som ingen bättre vet värdera än den som en lång tid känt besvä- 
ren af den stora veridens tvång och den litterairas tracasserier. Med vänfast tUlgif- 
venhet framhärdar etc. 
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13. 

St. d. 80 Mig. —85. 
Min \vk»U TäD. rtuMkriften nftger dig alt hvad du hnr veta. I gir afgjordes naken. 
Nu på Ognabltcket fick jag billett från SchrOderfaeim, orJi i måron hoppas jag att han 
har det svar han v&ntar. Skjat for Josa namn sknll ej upp en onda minut. Som 
liergstrUm ännu är Iwrta. ser du att ansvaret fallit på mig. I tiängaode behof tUI 
jag gärna for min del sOka att stoda under mod hvad mitt hus kan forma. Tusen 
hälsningar till Fru Borgmästarinnan. Du lär vara den enda, som är vår Herre oMi- 
gerad for det gemena vädret Välkommen. 

J. rl. K. 



14. 

M. N. H. St. Jag dröjde ej ett OgnabHck att nnderrätta Rudbeck om sin Ijrcka: 
men att så hastigt som han Önskat det fa personligen uppvakta sin välgOrare, har liao 
visat mig det vänskapsprof och tillåtit mig på sina vägnar betyga sin tacksamhet. 
Den Ofverstiger oändeligen det ringa tecken han kan gifva däraf. Jag har ItLgnat 
Lönngren med det glada hopp som H:r Stat8se:ms grace Opnat for hans lycka. Tiv 
ggr. har han skubbat sin hOgni armboge och 8 ggr. den vänstra. Ett tecken då tuui 
är öfverglad. Det har fallit mig in en sak: om privileg. för Posten konde ställajt 
på honom i stället for mig, skulle därigenom kanhända gifvas ett tillfälle att omtala 
honom på den politiska sida, som värkeligen gjort honom meriterad den HOgstes nad. 
Jag ber om forlåtelso, om jag talar i fåvisko. Bergström är ej ännu här. Jag hade 
Önskat att han varit det, och att han velat plaidera for WadstiOm hos Ht Stats Sec^ 
men då han nu är frånvarande, då han dessutom är ingenting mindre än WadstiO- 
mars vän, då jag således vågat intaga hans mm i H:r St S:8 fortroende, måste jag 
uppriktigt tillstå, att 1000 Rtksrdr deponerade i min hand är representatifvet af hans 
tacksamhet Jag har på Hrr Stats Secret befallning pålagt honom att rOra sig i aUa 
directioner. Min nådigaste H. Stats: af all den grace Ht St S. visat mig sjelf, mina 
vänner och alt hvad mitt hjcrta känt är. behagade H:r Stat: utan misstag sluta till 
vidden af den innerliga tacksamhet och vOrdnad, hvarmed jag har äran att i all min 
lifstid framhärda. 

15. 

d. 14. 

Min Ulsta Uiidbe<*k. FOrst din egen tystnad efter mitt forsta bref, som ej gmf myc- 
ken apparonce, sedan Lenngrens dröjsmål, som dag ifrån dag gifvit hopp, men ingen 
visshet äro orsakeme till min svarslOshet Också har jag nu olyckligen ej några goda 
tidningar. Gubbens affairor äro mycket svåra; Qud vet hur han skall reda sig; detta 
har gjort, att Lenngrens forsOk blifvit allestäds fruktlösa. Jag hOr nu att din Fm 
ligger rent for doden. Olyckan kommer aldrig ensam. Gud gifve dig styrka att bira 
dem alla. 

J. H. Ik. 

16. 

d. 18 Jan. —86. 

Min bästa Uudlnxrk. Huru mår Du? Hvarfor hor jag ej mer ett ord af dig? Svara 

mig strax ett par rader. 1 nästa vecka helt säkert kommer Gustaf Vasa att nppfbras, 

och som jag tror. Torsdagen. Tänk om du då hade tillfälle att skutta in på ett par 

dar eller ock till någon af de näst påfoljande reprosentationeme. Gud låt dig allenast 

må väl! Hälsa 1000-falt din Fra. Wanberg talar starict om att fara ut till dig med 

sin familia. Stats ('ommissarien Muller dog for några dar sen vid sitt ämbetebofd. 
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knall och fall på 2 secunder; Frigell hoppas härigenom f& lön. Nibelias mår braf, 
(M>artiserar starkt hederligfa Fruntimmer, och IftgSf^r sig mycket på kortkonster. Inan 
man vet ett ord af, ftr han gift. 



17. 

S. 38 v. ^Operan Christina^ som npfUrdes sidst på året 1784 af Hof^ot på Orips- 
holm, ttr sammanfattad af konungen sielf, men bragt i wers af Kgl. BibHoth. Kiellgren. 
N&r kon. hade Iftsit igenom Kiellgrens Poetiske variation af Konungens Christina, sä- 
ges kon. hafva lagit honom i famn och feck Kjellgren då fullmagt at vara Hand- 
sekreterare hos Kongl. Majst.** 

S. 81. »Operan Gustaf Wasa [not: skriften af Kellgren, som fOr densamma feck 
on Emaillerad GuldDosa], som upfbrdes d. 19 jan. 1786, var påtänkt straxt efter Revo- 
lution. Abboten Michelessi gaf up plan til densamma och då varande Hof-Predikan- 
ten, sedan Dom-Probsten, Joh. M. Fant skulle utfbra arbetet. Han skref ock en hel 
act, den jag 1773 hOrde honom i Upsala upläsa. Fant lärer sedan ej skrifvtt vidare 
i detta ämne. Hvad Konungen nytiat eller förkastat af Michellessis plan, vet jag 
intet ; men fbr fbrsta acten finner jag henne t det närmaste lika med den Fant flrtgde. 
När hon upfbrdes ansågs hon af kännare kosta 6 Tunnor Guld. Kepetitionema fbrut 
voro många. Hela föregående Sondags, Måndags, Tisdags och Onsdags afton repete- 
rades i konungens Ofvervaro ända til kl. 12 om letterna. Konungen rättade sielf acteu- 
reme och De(x>rationeme; äfvensom Han förrut upkallade acteurome på Slottet och 
undervisade dem uti Gesticulation. Också sade alla, at detta spectacle var det full- 
komligaste man ville Önska sig at se. 'Vi 86. 

Sid. 97. »Wekoskriften Posten begyntes af Keigren, Magister Rudin och Not 
Lengren. Holmberg och Schildt voro förläggare. Schildt bodde i samma hus, där 
Tryckningen skiedde: emottog således hvad som inskickades til detta dagblad. Halldin 
begynte då inanda en hop plumpa artiklar, dem Schildt, utan at visa dem åt Redae- 
ténreme, lät införa. Häraf blefvo desse missnOgde och drogo sig aldeles ifrån befat- 
ningen, utom Rudin, som hade utläiidska artikeln* Ibland annat, som Schildt införde 
af Haldins arbeten, var ett stycke, som hade titul : om Påikame^ nog groft, och strax 
därefter införde han likaledes artikeln om Bränvinet af FublicoUif för hvilken Hal- 
din, Schildt och Holmberg fastnade. 

Om Haldins straff negotierades mycket. Konungen ville ej vara sträng, men 
Riks Rådet Ulric Scheffer låg Ofver Honom, at Haldin måtte straffas* til lifvet, för 
at på en gång qväfva all hog hos Haldin at opiniatrera emot BrtLnvinets Regallserande; 
så at när flera talade med Konungen härom och ville afvända hårdare straff, sade Han, 
at han ej vågade för Ulric Scheffer. Ändteligen togs don medelväg, at Haldin skulle 
dOmas irkik lifvet och benådas. Således var det Haldins gynnare i Rådet, som domde 
honom att mista hufvudet, ty utan denna dom, hade Konungen ej giordt honom nå- 
gon nåd. Riks-Råd Carl Sparre, som ville hielpa Haldin, sade derföre åt hans Hustru, 
at det enda partie, som kunde tagas til Haldins räddning, var at dOma honom ifrån lifvet. 

Kellgran d. "/, 1786. 

18. 

Lordagen d. 1 april [17]86. 

Som jag nu har Uten ledighet, skall jag attn^pera momangen och skrifva dig till 

några ord, fast det ej är postdag. Min hälsa är nu mycket bät^ än när du var här, 

men långt ifrån restituerad. [....]. Sch--ska saken är dig ej mera en hemlighet, 

men jag känner détuller, som få lära veta; dem sparar jag tills vi råkas. Jag vet ej 

om Leopoldt var kommen till Staden, då vi sist råkades. Han bor nu på Slottet i 

Armfeldts fordna ram, står i mycken faveur, beklagar sjelf att han oj är adelsman, 



dot onda som hindrar honom att soupera hos Kungen, har fått sin skuld af 1000 Rulr 
betalt, har redan skrifvit första acten till Helmfeldt, Öser berUm på Knngen och de 
Stora, har en gfanska god hälsa och gOr säkert mycken lycka, om han kan bära des 
han har, hvarom många och bland dem Rosenstein mycket trifla. Han lefver med 
Kungen på en helt familier fot; fbrsta gången han presenterades, reciterade han utan- 
till med full deelamation och gester sin bleka hy rättfärdigad m. m. hraraf Km 
blef så förkjust, att han frågte honom ajelf, hvar han hade fatt så goda faooner. Du 
kan tro, huru Secten fUrente sig att rOka honom i näsan. Torrild (sic) sjelf utropade: 
Han är nu här. Han, $am skall blifva en B<Mun af nUna Cfudamligkeier. Men 
som han tycks fattat det rådet att endast bli sin egen basan och redan bemOtt sm»- 
herrame med mycken hauteur, tror jag rUkelsen innan korrt lär förbytas i gatNnnts. 
Kungen har renoverat don gamla Vitterhets Acadenien, stärkt dess Ledamöters antal 
till 50, gifvit dem fond till jettoner och belöningar, lämnat dem mm i en af randlama 
i gamla slottot, där Anke Drottningens biiste skall placeras och ändrat deras namn till 
Vitterhets Historie och Antiquitets Academia, hvarföre ock Antiquitots CoUegium är 
<tiUrmed förenad och Adlerbeth ständig Secreterare. I mårgon e. m. sker dess fi)mj- 
else i allD^lnhetens åsyn. — Däremot har han inrättat en ny Academie under namn 
af Svenska Äcademien, af 18 ledamöter, af h vilka redan 13 äro nämda, men de Ofrigm 
af Academien skola väljas. De utnämde äro llRrne HOpken, C. F« Scheffer, Axel 
Ferssen och Hermanason, Gyllenborg, Oxonstjema, Botin, Adlerbeth, SchrOderfaeiafc, 
Celsius, Wingåid,, Rosenstein, som är sekreterare, och jag. Af statuterna skall (jagr) 
anföra det förnämsta jag minnes. Ledamöternas antal får aldrig Okas Ofver de 16. 
Ämbetsmän äro ordföranden, Cantzleron och Secreteraren. De 2 första ombytas hw 
6:te månad genom låttning. Acadomiens föremål är att uppodla språket och stadga 
smaken. Dess hufvudsakeliga gOromål att utarbeta ett svenskt Dictionnaire och Gram- 
matica. Den har stora och små sammankomster. De förra offenteliga för Horrar och 
Fruntimmer så af Hofvet som i staden, som undfå btlletter. Hållas på Acadis Hög- 
tidsdag (d. 20 Decemb. Gustaf Adolphs fOdelsedag) och vid n3'a ledamöters intiädeu 
De senare en gång i veckan under de sju arbetsmånademe och en gång i månaden 
under ferierna, som äro ifrån junius till och med october. De stora ske på BOrssalon, 
de mindre på Slottet Vid hvaije sammankomst utdelas jettoner [Det följande är tryckt 
af Ljunggren i Svenska Äkademiisns Historia 1 25—26 till „Jag glömde säga aU 
Secreteraren har 400 B:drs lön^\ Fond är anslagen som jag hOrt af ett Kronan 
nyss tillfallit laxfiske. Hur menar du, att visst folk lär nu se ut i synen? Man har 
förut tält ganska starict huru jag fallit i onåd, huru Leopoldt stott ut mig, huru nin 
sjukdom ej vore annat än chagrin därOfver. [....] Den stackars allnrihuhelen som 
då aldrig kan gissa rätt. Jag studerar nu starkt på declamation af mitt taL [....] 
FOrr än Ferierna bOija har jag nu ej hopp att få se dig. Och nu kommer min 
Ebba Brahe. Tänk om lyckan för första gången skulle gynna mig i lottorivägen och 
ge mig Directeuiskulan. Då blef jag först rätt desperat. Jag har gjort ett tentative 
på proso och vers till »Sch— m fbr min Bror, som nu i fruktan att jag skulle dO, har 
antastat mig grufveligon. Jag fruktar att det oj lyckas. Ty det råkade hamom i ett 
faseligt humeur. Hvad tycker du väl? Munken har attaquerat honom för det han 
tagit penningar af Nord— Id, för hvilkas lån han cautionerat, och den andra har lofvat 
rastituera dem. Jag har aldrig hOrt något hvarken infamare eller orimligare. Du fin- 
ner att jag ej skref detta och mycket annat, om jag ej vore älker att du strax brän- 
ner detta breL SimmingskOlds (*reditorer ha lagt in till Kungen och begärt reclama- 
tion, h vilket blifvit beviljat. Han har fatt sin dom i Hofii&ttea att mista ärsn etc 
och att hans namn skall slås på kåken. Brödren Nibelius har jag ej sett mer än 3 
ggr under hela min sjukdom; sa insyltad är (han) hos M:lle Bagge. Slädpartier, Di- 
neer, Spectacler, whistt^l hafva aldeles upptagit honom. — Jag glOmde säga, att den 
gemena historien med M. och 8, ofter all apparcm» är en tillställning af WadstrOm 
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for att f& sina p:r af N— Id, som apparament na är ruinerad. Den narren (den sist* 
nämda) var nyss här i Stockholm ( * • . ] En dag gjorde han diner åt hela Brieoll 
hos Westmanns. WadstrUm lär säkert konuna att succedera Hedman. Han är M:8 
stora faTorit. Det är skada att papperet ej mer räcker till. En sådan skrifklåda har 
Täl aldrig Tant på mig, och Gad vet när den kommer igen. Hälsa 1000 ggr. din fru 
0('.h må Täl. 

[I kanten] Torsd. 6. Jag skref alt detta fOrl. LOrdags o<;h gllUnde skicka det om 
Tisdagen. Nå väl! I går gick alt ft>r sig på sätt som foreskrifvet står; det var för- 
sta gången jag var ute, oberäknadt promenader. Acten började kl. 6 och sluts V4 till 
9^ Salen var brillant. Samlingen så talrik som rummet tillät. Ledamöterna hade 
fått 6 billetter hvar att utdela; de 3:ne Hjonelagen Falk, HagstrOm och Lenngren 
hade fått mina. [Det följande är tryckt i Svenska Academiens Historia 1 26—27. 
De afslutande meningame i brefvet röra privata angelägenheter]. 



19. 

Min Bästa Rådbeck. Tror du ej att jag är aldeles rasande? Ditt recept ännn 
quarliggande, som jag bordt skicka tHr 8 dar sen! Gud gifve att du intet mer behOfde 
det Efter mitt ringa medicinaliska förstånd ser jag ej däri några farliga ingredientier. 
Låt mig nu snart veta, hur det förhåller sig med sakerna. Från mina utsväfningar 
har jag nu åter fallit tillbaka i dOd och fbrtviflan. Kungen väntas i denna dag. Du 
vet hvad det betyder. £Jj en enda scen af Ebba Brahe! Gud vare mig nådig! Om jag 
kunde rymma ur landet, så gjorde jag det. Åtminstone såge jag gärna, att jag i måron 
dag finge resa till UddeboO, allenast jag visste att jag ej incommoderade er mina vän- 
ner. Gud vet, hvad jag ändå gOr med all risque att vara ovälkommen, när det fasliga 
ljudet kommer att skälla fbr mina Oron: Kungen är hemma. Du har skrifvit till 
Lenngren och bedt honom komma ut: är det ditt alfvare? Jag sänder dig nu hela bref- 
växlingen med vår goda Bror Hästtjufven och hans vän jämte transporten af löftet på 
aOOO dr. kmt. GOr all din flit härutL Bibelow har jag ej hOrt utaf. Säg hvad an- 
stalt jag skall gOra om Pyrmontorvattnet? Tror du dig snart i cas att få nyttja det? 
Min mage är fbrskräckelig. [ . . . | Gud välsigne dig. Hälsa din Fru och Bror Pelle. 

St. d. 11 jul. 86. 



20. 

Min bäste Rudbeck. När jag kommer, om jag kommer, står i Herrans hand. Jag 
måste fUrat tvätta mig någorlunda ren från det poiStiska. Min Brors lycka är ett nytt 
band på mina fötter. Jag har nOdgats legitimera mig med half act af Ebba Brahe 
för att våga, som jag gjort, supplioera om hans befordran. Det skedde i föna veckan 
och ansågs med en nåd, som jag på alt sätt måste underhålla för att gOra den värk- 
sam. Är du ännu ej rätt etablerad? Nibelius är återkommen från Loka[ ... 1 Jag 
mår som en canaille. Men åter till Nibelius; han ber hälsa och säga dig, att innan 
han fick ditt bref, var oonsistorialet redan längesen affärdadt [ . . . ] Jftg fiyttar i 
hOst, om jag lefver, till Spetsens barke, i hus med Nordin. Icke mer för i dag, än att 
du hälsar din Fru och Pelle, 



21. 

d. 14 sept. —86. 

Min bästa Rudbeck. Ditt bref träffade mig i en ganska olycklig moment, emedan jag 
ej kunnat slippa ut att besOrga om din commission. Min hOgra arm har sen i son- 
dags varit ansatt af en inflammation, som man gissat vara Rosen eller Fulslag eller Gud 
Tet hvad, hvarvid jag tillika haft en förskräckelig feber. I måros fick jag först till- 

IV. 
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fftlle mtt tela vid Lenngien, aom emottog sedelii filr att k&ima sig före. Men 
FånBOB ir hans man, att stUla på HOrstedt, och ej na Sr i stadeii, kan jag ingentiBg 
utrtLtta foir lin måndag vid hans återkomst Gabbens cantion tviilar han på Tara gSl* 
lande. Jag skall skicka efter honom i måron bittida och tala vid honom, men tviftar 
ock om framgången, så vida jag vet, att han hftromdi^[en på Riddarhnstorget Tarit 
desperat, att ej sjelf kanna få låna 100 Riksdr. Man talar annars om att han skall 
gifta sig med en gammal mamselle, som skall ha litet mnzklor. Lönngren har och sagt 
mig, att han ej ser, har lånet skall gOras ntaa din nbraro fbr reversalet skall, som 
egenhändigt måste onderBkrifvas. Du skrifver ej, hor da mår. Jag hoppas, att din 
sjokdom radiealement &r forbL Mina hinder att komma ut ha varit oUfvervinnertiga. 
Wanberg och hans Fro, med hvilka jag åt fbri. lOrdag på Traneberg, må väl och bifda 
UUsa dig. Knngen lir d. 20 resa till Carlscrona. Håller da ej sjelf dina höstetiiig'? 
Med nSsta post mera. J. H. K. 



22. 

Tack som en Heders Prost fbr ett så prompt och tillfredstaUlande svar. Jag kan 
ej beskiifva, hora Samvetet slog mig, sen jag afsSndt mitt gemena bref. Na ser jag 
att H:r Prosten är min nppriktiga v&n, och att han altid lår blifva det, i trötts af alla 
mina nycker. Var god och beklaga denna olyckeliga machine, som efter vSder och 
vind, efter pälsens gång, efter olika l&tt matsmältning, växlar lynne och tankeä&tt, 
seder och uppfbrande icke dag från dag, men tinmia från timma och minut från minot, 
och gOr att de, som hålla mig fbr oförskämd som en hyrkusk eller blyg som en bond- 
flicka, fiOr philosoph eller Danviks hjon, hafva alla lika lätt. Men Herr Prosten sj^f, 
som har en krånglig mage, sSig mig då, hur det ftr mOjeligt att med så olika stol gång 
dock ständigt bibehålla samma behageliga humeur, samma kloka förstånd och heder- 
liga hjorta. Ofta då jag tänker på min olyckeliga samman^ttning (Gud vet att jag 
icke ljuger), blir jag ledsen, missnöjd, föraktolig för mig sjelf. Då tilnker jag på 
Kosenstein, på Nordin, på Clewberg, på några andra lika kloka som hederliga menni- 
skjor, som ändå vUja fördra mig med alla mina fel, och som älska mig på kOpet; aå 
trOstas jag, så hOgmodas jag, så faller jag in i nya sottiser — Hvad nOje att A bikta 
mg för en så glad och god Skriftefader, om hvars föriåtelse man är säker. Var nu för 
altid min egen Själasörjare, om annars någon omsorg kan hjelpa för en så i grand 
fördärfvad själ. — Lindbloms oration lär ej gått för sig för delicatessen skull af ett 
sådant änmes utförande. Också om den lagen varit honom ålagd, som ganska visligen 
iaktages, att ej säga Prinsen något låford i synen, vet jag ej i^, hvad han skalle hafi 
att tSågtL Hor gick dispatatkmen? Hvilka voro Opponenter? Kanske Herr Prosten 
däribland? — Nå, era Bibel futa Satar, h vårföre kan man ej få veta, hvad språk i 
Skriften Ni utsett för Troil? Bergström går helt orolig <ttrOfver, Han har nu för- 
sent hittat på ett Språk, som han håller för excellent. Jag har glOmt det, men tror 
att det slutas med de onien: farer efter thet väl ^jf$der. — Här talas mycket on 
någon inomotion af Informations Råder, eUer JJkro Råder, eller Academie Råder, hvil- 
ketdera det lätt oiå heta, hvilka skola få värdighet med Tronrita. — Gubben Gyllen- 
borg har kommit till Staden med 500 versers tillökning af sitt Tåg. — Hälsa Odn^- 
kast till Cantsli Rådet och tacka för hans Bref. Välkomna till Stockholm om LOrdag. 
Har den äran att vara Eders BuklOsa ProstvOrdighets enerverade rinmiare. 
Torsdagen. 

23. 

Min hjertans vän. Da lär bli rätt ledsen, när du får detta toma bref, men Lagman 
Ahlman har duperat oss och skyller på, att han ännu ej fått tillfälle att tala med 
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Falken. Nu har han på lieder och tro lofrat att ge svar inom Fredagen^ och, 8om 
han fitomodar, ftfven penningar. Jag vill önska att de då ej komma fdrsent Hälsa 
din Fm ooh må tHI. J. H. K. 

24. 

St. d. 8 jun. 1787. 

Tfå ord. Jag sade dig sist en osanning : att jag till Ahlman hade betalt 6 Rdrs in- 
leresso. Jag skref om saken såson^ yftrkstlUd, da den endast var ämnad. Ahlman, 
som ej råkades fbrr ftn dagen därpå, kunde omOjeligen Ofrertalas att emottaga någmi 
ränta: han hoppades att du ville anse hans lån blott som en vänljenst och ej en 
affaire att profitera på. Du sor att om sacrificen ej var stor, var likväl eompUmaagen 
honnett. Vår resa är nn uppskuten till nästa onsdag. Som jag- ledsnar vki alt hvad 
jag ej på en gång ftr &tta och exequera, har jag na mera fttga hog för resan ; och före 
långt häUdie solo tiU UddeboO. Må väl. Du skall fa veta utaf mig. Hälsa din Fru 
oändeligen. J. H. K. 

26. 

Min hjertans vän. Jag glOmde sista gången att återsända reversen. Han följer na, 
väl korsad. Ännu är jag här, ser du. Resan är nu utsatt till Fredagen. Må väL 
Hälsa din Fru och bror Pehr. 

S. d. 13 jun. —87. 

Kungen reser Torsdags afton. Kronprinsen följer med på samma fartyg. Åter- 
komsten sapponenis i början af Julii. Gouvemeuren är ej af suiten och har <ULrf^ 
begärt afsked, hvilket steg han i går anmälte i Rådet 



26. 

Onsdag. 

Min bästa vän. Tusen tack för sist Jag har mått så där diägeligt, men långt i£rån 
välo Hur vet du att Lenngren ej fick i Fredags några p:r? Har da då f&tt dem 
directe af VT? Lenngren tror det och vill derfbre ej söka honom. På alla ansttfter 
här göras, tycks som den omtalta oorrespondancen icke blefve försigtig på någondera 
sida. Bäst, som vi nämde, att föra en dagbok och sedan råkas. Jag råder tili det- 
samma, hvad N:s och dina öfriga vänner angår. En besynnerlig Epoque väntas. Da 
skrifver väl till mig äona inan Riksdagen? Hvarfbr fick jag ej måttet? AnnAl aU 
min vördnad och tacksamhet till din Fru och må väl! Jag är na brooillerad med en 
viss Meåb&rgare par rapport till Dramatiken. 



27. 

Dagen före Ilngstafton [1789J. 
Min Igertans vän. Du måste inbilla dig, att jag leddes förbannadt under min sejoar 
i Telge, och jag vågar säga, att jag gjorde det mindre än du. Tvärtom jag var mera 
tranquil än du vill tro, och om jag missräknade mig på väderleken, var det icke ditt 
fel utan naturens. Om ttlifilllen så passa sig, så var viss på att jag med nöje repe- 
terar försöket Den förbannade Starken har uppehållit mig med prat så länge i Kangs- 
tiägården, att jag nödgas vara kort Holthén har fatt Skölfvened oaktadt kungens 
löfte till Rosenstein för Knösen: han har sagt i Cabinettet, att han äfvenlofvat Ugg- 
las och kunde omöjeligen rygga det; och som frågan var endast, huru Knösen skulle 
hållas skadeslös, och denne samma mårgon hade varit hos Wallquist och sagt, att han 
lika gärna vore nögd mod Källby, som äfvon nu voro lodigt, så fick han dot prompt 
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utan att beredningen hOrdes eUer fönlaget &nna på lång tid kaa bmna upp. Hrad 
tycker du om min olycka? Wallqaist har viBt sig ganska ledsen Ofver bSndelseiL 
lofvat att ttnnu om mOjeltgt är hjelpa det och dftrfUre rådt mig att låta GK>tberg gm 
på med sina bOnder såsom om ingenting hade hllndt. Den andra reella saken ftr att 
i anledning af gjord intimation i Allehanda har en Brukspatron benftmd Steinhanaen 
i dag gjort mig.besOk och bedt mig begära ett omstftndeligt svar på följande pnncter. 
l:o om alla mmmen på UddeboO &fven vindskamrame ftro logeabla och uppeldetiga 
2:0 om sakeme sjövägen kanna transporteras ända dit eller horn långt behofves land- 
väg. 3:o om någon tillgång är till hästar. 4:o om tillgång är till fisk. 5:o om ej 
något på arrendesumman kunde afprutas i anseende till ställets afltgsenhet från Stock- 
holm. Jag har lofvat att du skall svan om Tisdag. Posten måste väl nu gå p& 2 
gånger. Jag skrifver mer nästa gång. Hälsa 1000-falt din Fru, Bror P. och den ho- 
netta Paqualin. Clewberg har ännu ej fått namn. Nibelins är blott oonstituerad Rev. 
Secret. Han och famillen ber mycket hälsa. Lagman Gr. Gyllenborg har Uifvit Pré- 
sid. i Wasa. Leopoldt och Lenberg skola följa med kungen, som reser inan kort, Gud 
vet hvart. Sjelf reser jag kanske om U dagar, bara jag far equipage för 10 Rdr. 
Du lär nu varit hos Wredens? Ingen skeppare från Telge har ännu funnits. Den 
som kom, blef sänd till Finland. Min käpp skall vara igenfunnen och vistas ho« 
Ryttmästare Gyllenadler. Jag vet ej huru jag skall fl den igen. Tack för påmin- 
nelsen hos Ugglas. 

28. 

St d. 17 juni —89. 

Min hjertans vän. Om jag hoppat Ofver 2 k 9 Postdagar att skrifva dig till, så Ir 

det ej af brist på föresats, men en har jag glOmt och den andra trodde jag infalla på 

IjOrdagen, den jag ansåg för Fredag. Jag har mått tämmeligen väl och funderar starkt 

på min resa, hvUken jag hoppas till äfventyrs, om Gud vill, icke utan sannolikhet. 

torde inträffa kanhända strax efter midsommardagen — ifall ej något hinder kommer 

emellan. Brukspatron, hvars namn jag nu ej minnes, har varit hos mig och inlAmtat 

ditt svar om UddeboO. Han har sagt att h«i ämnade correspondera med dig eller ode. 

efter mitt råd, resa dit ut. Det syns att vara en beskedelig karl. Min käpp skall 

vara återfunnen, redan förr än jag lyste, och afBlmnad till Gyllenadler, som Ofverttm- 

nat den åt advokatFiscalen Hortulan för att föra den in med sig redan tredje di^ 

Pingst, men antingen har h«i på nytt ti^vpat den eller aldeles glOmt af den, ty äonn 

är han borta och Brodern, som jag råkat, vet aldeles intet Mraf. Du lär nu ha råkat 

din fiHtOmade Gkmeral och andra onda Grannar, tvifvelsutan alla redan försonade. 

Hälsa den hederliga Paquelin. FOr några dagar sen träffade jag LandshOfd. Uglas och 

talte om dig som ng borde. Nibelins & Oompagnie mår väl; jag fortfv att se dem 

så ofta jag kan. Fruntimren äro ej nOgda med hans interims Revisions syssla; den 

har derouterat deras resa. Han är nu mycket sysselsatt. FOredragningsmånad, bonpp- 

tekningar och bestyr i HOpkenska och Rosbrska sterbhusen. Den förra bOr likväl blifva 

en lönande commission. I mårgon har jag ämnat att ha dem ute på Djurgården jämte 

Elers och hans 2 fosterbarn. Få se om ej försliten ställer till något hinder eller nOjer 

sig med, som nu skett, emot all förmodan att låta Rosirs begrafhing aaticiperas till i 

mårgon i stället för Torsdagen som förut var ämnadt En stor nyhet: jag ämnar i 

HOst att fiytta till Gahns i Nibelii fordna ram. Han tillbOd mig dem, men som (jag) 

ej gärna ville Ofverge mitt grannskap och economien därvid är lUlstan ingen, så hade 

jag säkert afslagit det, i fall jag icke upptäckt en hemlig speculation af Nib^os att 

i fall af min flyttning intaga den våningen för sin svärmor och (dans ce cas lä) hem- 

flyttande svägerska. Ku är saken afgjord, men underhandlingen har måst ske med 

mycken försigtighet i anseende till båda Parternes frugtan att blessera hvarandras déli- 

catesse. Efter probabilité har jag i alt fall gjort en klok sak, fastän det mycket kosttf 
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på mig. Tondag skola vi vttlja en »uccesHor åt UOpken i Svenska Academien, och 
som vi ftga ett fritt val, så har H:s M:t befalt oss att inkalla Gyllenstolpen. Rosla- 
gen lär nu vara alarmerad som förut för Ryssames ankomst, oaktadt don Lysningen 
vi afhOrde i Telge. £n Fregatt (Venus) förd af Hansson ttr tagen vid hamnen eller 
i hamnen vid Ohristiama. I dag förljudes att Fregatten Svarta Öm, som nyligen gick 
bort med ammunition och recrater, skall vara gripen vid HangO udd Denna nyhet ttr 
dock oj säkrare ftn af min drflng. Dttremot sägs att vår Bellona skall ha tagit ett 
Ryskt Skepp. Gud vet hvad som är sant. Att kungen på 4 dagar var härifrån och 
till Ijovisa 0(*.h till Borgo i rétour, lär vara bekant. Man vftntar honom snart tillbaka. 
Drabanteime ha gått emot honom, men jag vet ej om till Finland. Du lär mttrka att 
jag skrifver för att skrifva, ty poKtiquen hör ej vttl till vår correspondance. En gång 
i verlden lofvade du mig Baylens Dictionnaire till present. Om du har den för intet 
och ej sknter om att ftga den, så tar jag emot den vid tillfälle. När jag kommer till 
SkatelOf, skall du skrifva mig regnliert till, i fall jag kommer dit, som jag så när glOmt 
att ediga. Detta hindrar dig icke att skrifva nu strax. Anmäl min respect till din 
Fm och hälsa Bror Pehr från sin Farbror. 



29. 

Htoikh. d. 26 jun. [17)89. 

Tack ftir ditt bref. Jag t^er att du serieust lär vara ittdd för Ryssen. H vilket pol- 
troneri. Vet du då ej, att en svensk kan slå 10 Ryssar? Mins du ej af kungl)relsen, 
att NorrTelge stad w^h Skärgård kan vara säker om sitt försvar? Tror du att pen- 
ningar och mat, att gevär, krat och kulor äro nOdige för ett tappert folk? 'Sådan för- 
bannad frondenr! Ändteligen har det kommit så långt med min resa, att Sondagen 
eller sist Måndagsmåron blifvit utsatt. Du må tro att jag haft mycket bråk att få 
vagn. Ändteligen har Brödren Lönngren uppfiskat en Fhaeton för en häst och en 
person; priset. 8 Riksdaler, men reparatkm minst till dubbelt. Du torde väl någon 
gång haft den äran att se honom på Stockholms gator; den har tillhOrt Fm Silfver- 
stedt; af henne har jag kOpt den, och vid af handlingen härom, då jag gjort henne 
visit, har hon mycket frågat efter dig och din Fru. Gumman är nu lätt glad och 
rask, men för giftermål tycktes hon vara fullt curerad. Hvarföre har jag dig icke nu 
i Staden, så skulle du kunna decidera mig i en af de kinkigaste belägenheter jag nån- 
sin varit. Frågan är, om jag skall resa med en eller 2 hästar. Ijonngren säger, att 
Jag är en narr, om jag tar 2, men Probsten Nordin, som nyss gjort mig äran af sitt 
besök, för^krade att en häst var alt för Taskigt och uselt, och att jag borde minnas 
att jag var Troman. Nibelii Fmntimmer reste Pingstafton ut till Ungers i den nya 
vagnen, som i sanning är rätt vacker och väl värd sina pengar: mycket mera Stads- 
och Statsvagn än Resvagn. Nibelius, som var följaktig, återkom andra dagen, men 
Damerna lära fördröja till måndagen, som jag på vist ^tt har skäl att Oftska. Käp- 
pen har jag omsider fått igen lika hel och oskadad. Löftet, mot Baylen, ämnar jag 
troget upfylla. Vår Brukspatron, som jag glOmt namnet på, har åter varit hos mig 
och beiättat att han skrifvit dig till, men ej ännu fått svar. Han ville gärna veta, 
om det vore tillfälle att på stället få ligga Ofver en natt, i fall han reste ut till Ud- 
deboO. Svara honom snart Jag har sagt att du sjelf lär offerera honom en säng i 
Telge, om han kommer dit ut. Jag tycker om mannen. Med Prästen gjorde du lätt: 
vestgOthe är ändå WestgOthe. Om den satans slyngeln hade gått miste om SkOlf- 
voned, så hade KnOson haft det, och min GOtberg blifvit hnlpen och du sjelf kunnat 
erhålla långt fördelaktigare grace. I Sondags tackades Gud för den i Allehanda or- 
hållne segern. Med Dannemark skall Fridon vara ^ker. Den stora middagen gi(;k 
för sig på utsatt dag. l-antzliRådet Elers jämte M:He El. och Brorson voro med. 
Du må tro jag var artig. Dagon gick nogsamt, oaktadt några moln 1 mitt humeur; 
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ut med Vettem »uperb. God Olöst, god kalfstek och äppeloompoUe i Råby, meii 
sängen hOgst gemen. Bolster stoppade med klappersten. Lc^por och mjgg till ta- 
sende. De sistnämdee sång skulle bådat mig sommar, om ej luften sagt: H(tet. Greima 
torg mycket bOrdigt; låg slaget fbr andra gången. Åt middag i ösjO; KongL Hand- 
kocken (Handkocken, icke Handkocken) Holmberg fdr£attade en god sagosoppa. An- 
länd hit Jäst då folket gick i kyrkan. Däraf undergick min vagn minst 600 personem 
granskning : deciderades med fall pluralitet, att den ej gick med mindre än 2 hästar. 
(...) Orenna första och sista export: Päron, märkvärdiga för sin slägtskap med 
Villäplen; bet i ett och blef Omtändt. I Brefven från SkatelOf glOmt att tala otu Hof- 
RättsR. SanderskOld. Kan tilläggas spörsmålslistan. 

Supplement HU mitt sista bref. 

V4 hitom Semarum blef han varse ett Torp med urtafla på gafveln, gick in. 
fann det väikel. ett urvärk med motsvarande tafla inan före. Mekaniken helt simpel, 
endast 2 hjul, Perpendikeln horisontel med 2 ändar. Mästaren, Torpets ägaie, Holm- 
quist, tillika snickare, skomakare, skiäddare och mosicos. Se nedanstående Figur (nftmL 
Urets, ej urmakarens, som ej kunde afritas, emedan han ej var hemma). 

[en afritning af uret]. 

Molby om margenen d. 21 (vid. Ibid.). 
Här lick han i går afton en god kammare, mjuk säng, torra lakan, god souper, däri- 
bland oxstek, uppstekt med förskt smOr och Lok. [...]• ^^ bOrja vägame bli 
förskiäckliga, vädret kallt och slaskigt. 

Linköping från d. 21 kl. 12 till den 22 kl. 9 t m. 
Hit kom jag frisk och sund, tog quarter hos min gode vän, H:r Rådman och Gäst- 
gifvaren HOming. Fick ett fugtigt och kallt rum. Var echaufferad. Skickade på 
Posten efter mina Bref (ty corresppndanoen alt sedan bortiesan så reguliert, att hvar- 
ken under sejouren eller resome någon Post skulle manquera). Bestälde mig middag, 
fick den rätt god, men just då jag satt mig till bords, kom Holmberg tillbaka från 
Posten med Bref: ett från Lönngren, Politiskt, i allmänna ämnen, ej farligt att bryta; 
det andra från Rudbeck, charmant, roligt, quickt, impayabelt, lästes och återlästes, gaf 
godt humeur och därmed god appetite. — Det tredje . . . stylen känd, ämnet gissadt, 
togs med darrande hand, lades bort, togs tillbaka . . . faftngtl fåfängt! Bräavinet 
gick i vrångstrupen. Gäddan fastnade i halsen — Hit med det! BrOts, lästes — hela 
bloden i rOrelse, all appetit försvunni», måltiden slut. — Lodm (Provindal Medicos, 
gammal h. h. vän) förut efterskickad, infann sig — Rummet kallt, eld på spisen — 
firOs och svettades, klädde af och på mig, bods af honom till afton, hans Fru i barn- 
säng, lofvade, men först ämnad visit hos Biskopen — omklädd, värkstäldes. — FOr 
tunt klädd i distraction; storm, kold ute, kold hos Biskopen; märktes för sent — tog 
hatten och sprang hem — lät koka Thévatten — återbud, pulver — Rhabarber — Fick 
visit af Biskopen, som trott mig ha blif vit galen — invit att flytta till honom — Ref os 

— Insisterades — Refus — Insisterades en half timma — halfann timma — Refus 

— Bevisades att rummet var osundt, lakanen fugtiga, lofvades alt bättre. —_ Persua- 
derades — flyttade ; fick ett varmt rum. Of verhopades med artigheter af Biskopen, af 
Biskopinnan — hela huset i rOrelse — Doctom Ofver alt medföljande — glOmde ^ga, 
hemtades med vagn till Biskops huset — svarade till alt med ett stillatigande eller 
dumheter: Ödmjuk^iste tjenart; tackar aldraödmjukaat ; her Ödmjuk€ut om fMåteUe; 
Herrskapet är alt for gradeusa! o. s. v. lika adroit Lemnades ensam — lade mig; 
såf oroligt — vaknade ledsen ! Strax Biskopen på upvaktning, Biskopinnan på visit; 
Doctom på or[di]nantz — Vilja ha mig quar tiU middag, quar hela dagen, ett par dagar, 
3, 4 — omöjligt. SIgutsen är tingad, jag reser positift kl. 9. ~- Oorollarium 1) att 
aldrig mer läsa bref före mat och matsmältning, icke en gång se utanskriften 2) att 
aldrig gOra visiter på Resor. 
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Norrköping d. 22 om mårgfonen. 
Som sagdt var: kl. 9 i går f. m. fr&n Biskoppens. — Stod ej att Ofvertala till Fni- 
kostering. — Det enda kloka han gjorde var att ge BiskoprsBetjent 12 dr. dricksp:r. 
— kallt, blåst, vägen att drankna i leran. B^irjade dock åter må väl. Åt middag. 
Mådde bftttre. For förbi Löfstad. R. R. Forsens gård: prttgtig, ett värkeligt slott. 
I hela ÖstergOthland tog ingen bonde af sig hatten ; vana att so förnämt folk förr än 
Tit. och hans knsk. — MOtte B. MOmer, oAvailleren hos H. K. H. Krön Prinsen. — 
Kom till Norrköping kl. 5 e. m. Tog in hos Eggens; mindes att han vid nedresan 
blifvit behandlad nog cavaillercment ; föresatt sig att corrigera det. Gjorde sig iier, 
tog hOg ton, skickade upp Betjenten och frågade om det bästa nimmet var ledigt, in- 
fördes i ett; oasseradas — i ett annat: casserades. — T det tredje: sal och kammare, 
väggfasta speglar, siden mObler, förgjilningar ; drog på axlame och biföll. Därpå gick 
alt som en dans. — Efter kom Minist. Gref Bange med Fru, sjuk. Visste ej däraf 
förm jag hOrde ett förbannadt buller af en Piga, som fick stryk för det hon bortläm- 
nat de ram, som Värden påstod henne blifvit tillsagdt vara tingade för Grefvens rilk- 
ning (allt detta är i en ny styl, som kommer att kallas Gästgifvargårdsstyl eller style 
de Courrier). Jag skickade ner och lät säga H:r Eggc, att om Rummen värkeligen voro 
tingade för Grefvens räkning, ville jag alt för gärna lämna dem, och att jag i alla 
fall ville visa Grefven och hans sjuka Grefvinna den hOfligheten, i fall de det åstun- 
dado, men att Pigornas stryk icke halp till någonting. Härpå svarades, att Grefven 
var nOjd med sina ram, dem de redan occuperat. 

[Ett stort stycke af brefvet bortrifvet]. 

Nyköping d. 24 om mårgonen. 
Hit kom jag i går aftons och tog quarter hos källarmästaren Ratsky. Ett förbannadt 
ram: kallt som på gården. Golfvet nyss skuradt. Lakanen våta, torkades, men för- 
gäfves, fick snufva, mådde infamt, lade mig klädd på sängen och såf oroligt. Hela 
dagen olycklig [...]. Eftermiddagen sprango sclpinnarae ur, Hästen på vägen att 
skena, backen hOg och tvärbrant, men stadnade lyckligen i ett grundt dike, utan att 
vältra eller bekomma någon contnsion. 

[Resten af bladet bortrifvet]. 

Stockholm d. 29 sept. [17)89. 
[ . . . ] Lacunerae skola uppfyllas mundteligen när vi råkas, hvilket ej får drOja, 
utan sist om 8 dar, då jag bor hos Gahns. Emellertid skall jag närmare utsätta da- 
gen och Sända skjntsp:r för en häst. Det nyaste här i staden är, att Ferssen och de 
Geer hafva 10,000 man på benen att anfalla Stockholm och befria Fredricshofs arre- 
stanteraa. De skola ock ha kulor af så tungt bly, att aldrig i verlden ännu funnits 
så tungt bly. 2:o hafva Herrame i Finland gått till och med så långt i förräderi, 
att de gifvit Soldaterae att skjuta med samma krat och Patroner, som de skoto med 
i fjol. Vivent los gens d'Esprit ! Jag tror jag glOmt säga, att jag kom till staden 
Fredags kl. 3 o. m. Dagen därpå kommo Nibelii. De må väl, utom Gumman. Botin 
har fått nervslag och kollren. Han kom upp i Kammarcollegio i måndags o(^h bOrjade 
f))redra på Tyska, Fransyska, Italienska, Latin och Finska. Han vill ej nyttja några 
Doctorer, men lär ändå stryka med. 



32. 
Nyårsdagen 1789 [orätt, skall vara: 1790.] 
Min bästa Rudbeck. Tack för ditt bref. Det har bänd t mig nu som så ofta förut, 
att jag ej skrifvit dig till, emedan jag haft för mycket att skrifva om. Felet är, att 
vi äro för mycket bekanta; jag är van att förtro dig mina tankar, ord och gärningar, 
så omständeligon, att om tiden det icke medgifver eller Brefväxlingsmethoden det 
icke tillåter, så spar jag det heldre till muntliga samtal. Kom nu därföro snart in 
på några dagar, så skola vi språkas vid om många märkvärdiga saker. Alt hvad som 

V. 
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an^r CiOthcrpfs 1)efordraii och Holni1>cr^ afskedande skalle <rt}ra volumer. Kfter denna 
påläpr^r jag^ di<r att pivnanierora på Posten och (ifvertala alla Rådmännemo i Tel<!e 
därtill. Hela hOsten bar ja^r mått något bättro än vanligen, varit mycket rcpanderad^ 
värksam och glad. Också ha mina funderingar gått ovanligt väl i lås. Första Vakt- 
mästaren vid Kongl. musicaliska Academien eller operan och din gode vän Holmberg 
har af denna syssla en 50 H:dr om året och väntar att framdeles fa några och 70. 
[ . . . ] Vet da att jag lefde i 14 dar med Gotbergs apsända BOnder. Hos Nibelius 
amgås jag som fbrr, jag har där inf^)rt ett lotto Daaphin, som har ett briUlo för din 
ifLkning. Jag får nu mycket att gOra. I går höll Edclcrantz sitt adeliga Panqaett: 
stort och pi^gtigt, några och 40 personer. Öfvorsättningame af Sallostius äro ännu 
ej f()retagna till prOfning. Hälsa alla 1)ekanta; framför alt din Fru och Bror Per. Jag 
Önskar er alla ett godt nytt år. 



33. 

Nyss ankommen till staden, men hindrad af trötthet och opasslighet att gå ut i qväll, 
önskade Edelcrantz bli ftirvissad att åtminstone i morgon bittida innan afresan kanna 
få omfamna sin gamla vän Borgmästaren i Norrtolje. 



34. 

Sth. d. 21 maj [17]90. 

Min sällan tillskrefne, men ofta ihågkomne gamle vän ! Just nu i min säng, kl. 4 e. m. 
kom jag ihåg, att det var Fredag, och så steg jag up och fattade till pennan och skref 
dessa få rader. Jag är sjuk af en halsfluss sen förleden måndags, men om några dar 
vill jag hoppas, att det är Of ver. Mina Postaffairor Icmna mig nu tämmelig ledighet 
När £delcrantz reste till England, Frankrike, Italien etc. deponerade han hos mig ett 
splitter nytt Biiidspcl af supcrb mahognu. 2:ne kortlekar, stämplade, ligga derinati; 
åtskilde till Piquette. Tvänne ^ngar, båda med sparlakan, en i hvart rum på sidome 
om Salen, stå npbäddade, båda mod bolstrar. Mycket politiske affairer äro att omtala, 
sedan vi sist råkades: e. g. våra segrar, våra reträtter, våra stupade officerare, bland 
dem våra vänner, arresteringar och Dödsdomar, Säkerfa:actens firande, Stiemelds lös- 
gifvande etc. Anna ficra privata händelser att skratta åt: litteraira debatter, duell 
med Holthausen, amoureusa funderingar, M:lle Halleng[renJ, M:lle L**. Förnyad liai- 
son på gamla foten med F. F. Memoires secrcts de M.t Loop: concemant ses qaerel- 
les avec le Roi et M:r De Broen et^\ etc. etc. Öfverste König med sin Fru kom till 
staden, just då jag sjuknado. De visade mig i fjol somras, som du vet, mycken höf- 
lighot; någon artighot liijr af mig f^^Ija: Operan, en middag på Diurgården o. s. v. 
det bör ske i nästa vecka, ty vecrkan därpå rosa de: men någon bchofves till tredje 
man. Du känner öfvorston, åtminstone Brodern, Du känner alla menniskjor, passar 
ftir alla, är älskad af alla, och jag behofver i saker af dylik vist on redolig vän, ett 
stöd, en Rådgifvare. Ännu en middag eller dylikt parti i samma vecka och med samma 
behof af ditt bistånd. Ni))elins rosor mod sina unga Fruntimwior åt Dalanie att bli 
borta ett par månader: dot sker aldrasist i Söndag 8 dagar Således Dineon sko(r| 
aldrasist om Fredagen, på Carl borg t. ox. på terra.**son vid Slott43t mellan Hägg1>lom- 
ntomc. Af alt detta måste Du nu tydeligen kunna uttaga den andenioningon (i fall 
du ej annars är förbannadt dum. eller A)rbannadt arg öfver sista resan), att du näm- 
ligen d. 25 eller sist 26 innevarande månad, som vill säga 3:^'e dag Pingst eller nästk. 
Tisdag, infinner dig här i Stockholm, Stora Trädgårdsgatan N:r 100, 3 trappor upp, 
midt emot Eliseiska Fälten, för att intaga din första souper och så därmed fortfara till 
dess det åtminstone af morgen och afton blir den 8:de dagen. Du skall icke leds, och 
bland andra bcqvämlighctcr. som Icmnas dig till åtnjutande, är ett rum i Edelcrantz 
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calérhe, som han tid sin resa leninat till min disposition. Vi skulle ock kunna gOra 
en resa till Gerssen. -- Litet skjutsptr medfölja. — FullgOr du nu min åstundan, så 
skall jag betala dig med min påhUlsning i Tel ge. Jag blir hela Sommam i Stockh. 
o<;h ämnar således gOra ständiga excursioner hit och dit. Lät na se, om du är en 
hederlig pojke, som du varit. 

Du har skrifvit mig till 2:ne Bref. Det första angick Gubbens Conours. Där- 
om talto jag samma dag vid llådman Algren, som lofrade alt hvad hans skyldighet 
kunde tillåta. Hur det sedan gått vet jag ej. Det andra Drefvet kan ej besvaras 
utan mod muntcUgt sladder. Din Fråssa måste väl längesen vara borta? Anmäl min 
vOrdnad till din Fru. Jag hoppas hon är så nådig och släppor dig. Din dygd skall 
trogit bevaras. Hälsa Bror Pehr och Paqualin. 



35. 
St. d. 4 junii [17J90. Min nådiga Bror. 

Tusen ta<*k^gel8er för Brefvet o<'h invitationen. Ingen ting vore så nOdigt, som att jag 
i sommar finge rétablera min svaga hälsa genom en resa^ en brunscur och framför alt 
en god väns sällskap; men det är mig omöjligt. Jag måste som slaf dra mina fjätt- 
rar på dessa fördömda stongator hela sommaren. Jag beklagar din sjuklighet, men du 
har en stark byggnad och bOr hoppas alt af rOrclse, nOje och god regime. FOr mig 
hjelper ingen ting. Det lapprit du begärde *^ skickar jag nu, nog sent. Jag ville 
vänta att få sända det tryckt och det drog längre ut än jag ämnat. — Det är myc- 
ken anledning, att den HOga Författaren haft masta delen i den omfrågade Boken. 
Som vi nu dageligen få segrar på segrar, så tillbringa vi våra dagar med Fete på Fete. 
Vi lefva ett brillant lif, och du borde komma att deruti deltaga. Paykull är auctor 
till en Tragedie, som mycket väl 13'ckats. Det sägs att Leopold skall gifta sig. Preus- 
siska och Engelska ministrame försilkra, att vi säkert skola ha fred om några veckor. 
Hvem hOll Talet i EksjO d. 3 april ? Jag har ej ännu fått läsa det. Må väl och 
kom ihåg 

Din [J. H. KJ. 

36. 

Sth. d. 4 juni [17J90. 

Min bästa vän. Ditt Bref har allarmerat mig. Du är ännu sjuk i din frossa. Vill 
du att jag skall curera dig, så iins här nu ett pulfvor som anses souveraint, som vär- 
keligen gjort den aldrasäkraste effekt och som kostar 3 daler k:mt. Men det som lär 
vara värre att finna ett specifique före, är ditt elaka humeur. Jag supponerar orsa- 
ken i dina (Bconomiska saker. Men trOsta dig mod din vanliga lycka och förtvifia ej. 
80m du ej kom till staden och min sjukdom continuerade, så blef inga partier af med 
KOnigs eller Nibelii. Do förra reste i LOrdags, utan att jag mer än fick hälsa och 
taga afsked af Of verstinnan. De hade ej här för roliga dagar. De senare foro i Tis- 
dags e. m. och jag följ do dem ett stycke. Kom in i Julii, som du lofvat, men skrif 
mig förut till precist om dagen, ty jag> ämnar gOra små excursioner till Wetterstedts, 
Gerssens, Paykull etc. I Tisdags bOrjade vi med firandet af våra segrar och i går var 
stor Fete. Edelcrantz lär nu som bäst vara i London. Jag har oj haft något bref 
från honom sen han var i Guthel>org. Och Wanberg som mist sin svåger! Vi ha nu 
råkats några g:r. Han bad mig hälsa dig. Lönngren sitter på NorstrOms Tryckeri 
alla nätter och trycker Rapporter. Leopoldt skall gifta sig i hOst. Jag tror jag sade 
det sista gången. Han har redan fått kungens samtycke. Må väl och var vid godt 
mod. La vie est un songe. Lät oss anse det för sådant. Vårda endast din hälsa. 



[* Jordens skapelse. Saga inf. i Stockholmsposten 15 maj 1790]. 
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Man ftr aldrig fullt olyckliga så länge man har den. Hältta din Fru och alla bekanta. 
— Nu fick jag ditt andra Bref, som mycket fägnar mig fUr det goda humeur och den^ 
hälsa det respirerar. Välkommen i julii, men skrif först som jag sagt. Det är gan- 
ska sant, att Leop. skall gifta sig och med M:lle Fehman. De lära vara 2 systrar: 
hvilkendora vet jag ej, men man har sagt mig att hon nu är g[ammal], några och 30 
år och att hon förr varit vacker. BrUlloppet sker i höst; det har endast väntats på 
Kungens samtycke och det har ren kommit OI)egripligt på hvad sätt 1'ootens vanité 
funnit sin räkning vid detta parti eller hvilket snille han imiterat, ty säkert är att 
den goda mannen ingen ting gör utan dossa 2 motiver. Hon har varit så fattig i 
många år, att hon endast lefvat af sina händers arbete, tvättat blonder et(%, men nu 
sägs att hon nyss ärft en 5000 lidr.Dansk efter en Htot i Köpenhamn. Kygtet 
säger att hon är syster med Dronningen; Kungen sjelf tycks tro det i sitt svar till 
Leop.; fa se om således icke Uran att bli Ijefryndad med konungahuset och svåger med 
kungen sjelf varit det som frestat. Du lär veta, att Roussa skOt ihjäl sig Pingstafton. 
J*acket vet att det var af frugtan och samvotsqual för det han utlämnat till Herrarna 
några vigtiga papper ur Kungens I*ortefeuiller, som han hade under sin vård och hvilka 
varit desamma som kommit i Armfelts händer genom segren vid I^ärtumäkL Efter 
den stunden hOr man ej annat än sjelfmord af samma slags folk och för samma slags 
orsaker. I förrgår t. e. hängde sig (*arl do Geer, i går skar Garfvaro Westin hab>en 
af sig och i niåron ämna Hebben, Björkman och öfrige Kyske köpmän att hänga eller 
dränka sig, ty man har i Skåne gjort beslag på en faselig summa med Sp. ild:rar 
som de ämnat utskicka till Kyske Kejsarinnan. Om dessa Dagars högtidlighet, pro- 
cessioner etc. vore mycket roliga saker att skrifva, men sparas för munnen. Hälsa 
din Fru och må väl. Känner och råkar du unge G ref Bungo, så gör min kompliment 



37. 

Sth. d. 28 Jan. —91. 
Salvo Sa«ro Titulo 

Min Nådiga Bror. Berättelsen om Fredens firande i Linköping lämnade jag strax åt 

Kedacteureme af St. Posten att skyndsammast införas, men man har liehagat att på 

Tryckeriet slarfva borrt Tidningen. Man har sedan gjort sig all flit att efterspana ett 

annat exemplar, men ej funnit någon som äger dessa Stifts Tidningar. Ville Bror 

ännu en gång ha besvär att förskaffa mig relationen, skall den genast införas. Tiden 

lär ännu ej vara förlorad, så vida jag sett att man än i Inrikes Tidningen håller på 

med firandet af Segern vid Svensksund. — Jag önskar mig någon dag en så frisk 

moment, att jag kan fa den äran göra min cour. 

Min Nådiga Bror Biskops 

ödmjukasto tjonaro 

J. H. Kellgren. 

38. 

d. 13 Febr. —92. 
Min nådigaste vän. Förlåt att jag communiccrar min impatiemre. Den lilla artikeln 
stod ej i Allehanda i dag. Jag känner Pfoiffers sölaktighet. Den torde ej ännu in- 
föras på 14 dar. Likväl är det skyndsamheten som skulle öka meriten. Jag far der- 
för projectera, att Hr Kongl. S. vore god, och genom samma man, »om inlemnat mskrt, 
cxigerade en säker terminus ad quem af den gode mannen. l*å det sättet har jag 
gjort, om jag nånsin skolat få in något i i^ttan tid. Den stora Financeministom skall 
redan vara färdig mod sitt svar, som han velat ha in i Posten, men då det svarats att 
det ej kunde ske med annat vilkor än att alt personligt uteslöts, har han beslutit att 
vända sig till Allehanda, der han tror kunna få in det om onsdag. Det vore så myc- 
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ket bättre att det andra föratgick. Haf hälsa och mod, så är Vitterheten hämnad. 
Det kan ej Önskas af någon högre än H. K. 8:8 Ödmjukaste tjenare. 

K. 

39. 

Södortelge d. — .ful: Måndag —92. 
Min nådiga Broder. 8å långt Ur jag nu kommen på den tillämnade resan, längtande 
hjerteligen att omfamna ägaren till Olstorp, om du ännu fortfar att vilja so en sjuk- 
lig vän. I det fallet Önskade jag, om det lät sig gOra, att på sista ordinarie Odstgif- 
varegård närmast Olstorp, få veta, om du är hemma om Fredag eller LOrdag, då jag, 
om Gud vill, hoppades inträffa. Jag vet ej ännu om jag reser fram till Boxholm; 
kanske är jag dertill ej nog frisk och bekant. Jag kan ej berätta något nytt, ty f^rl. 
Thorsdag for jag från Stockholm, har sedan g^tat på ett godt ställe, kalladt Tullinge 
hos Bruksp. Tottie; och här i Telge hOrs ej ha passerat något märkvärdigt. Må väl 
min bästa vän, och sätt en god Filbunke åt din krassligo vän och tjenare. 

Kellgren. 

40. 

WexiO och Skatelöf d. 15 Julii 117J92. 
Min Redelige Vän. Jag kan ej säga dig all min tacksamhet (ör séjouren på Olstorp, 
men tro sjelf och försäkra din vördnadsvärda fru mor och famille derom, att få men- 
niskjor finnas mera sensibla än din vän fOr den minsta välvilja, ännu mer för ett så 
utmärkt nådigt bemötande som de visat en okänd man. Min rasa full1)ordades väl och 
lyckligt, så att jag Fredagen till middag anlände hit, 8 mil från Vrigstad, där jag låg 
Ofver natten. Jag hade den glädjen att träffa min slägt vid hälsan, men något orolig 
Ofver mitt dröjsmål. De skulle anse fOr en lycka att få visa dig på min räkning någon 
erkänsla fbr all den hoilighet jag erfor på Olstorp; därf()r kom, som du lofvat, ifall 
din hälsa eller nOje eller affairer tillåta dig att gOra någon resa i sommar. Men ett 
far jag säga: att SkatelOf ej är Olstorp. Det har glädt mig 100 gfångojr, när jag 
tänkt på det nOjet du gjort din Fm mor samma dag jag reste genom upptäckten om 
det kloka parti du tagit. Jag är oj Thysionomist, men jag är viss på af de korta 
momanger jag såg din aimabla fdstmO, att hon skall gOra dig lycklig. Anmäl miu 
vOrdnad till Hennes nåd och samteliga Herrskapet från din uppriktige vän. 
Pennan är Probstens, men lättjan att ej hjelpa den min egen. 



41. 

WexiO och SkatelOf d. 15 aug. -92. 
Min bUsta Kudbeck. Jag är i SkatelOf sen d. 10 julii, har sedan varit i Carlscrona, 
(/almar etc. Mår mer och mindre illa — ämnar mig härifrån d. 1 September. Om jag 
återkommer med lifvet, skall du hälsa på mig i Stockholm. Vi ha mycket att talas 
vid om. Emellertid mår du väl och hälsar till din fru. 
Detta är svar på ditt Bref af d. 31 Julii. 



42. 

Afsändt Grenua d. 20 Sept. 

Vrigstad 7 Vi nul från SkatelOf d. 17 Sept. om aftonen. 
I dag kl. half 8 afrest från SkatelOf. Mycket gråt och tandagnislan. Hvad detta 
provincefolket är sensibla! Det är fOr dem som det är sagt, att jorden är en jämmer- 
dal. For dock sjelf bort ej utan regret. Det var ett godt ställe. Jag var ständigt 
passabelt frisk, lefde i fullt lugn och frihet. Brist på tillfälle hade dämpat min gamla 
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fbrtörande passion. Nu har den redan vaknat, redan ta^^t fOrspranget med inlriUnhi- 
grens skenhästar; redan jagar hon upp- och ntfbre på söder och norr i det Svenska 
Gomorrha [...]. VUdret i dag passabelt Goda hästar. Ätit middag på M(ttkvU, 
en G ästgif varegård, så benämd utan tvifvel däraf, att där ej fins någon mat, qva$i 
lucus a non lucendo (Detta sista är latin, som da således kan låta explicera dig af 
din l*robst eller ock intet explicera, ty det gör ingenting till saken). Olyckshändelser 
denna dag: en borttappad näsduk, d:o en handsko, och ett finger hälft afskurit för 
snålheten skull, som ej tillät att skära kycklingen efter lederna utan tvärs genom ben 
och bråsk. Härvid anmäricos ft)ljandc: Du torde påminna Dig, att Holmberg, som na 
på ett hälft år börjat blanda sig med att ha skägg, redan länge haft den godheten att 
nyttja mina rakknifvar. Flera gfångejr påmint och sist i SkatelOf något alfvarsamt, 
att detta vänskapsprof var fbr öfverdrifvet, hade han fallit på det rådet att aptera 
min Iwrdsknif till llakknif. Detta visste jag icke af och häraf tilldrog sig olyckan. 
Vrigstad remarquabelt fOr G ästgif vårfruns skull. Det är precist den Fru Hansson född 
Haddors, som hon nu heter, hvars man, köpman i Wexiö, rymde lM>rt med Tcnngju- 
terskan. Hon håller beskedligt. Stället väl kändt. Rummen braf, om spjäll funnos. 

Jönköping d. 18 och 19. 
Hit anlände jag andra dagen kl. 5 e. m. Sönderskakad i de förbannade småländske liao 
kama, väl behöfvande hvila. Också har jag tagit mig den. Bor hos en vid namn 
Schiltz, som skall vara G ästgif vare; i det fallet är det väl den bästa Gästgifvargård 
i Svea Rike. Det förtjenar att rosa till Jönköping blott fiJr att bo på Gästgifvargår- 
don. Dumt att du ej skrifvit mig till något förut angående denna stad. Du har ju 
här slägtingar? Jag kunde haft den äran att hälsa på dom och tält stort om din 
välmåga, dina sysslor, din betydenhet vid Riksdagen, ditt favoritskap hos konungen & &. 
Du har ju här också en af bränd tomt ; om jag ändå fått se askan däraf. Kmellertid 
har jag tagit staden en general i lietraktande, för att raisonnera med dig därom som 
kännare när vi råkas. Jag är mycket nöjd med Jönköping, men aldeles icke med «TOn- 
köpings snus. [ . . . ] Känner du en Hofrättsadvokat, benämd Cromcn eller Kråmén 
eller hvad han hette, som uppvaktade mig med en latinsk supplique och recommende- 
rado sig till en af de ledigblefne Professorssysslome i Sveaska Academien. Härifrån 
reser jag i o. m. till Råby, endast 2 mil, ty i Cirenna vågar jag ej ta nattläger. 

Grenna d. 20 om margenen. 
Det är lik&som med en slags aktning som jag härifrån Grenna stad tillskrifver Borg- 
mästarn i Norr Telge. Men som jag nyttjar Råbyskjntsen och far durch igenom, så 
hinner jag ej mer än försegla Brefvet och skicka det på Posten. Råby var ett god t 
ställe. [ . . . J (lod säng, god mat. Adieu. 



43. 

Stockh. d. 12 oitob. 117J92. 
Min Redlige vän. Man andas här, som sagt är, en förgiftad luft för kropp och själ. 
.lag acheniinerar med stora steg till mitt förra f<)rdärf i seder som i Hälsa, o<'h deraf 
kommer min långa uraktlåtenhet att skrifva dig till. Det var ju för tokigt med ödets 
skickcise, som skulle så plötsligt förhindra oss att råkas! I det hopp att få äta min 
4 markers abborre till middag på Olstorp, kom jag en dag kl. 10 till Kksjö. Jag hade 
ändå säkert fullföljt min föresatts, öfvertygad som jag var af min första vlsite, att 
äfvcn hos flera än dig vara välkommen, men höstens påsk^-ndande, väglagets försäm- 
ring o<'h svårigheten att få hästar öfvortalte mig att nyttja G ref Sparres (en tillstiV 
tando Husar majors) offert att båda mig hästar, följaktligen taga den väg han for och 
dröja öfver i Eksjö till nästa måron. Du kan tänka, huru angenämt tiden fördrefs på 
besagde Stads (i ästgif vargård, en hel dag i storm och rägn, i stället att med dig i 
godt glam fa spraka om denna verldens nya lopp eller spela ett spel verkert (-^ud 
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låto 088 lefva till nästa sommar, så visst jag ämnar ta^ra min skada ipfon. Ja^ lUn*^- 
tar emellertid att fa råka dig i vintor. Sen Tollon blef nUmd till minister i Pålen, 
har intet nytt tilldragit sig. Tusen vördnader o<'h Hälsningar till din Fru mor, din 
Faster, din Bror, FrOken Drake etc. etc. från din trogne vän 

J. ri. K. 



44. 

Sth. d. 9 Nov. [17)92. 
TIt Martin täcktes med Budet låta affölja Kellgrens medaillon. Han anhåller därom 
sjelf. Skulle framdeles vår fbrsta Svenska Graveur vilja tillägga honom i kopparn 
den oftirtjonta odödlighet, som Sergel gifvit honom i Gipsen — skall samma eller ett 
lika beskaffadt exemplar vid påfordran återställas af det tacksamma, hOgst ft)rbundna 
originalet. 

45. 

Sth. d. 8 Nov. —93. 

Min Nådiga Bror! FUr presenten tackas Ödmjukast. — Med annoncen om PrästmOtet 
har gått olyckligt. Sedan Redacteuren af St. Posten fOrst upskjutit med dess infö- 
rande af brist på rum (h vilket jag tror), säger nu mannen sig ha förlorat den (h varpå 
jag tviilar). Någon mindre benägenhet att anföra, hvad förut stått i en annan Tid- 
ning och nu faller sig något gammalt som nyhet; hälst äfvcn berättelser af detta slag 
sällan eller aldrig pläga stå i St. Posten — torde vara hans hemliga skäl, dem Bror 
sjelf icke heller torde aldeles ogilla. Skulle likväl exigeras att besagde Annnonce, 
ehuru sent, ännu intages, så var god och sänd mig ett nytt Exemplar. — Jag gratu- 
lerar till K. S. Leopolds granskap. Min olyckliga sjuklighot har aldrig tillåtit mig 
att få nyttja nOjet af hans umgänge som jag Önskat. Påminn mig i Hans vänskap, 
när Herrarna någon gång kunna komma att tala om sin Ödmjukaste tjcnare. 

J. H. Kellgren. 

46. 

Min nådigaste vän. FOrlåt att jag så drOjt. Jag trodde mig ha don omtalte num- 
mem i mina gOmroor, men har letat förgäfves. I stället har jag hittat på mitt gamla 
concept, hvaraf jag renskrifvit bOrjan: jag Önskar Hr K. S. kunna läsa det. Den 
i^mde Versen: non fumum ex fulgore . . finnes ej i Ofversättningen, som ej sträckt 
sig så långt. Jag mår illa Ofver all beskrifning och är hOgst allarmerad af en blod- 
hostning, som alt mera Oker sig. Det är uselt att man ännu skall älska lifvet, sen 
man äger så litet att älska det före som Hr K. S:s Ödmjukaste tjenare och vän. 

K, 
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Kellgrens Bref till Clewberg. 



I. 



[Loppifl, 16 nov. 1770.*] 



Min npriktige Vän ! Hela verlden lär undra och du lär undra aldra- 
mäst. Somblige lära undra, om jag är i lifvet; somblige, om jag 
har hälsan; somblige, om jag har förnuft i hufvudet; somblige om 
jag har hufvud; somblige, om jag glömt andra; somblige, om jag 
glömt mig sjelf ; somblige, om jag kommer ihog mina löften; somb- 
lige om jag mins mina skyldigheter; Clewberg, om jag är rätt vän; 
Avazu, om jag är värdig ledamot. Det ena och andra kan sä ha 
sina randiga skjäl. Jag har fatt ett bref frän Orden af d. 29 sist- 
ledne October och ett annat frän Dig enskildt af d. 30 därpäfbl* 
jande. Borde intet den heder, som vär Högvördade Orden gör mig 
att underrätta mig om dess beslut af d. 12 Novembris firande; att 
uppmuntra mig till billigt deltagande af den allmänna glädjen öf- 
ver en sä lycklig och nåtotan förunderlig framgäng som vär Orden 
hafb pä ett enda är, och det som ännu mera är, pä det fbrsta aret, 
pä en tid, dä den ej ännu hunnit stadga sig, och dä den, som mast 
varit utsatt fOr alt det hat, alt det gift, all den galla, som alla nya 
inrättningar, oansett ^e oskyldigaste och uppbyggeligaste, i början 
äro underkastade; att färeslä mig 20 ämnen, af h[vil] ka jag finge 
ett efter behag utvälja och af handlat till Orden insända; borde 
intet den lydnad, jag är skyldig Ordens befallningar, och den tår- 
dighet jag borde visa härtill, borde alt detta ej förbinda mig till 
ett skyndsammare svar pä det fbrra; och vänskapen, den activa, 
den oqttrötteliga Vänskapen, borde den icke förmä mig, att sna- 
rare besvara det senare? Tiden kunde jag ej hafva att skylla pä; 
den vore mer än tillräckelig. Mais, tout beau, messieurs! Bona 
verba quaeso; rif intet skinnet af gröten. Satumus, Jupiter, Mars, 



* Detta daioin uppgifves i slniet af brefvet. Ingen ntaaskrift. 
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Sol, Yenns, Mercurius, Luna; Cometen, Planeten, Tmmpeten och 
all Himmelens här skall vittna med mig, om Da behagar fräga, 
att detta ej berott på min försummelse. Men hnarföre talar jag 
om bevis i den sak, som bevisar sig sjelf tillräckligen, för att öf- 
vertjga? Hvarföre så häftigt bekräfta, därom ingen lär tvifla? 
Men, för att äfven vara öfr^ygande för dem, som ej tro blotta 
orden, utan att de äro accompagnerade af eder och bekräftelser; 
så svär jag vid det som heligare är än sjelfva styx, vid mina obry- 
teliga löften och vid den fasta parole jag alt hitintills orubbad 
bibehållit; ja, jag önskar mig, att hela min lifstid sitta på under- 
stol, ehur min fattiga bakdel åÅvötver skulle sucka, om de omtalte 
brefven innan d. 12 dennes hamnat på behörig ort; jag säger med 
flit hamnat, ty aldrig kunnat 6 mils landväg, där man hvarken 
hindras af storm eller motväder, taga bort hela fjorton dagars tid 
till dess fullkomnande. Tillvitandet för ett obehörigt drögsmål af 
besvarande, faller sålunda af sig sjelft. Dig, som redan påtagit 
Dig, att, uti alt, som rörer mig, såsom i Orden ägande rum och 
säte, vara min fullmäktige; anmodar jag att Du på mina vägnar 
skyldigt tackar samtelige Herrame, Bröder och Ledamöter för deras 
högtärade skrifvelse och underrättelse ; ursägtar drögsmålet af svar; 
försäkrar att det käraste i verlden varit mig att få närvarande yttra 
för Orden min billiga fägnad ötver dess för kof ring och flor; öftp^- 
tygar, det frånvarelsen dock häraf ingen ting förminskar; berättar, 
att hvad utarbetande af någon Oration angår, har det varit mig 
så m[yc]k[e]t mer omöjeligit, som, efter den uttydning jag gjort på 
Ordens därom gifhe instruction, brefvet ej hann fram förr än den 
dag då den borde vara inlämnad i Gapitlet; men om Ordens me- 
ning varit annan, därom ger mig en tidig underrättelse, på det ej 
Orden länge må vänta på mitt utlåtande; och änteligen innesluta 
mig i Brödemas vanliga gunst och vänskap. Jag måtte, tvungen 
af tid, lathet och oförmögenhet, bekänna, att jag gärna vore quitt 
hela den Oratoriska skjutsen. Och, i sanning, importerar det ej 
heller någonting vår Orden, det ena eller andra. Jag känner dess 
ledamöter. Jag vet, att den hyser nog skickelighet inom sig för 
att taga priset. 

Ditt bref roade mig oändeligen. Håll ut med det. Intet som 
någon betalning för mina: Jag är icke nog obillig, att villa byta 
bort bly mot guld; utan endast amicitiae ergo. Såsom curieux, lärer 
du utan tvifvel redan förskrefvit de nya böcker (det hade väl kunnat 
förslå, att allenast säga de böcker^ emedan man ej gema plär prässa 
gamla luntor, men jag säger jag som salig Jacob Saurius, högt 
metaphysisk i åminnelse, sade då hans ovänner förebrådde honom 
en alt för stor och glupsk grymhet emot en fattig gåshalfva, den 
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han, af bärbara celarent, ville bevisa, borde hel och hällen rymmas 
i hans maga: nunquam omnia disparata supposito diffenint; så säger 
jag också: aldrig talar man nu för tiden nog tydeligit.) Det var 
en förbannadt lång parentbese. Dftr står jag nu; vacker man! Men 

tyst ; huar var det jag slutade ? Tydeligt disparata 

maga bärbara gåshalfva Saurius 

luntor böcker Haha! nu hittade jag på härftrå- 

den. Jag skulle säga, att Du utan tvifvel praenumererat på de i 
ditt bref omtalta böcker, som nu ligga under prässen. Om den 
vackra tractaten, de rebus omnibus et nonnullis aliis, ger så m[yc]- 
k[e]t den lofvar, lärer den utan tvifvel kunna besvara följande frå- 
gor, som jag ännu ej hunnit få reda uppå : An aequivocum definiri 
& dividi possit? An propria communicari possint? An Deus sit in 
aliquo praedicamento? An corpus possit esse spiritualis naturae? 
An numerus proprie & vere sit quantus? An anima rationalis in 
statu separato syllogizet? An opinio uno actu gigni possit? An 
virtus & probitas, somnus & dormire sint conjugata Logica? An 
totum et totus differant? Söta du, communicera härpå skyndsamt 
svar; ty min Philosophiska nyfikenhet får så länge ingen ro. Du 
förmanar mig på det högsta, att taga mig väl tillvara för brölopp 
och ting: agnosco informationem tuam, sad' Gumnunius,nys8 uppstån- 
den Tömqvist ; men, min hjertans Bror, tror du väl att graföl efter 
gamla kattor, som du fbr liten tid sen druckit, äro något hårsmon 
mindre farliga. Nej, ta mig böfveln de det äro! (Gud förlåte mig 
mina synder^ jag svor så illa!) Söta Bror Clewberg! våga icke din 
unga kropp och själ, uti så stora och tillika så onödiga farlighe- 
ter! Kom väl i hog, hvad salig Colerus säger (Gud frögde hans 
själ!) i sin lilla men märkeliga af handling de differentia inter Deum 
atque cancrum; hans ord falla därstädes just qjl här, på vers: 

I^on omnis, qnidam non: omnis non, quasi nullas; 
Nonnnllus, quidam: sed niillus non valet omnis; 
Non aliquis, nullas; non quidam non, valet omnis; 
Non alter, neuter: neuter non praestat uterque. 

O! nimis divina verba, atque illo ex quo exierunt ore digna! Tör- 
hända, nog lappri ior denna gången. Sneda rader, oläsliga ord, 
stympat sammanhang och obscura meningar är sådant, som du nu 
och altid, ifrån evighet till evighet, amen, måtte i mina bref ur- 
säkta. Krusa blyges jag och tänka orkar jag intet. Godt, ondt; 
förnuftigt, tokigt, klokt, rasande måste alt, sådant som det födes i 
pennan, flyta ut på papperet. Då jag skrifver något, i synnerhet, 
som är något vidlöftigt, blir jag ofta så förargad, att ej pennan 
vill fblja tankan; så att jag ibland par depit (nog hade jag äfven 
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så Väl och ftfven begripeligit ktmnat säga, i hannen; men hur 

[ *] (J4 skola fä veta, att jag kan Franoyska? Absit [ — 

*] verbo!) kastar båd penna och papper; ibland inskrftnker 

mig inom så få ord att jag sjelf ej mer f&rstår mig, och händer, 
som Poeten säger: Obscnms fio, dum brevis esse laboro. Och hnad 
detta brefvet i synnerhet angår, har jag skrifvit det helt och hål- 
lit på sängen. Det var ej ntan våld, som jag därtill ärhölt till- 
stånd af Sömngndinnan; då hon såg, att bon ingen ting kunde 
uträtta, svor Hon, med tårame i ögonen, att, det hon icke kunde 
göra vid mig, skulle Hon åtminstone göra vid mitt bref. I dina 
händer befaller jag mina vördnaders och Hälsningars anmälan till 
alla i gemen och H:r Adjuncten i synnerhet, och är, som du vet^ 
Loppis d. 16 nov. 1770. 

Din trogne vän 
J. H. Kiellgren. 



23 nov. 1770. Mennander till Fredenheim. 
I dessa dagar är omsider närlagde kan^iörelse af Sälskapet 
utgifwen. För flera orsakers skal tager jag ingen del hwarken i 
detta eller de öfriga des göromål. Skal dock under hand draga 
til des bestånd hwM jag kan. 

11 dec. 1770. Dens. till dens. 
Åbo tidningar skal jag öfversända, alt efiler som de utkomma. 

1 mars 1771. Dens. till dens. 

Porthan berättar sig hafva öfwersändt til pass 20 prsBuumera- 
tionssedlar på Åbo tidningarna. Han låfvar ock öfwerskicka nå- 
cra exemplar af de utkomne numrer om någonsin i winter tillfälle 
därtil gifves. • 

2 october 1772. Dens. till dens. 

Härhos följer en af Åbo Tidningame. De begynna utkomma 
mycket oordentligen och det som wärre är, de magra nog af. Det 
har jag fbrut fbrestält miff. Ty så plägar det gå med dylika So- 
cieteter, hwari många ledamöter men få arbetare äro, och dessa 
lita på hwarannan. Porthan är förnämligast den, som bärtils 
hållit dem wid magt. Nu har han warit siuk, och Tidningarna 
hafva känning af samma feber. Med årets slut, om de så länge 
fbrmå draga andan, torde de aldeles afsomna. Mig har ingen råd- 
frågat om det lärda Samhällets bestånd. Jag har ock flera orsaker 
at mig därmed icke befatta. Gadden berättade, at du vore sinnad 
förära dijt (?) bysteme af de gl. Philosopheme. Det skulle jag 
icke råda dig til. De misspryda icke dina rum. Och i fall där ei 



* några ord utplånade. 
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wore fbr dem tjänliga ställen, är långt bättre, at gifwa dem til Bib- 
liotheqnet härstädes. 

26 dec. 1771. Ealm till Mennander. 
Unge Fredr. Juslén och Stnd, Kreander österb. blefvo i vir 
lilla lärda societets sidsta sammanvaro antagne til ledamöter. Vet- 
terblad blef då ordförande för nästa qvartal. Vi tänka nu gifva 
ut et hälft ark om veckan; får se, om vi få prsenumeranter nog; 
det tryokes nu på säUskapete egen bekostnad. 

21 okt. 1772. Fredenheim till Mennander. 
Min huldaste Far behagar nämna i sit förra bref om Åbo 
sällskapet och min present dit af buster. Sant är väl, at det ej 
brillerar i sina tidningar; men kanske at man i början får vara 
tilfreds, om detta sällskap kan blott inom sina Ledamöter procu- 
rera et hederligt nöje, mera communication emellan professoreme 
och studenterne, kännedom af et slags tidsfördrif, som nu så myc- 
ket kommit i mode, och en retraite, som kan bli rolig, hälst om 
musiquen kommer i gång där. Om de ock framdeles ingenting 
gåfve ut i almänheten, kunna de dock roa sig inom sig, upöfva 
hvarandras hardiesse och talegåfva, och vinna samma ändamål, som 
de fläste andre orden. Det är illa at de ej mera rådfråga min hul- 
daste Far, men det är säkert mera af modestie, än obekymmersam- 
het om sina skyldigheter. Min huldaste Far täckes dock ej tröttna 
vid dem. De llehön^a såsom et annat gille blott protection. Lunds 
Academie har nu fölgt deras exempel, och de kunna väl upmunt- 
ras at framdeles äfven blifva utom sig nyttige. Jag har för min 
del sökt bidraga därtill kanske med en för långt drifven ifver, men 
min huldaste Far täckes ursäkta den, ty den har endast haft kärlek 
för mina Landsmän för deras smak och för sällskapet til föremål. De 
få nu med fartygen sit autel eller bureau, hvaruti alla deras hand- 
lingar och hemligheter kunna förvaras, och som sammantagit med 
busteme och det öfriga, skal mycket pryda deras retraite. Autel- 
let hafva de sjelfva tu största delen betalt. En liten del har jag 
vidkänts. Jag måste bekänna, at de fyra busteme, de fått, icke 
äro de, hvilka jag för mig utvalt, och som jag tänker såsom etu- 
der vid ritande oehålla. Desse äro endast tvänne. Men de, som 
de skryta med, äro de samme, som jag jemte mina för min hulda- 
ste Far up viste. Det är väl en olydnad, men kanske förlåtelig, at 
jag vågade skicka dem öfver. Det hade ej skedt, om jag ei oför- 
siktigtvis förut råkat låfva dem dit, och jag har fått för dem så 
många tacksäjelser så väl af allmän Orden, som Ledamöteme, at 
jag snart skulle anse mig som en MsBcenas. Åtminstone får jag 
mycket god tanke • om deras smak och tacksamhet. Jag hör nu 
at de iå et särskildt rum til sammankomster, som skal vara vac- 
kert, och kanske desse små sammankomster kan afhålla ungdomen 
från sämre nöjen och gifva dem hug för en mera polerad lefnad. 



II. 

[Hösten eller vintern 1772??*] 

Min bästa Vän! Jag hade haft tillfälle att resa in till Åbo i dag; 
jag hade ock säkert gjort det. Jag hade f&tt omfamna Clewberg 
Döm om jag utan viktiga orsaker låtit hindra mig därifrån. Saken 
är den: Den förskräckelige Bore kom i natt i största tysthet till 
mitt haS| slog näfven i väggen (dock välförstående intet Näfven^ 
Professoren, som i Nominativo heter Näf, rostram, och brakas 
egentel. om Foglar ; men om man slår upp Soran finnes där dessa 
mär[k]värdiga orden (22) Sed et porcorum aliorumque animaliutn 
roairum est, Hvaraf förnimmes att Herr Professoren med största 
fog tagit sig detta namnet, emedan Himmelen behagat göra ho- 
[n]o[m] till ett betydeligit undantag från Martialis sinnrika Epigr. 
Non euicunque datum est habere nasutn h: e: rostrum; Och är sålunda 
dess namn ett vackert exempli gratia på modus Synecdoches: pars 
pro toto). Men att komma till saken igen, Bore, som jag sade, slog 
näfven i väggen, så syllarne lossade, och gaf sig fan på att om jag 
sticker foten utom dörren, skulle han bita näsan utaf mig. Jag 
böd väl till att blidka ho[n]o[m]; jag vicklade mig och min näsa 
uti mössor, näsdukar, pälsar och kappråckar, att han ej skulle finna 
på mig; jag förestälte ho[n]o[m] mina själ på godt maner ; jag sade 
till ho[n]o[m]: min ampla och vid tbe vandrade Herr Doctor Bore 
(Du känner hans admirabla courer för svettning, orklöshetm. m.)! 
Jag f&rsäkrar Eder, att jag drifves af caussas prsegnantes; Jag sade 
med Propertius: Magnum iter ad doctas profisisci cogor Athenas: 
Men han svarade med Juvenalis: Sic volo, sic jubeo, stat pro ratione 
voluntas. Det blef då därvid. Emellertid mår jag tämmeligen fbr- 
nuftigt; men få se hur länge det räcker. Saken är den min käre 
bror, Dödeti han vill oss gästa. Och hvad mig angår, så är jag ej 
så m[yc]k[e]t mån om hans gästning. Jag har hört sägas, att han 
skall vara mycket torr i sällskap, talar aldrig ett ord och har ej 

* Detta bref saknar hvarje datum, men förefaller af pikturen att döma, 
att höra till do tidigare. Det är tydligen skrifvet p& Perno, möjligen vintern 
1772. Lagman Wallenstiema afled 26 sept. 1772. Måhända kan man sätta detta 
dödsfall i samband med de i brefvet omtalade sjukdomsfallen. 
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vett en gång att gå bort. Jag har ock tykt mig kunna se på deras 
grimacer ooh miner, som han hälsat på, att de ej varit just aldeies 
nögda med sådanna visiter. Nu har han skickat en Ambassadeur 
förut, som härstammar från Huset feber; Denne har burit sig rätt 
gement åt Han har slagit 7 personer på 2 dagar så illa att de 
ligga till sängs. Han påstår att Hans principal, Eejser DÖD skall 
innom kortt komma efter och justifiera hans uppförande. Detta 
låter nog sannolikt, ty han kunde ej annars gå så långt. Man har 
på alt sätt velat obligera ho[n]o[m], att retirera sig och säga sin 
Herre återbud ; men Han är positif och hotar att den som kommer 
ho[n]o[m] för nära, skall han så knäcka att han blir yr i hufvu. 
Det faseligaste är det att han är antropophagus; han har så gna- 
git af de syndarna där ligga, att där ej är quar mer än ben och 
skiuo Jag tror därf&re, att han intet lär göra något försök på mig. 
Han må se, att han ej en gång kan få en enda god frukost af mig. 
Utom dess som jag vet, att han har m[yc]k[e]t delicat lukt, så 
röker jag ständigt den Fan så i näsan med ättika och allehanda 
saker, att han ej hinner annat än nysa och jag att ropa: prosit 
Ers Ezcellence! väl bekommit, Ers Excellence! Eas ut Ers Excel- 
lence! Signe Gott Ers Excellence! Hjelpe Fan, Ers Excellence! 
Jag skickar Dig nu den piecen jag lånte af Dig. Den var rätt 
väl skrefven. Den var så begärlig härute att jag så när ej fått be- 
hålla den. Eunde du skaffa dig några tusen exemplar däraf, så 
försäkrar jag dig att de skulle gå åt. Jag undrar på Prof: Lefrén, 
som ej förskrifver däraf hela sin boklåda fulL 

Andteligen har min Sång Gudinna fallit i Barnsäng och fram- 
fött det barnet, som du såg att hon bar under sitt-qued. Huru 
väl skapadt det må vara, tillkommer ej mig såsom bamefar att 
säga. Min lilla Clio tycker, att det är en hjertans vacker unge, 
fast den ej har några reguliera lineamenter, och vill andteligen, att 
han skall ut i verlden och försöka sin lycka. Jag har förestält 
henne faran därvid; att barnet har svag constitution, är för ungt, 
och spädlemmadt, att om det komme i en omild critici händer, 
vore det förloradt; men Gumman är envis; hon hotar mig med, att 
om hon inte £&r sin vilja fram, skall hon aldrig ligga i säng med 
mig; .... Det är då intet godt att mucka längre. Jag antvardar det 
därföre nu i dina händer, att introducera det, i fall det finner nåd 
för tin ögon. Det torde ej heller vara ur vägen, att visa det för 
någon annan skapkunnig man. Framför alt torde det behöfva, att 
få litet friare och naturligare ställning. Jag skulle be dig hålla 
fram det för L [efrén?] men du känner Historien om Barnfoten. 
Port[han] torde vara skickeligare. Nå gläds nu med mig, ty jag 
hafver funnit den borttappade delen af din Vittra Gratulation till 
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Biskop Falenias. Det har gifvit mig ämne till en Dissertation. 
De miraculosa Providentia D:na in operibus doctis ab interitu liberan- 
dis. Man skall d&r få se, att alla de handlingar, som bmnno npp 
med Bibliotheket i Alezandriai voro blott en hop odogeliga oom- 
mentarier, obetydeliga fabler och annat gr&l, att i hela deras Bi- 
blioth[ek] ej var en enda god bok, ty dä hade säkert Grsekeme och 
Bomarene öfversatt den ; att då Chi-Hoangti lät uppbränna alla böc* 
ker i China, de dageliga blefvo undangömda, att alla värk, som 
upplysa förståndet ocb förbättra hjertat, de grundeligaste i kon- 
ster och vetenskaper, och i synnerhet stora geniers Foster e. g. en 
Ullspegel, en Marcolphos, en Colerus, en Bondpractica, ännu lefva 
och skola lefva för efterverldens senaste åldrar. Men hvad först- 
berörda manuscript anbelangar, så önskade jag gema, att äga det 
såsom egit, och om du skänker mig det, skall jag anse det för ett 
honorarium. Om Du ej innom 4 dagar får skåda mig ansigte emot 
ansigte, så skrif mig till ett par rader om din hälsa ooh din vän- 
skap. När kommer du ut till mig, som du lofvat? Spela öfver 
några arier ur Mercure, tills jag härnäst får höra din lutas Ijufliga 
slag. Må väl! Du vet att jag ej kan annat än vara din vän. 

J. H. Kellgren. 



26 juni 1772. Ealm till Mennander. 

Termin til magister Promotion är utsatt til d. 22 julii. Pri- 
mus är Clewberg, gratiss. Bingbom; hade Candid. Schultén varit 
frisk, så har om Primatet blifvit låttadt emellan honom och Clew- 
berg, men han ligger nu i Nagu ganska illa siuk i Bötfebem, och 
har i dag et rykte kommit til staden, at han vore död. Det vore 
skada; ty Schultén var af de mast rara genier, och säkert vida 
vägnar den käckaste af alla dem, som i år olifva Magistrar. Ma- 
gister frågan är mathematisk: an method. anal. algebr. plus profuit 
vel obfuit Scientiis? Secr. Calonius är utnämd at proponera den; 
får se, hvad Schal berg tycker derom. 

Clewberg och Törnqvist blefvo i dag Candidater ; intet kunna 
de klaga, at de vid Examen saknat förhör in Ling. or. et graec, 
ty Lefrén började Examen, och Eothen som Decanus honorar, 
slöt den samma. 

9 jali 1772. Ealm till Mennander. 
Nu äro Candidaterne åter galna. Som jag förr hade äran at 
berätta, var Faculteten sinnad at låtta emellan Schultén och Clew- 
berg, men då saken företogs, kom et rykte at Schultén vore död; 
Faculteten beslöt då, at Clewberg skulle blifva primus: dagen der- 
efter kommer Schultén hel frisk til staden, och har ej stort varit 
siuk. Candidaterne trodde sig då finna, at ryktet om Schulténs 
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död f&tt sin ttprinitelse från den eller dem, som ville hafva Clew- 
berg till Primus; det tyktes confirmeras deraf, at då candidaterne 
ingo i ordning, alt huru ryktet gått från den ena til den andra, 
lef f&rsta början i Clewbergska huset; de ville derföre ei hafva 
et barn, som ei än ^ått til Herrans nattvard, och som ei kunde 

f^öra hyllnings eden, til primus; åtminstone ville de, at det skulle 
åttas; de ville gifsra in en skrift derom til nu varande decanus 
PlanmaUi men han tog ei emot den. Professor Q«dd upretade dem 
än mera genom det, at han med hårda ord angrep dem fbr det de 
understodo sig, at ei vara nöjda med Facultetens beslut; han var 
likväl jäfvig såsom Clewbergs mosters man. I dag var ändtel. Fa- 
oultet derom; Planman anmodades, at i godo bilägga saken, men 
hielper ei det. kommer det väl til votering i Faoulteten. De miss- 
nöjde Candidater hafva sammansatt sig, at i fall deras begäran 
afslås, ei gå upp i acad. Promotionsdagen; utan anten förut resa 
bort eller börja aricka brunn, eller göra sig siuka; sker det, så får 
Promotor ei mer än 4, högst 6 med sig 1 academien, men de torde 
svalka deras hetta. Promotor är starkt på Candidatemas sida. 
Halfva Faoulteten är för dem, och halfva mot dem, bland de sed- 
nare är Decanus. 

21 juli 1772. Kalm till Mennander. 
Nu är Candidatemes rörelse stillad. Candid. Clewberg fan sig 
at afsäia sig primariatet; Schultén är nu primus. Hade det ei skedt, 
så hade helt visst ei öfver 4 a 5 varit närvarande vid Promotio- 
nen; nu äro de mer än nögda: de hålla måltid och sedan om af- 
tonen stor Bal; detta sker i Bothsteinska huset. 



m. 



[Febr. 1773.*] 



Söta Vän. Ehuru jag rest igienom halfva verlden öfver 
Tiugu mihl Sade Dalin Sade Bosenquist, och först för ett par da- 
gar sedan kom hem, har jag likväl emot förmodan ej funnit något 
Bref för mig ifrån dig. Det är väl ej något stort fel, men likväl 
skal jag straffa dig och ej skicka dig afskrift af Engströms Sonate, 
om jag ej till i öfvermorgon Besol[verar] annorlunda, ty observandum 
erit at det i dag är Söndag. Jag har ganska roligt här på landet, 
så at jag aldeles icke saknar Åbo; om icke ur 2 gran GuU droges 



* Som den 22 Febr. här säges infalla p& en måndag, är brefvet skrif- 
vet 1773. 
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mer längträd än ur ett, 8& skalle jag oändeligen regrettera ditt 
sällskap; men nu har min högfärd gifvit mig in den vackra The- 
sen: om ingen frågar efber mig, bryr jag mig ingen om. När jag 
läser igenom det jag skrifvit, finner jag det sä Confast, at jag ej 
vet, om du iörstår det, i fall Du hinner sä långt at du kan läsa 
det igenom. Orsaken till min Confusion är den, at hela vår entre- 
tien så länge korten hvilat handlat därom, at en herre, hvars för- 
stånd är och varit == X, men hvars 3 dimensioner är = 12 ', skal 
komma hitner tillika med tvänne menniskor, som i anseende til 
vida panierer, juponer och Considerationer äro =7^; han har ock 
något Bihang med sig, som än är indeterminate. Hans ärende är att 
ett stycke härifrån upställa En del af de menniskor, som sålt sig 
för godt kjöp til slagt får och syna dem, om de äro värdige därtill. 
De upställas i en IZD = 3X42, hvarupå det ses noga på Dem, om 
de ej äro för små så at kulome ej kunna hitta på dem, ty då tjäna 
de ej till ändamålet. Men hvart tar jag vägen; jag sitter och 
drömmer, ty kl[ockan] är nu tu om natten och i går las jag Clai- 
rauts Geometrie och Palmquistens algebra, sedan jag förut ätit en 

smörgås och druckit hvarest? — jo här uppe — varm miölk 

samt skutit en — Men nu går det ju aldeles på tok; där- 

före gjör jag bäst om jag för i dag kastar 

min 

penna. 

Den 22 Febr: Måndag. 
Hinner jag ej skrifva något; ty man måste ut och hälsa på 
en granne. 

Den 23 Febr. Tisdag. 
I dag måste man in til staden och hielpa Lagmans Betiening 
skrifva rent. Du må ej tro, at det är för at förvärfva mig meriter. 
Ty jag känner mig förval för at ej likna mig vid ett gran GuU, 
som altid behåller sitt ringa värde, om det blir utdragit eller ej. 
I dag måste man åka långt lin m. m. därföre måste jag sluta med 
löfbe att nästa post skrifva mera och skicka dig Engströms AUegro. 
Farväl Söta Du, glöm ej 

J. n. K. 



IV. 



[Den 20 Mars 1773.*J 



Min kära Bror! 
Ehuru stor 
Min längtan vor 
Att åter få i mina klor 
Min bästa vän i Åbo bor; 
Dock som min nådiga matmor 
Med några af sitt Frökna-chor 
I dag till Loppis hädanfor; 
Så lär du finna, som jag tror, 
Så vist, som om jag derpå svor 
Vid Odin, Fre jer, Brage, Thor, 
Att nu mitt drögsmål och remor 
Af brist på Itesedon beror. 

Jag därför med all submission. 
Och all mitt hjertas devotion, 
Anhåller nu om dilation, 
Och på min gambla permission 
En liten bit prolongation. 

Min Mus', hvars starka obstruction 
Jag sett med stor desolationy 
Har nu till min ezultation 

* Dagen uppgifves i slntet, mea ej året. Då Clewberg kallas magister & utan- 
skriften [A Monsieur le Maltre és arts N. A. Clewberg A Åbo], bör det vara 
skrifvet efter d. 22 juli 1772, då Clewberg promoverades. Man skulle således 
kunna gissa på 20 mars 1774 eller 1775 [sedan reste Clewberg till Stockholm], 
men då Loppis namnes, är det nästan säkert, att brefvet skrifvits d. 20 mars 1773. 
Familjen Wallenstiema på Perno, där Kellgren kondkionerade, tyckes tidtals 
hafva bott på Loppis i Pemar socken. Bedan 1770 finnas bref från Kellgren, 
skrifna på Loppis [nr. 1 i denna samling och tvänne hos Lagus ss. 26 och 28.]. På 
nyåret 1774 flyttade Kellgren till Baron Fleming på Willnäs och Lemsjöholm. 
Då han här nämner, att hans matmor far till Loppis, bör brefvet således vara 
skrifvet före nyåret 1774. 
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Bekommit desoppilaidon 

Och lämnat en imitation, 

Som dock ej tycks med stor raison 

Förtjena den appellation. 

Jag skickar den; med assertion 

Om evig continuation 

Af vänskap och af affection 

I största vidd och extension 

Af ordens signification. 

J. H. Kellgren 
d. 20 mars: 



V. 



[16 april 17730 



Min Clewberg ! Om du vill öf9n*tyga de otrogna, att vär Herre äfven 
i Nya Testamentet kan göra miracle, sä fonmerar jag dig ett starkt 
argument, dä jag är i staden och intet hos Clewberg. Emellertid 
kunde väl en Fritänkare hitta på något inkast häremot, såsom att 
Gunstig Herr Chellgren var förhindrad, var innestängd af hastig- 
heten, var för m[yc]k[e]t oklädd att knnna gå ut i staden '&. Men 
det är Djefvulen, som så talar genom den ogudaktigas mun. Mitt 
exempel är och blir dock likvill ett undervärk, så stort, som när 
Christus spisade 6000 fiskar med 6 man; i alla fall hoppas jag dock 
£å träffa dig i dag 8 dagar till. Emellertid kan du må vill, för ro 
skull, och i fall din välmåga ej hindras därigenom, till dess skrifva 
en föreskrift åt min disciple; ty jag kom in kl[ookan] 6 och reste 
ut kl[ockan] half 6; din upprigtigaste vän. 

Åbo de 16 ApriU 1778. 
J. H. Kellgren. 



VI. 



[20 juU 1773.] 



Min Sötaste Clewberg! Jag kan intet nog förundra mig öfVer din 
och Tidgrens ordhåUighet. Oaktadt Er lofven hade jag knapt ändå 
kunnat vftnta mig, att I skulle besvära Era ben en så lång väg för 
den lilla satisfaction att kunna tillfredsställa en Väns längtan. Far 
man fort, så som du begynt, min k[äre] Clewberg ; jag gör mig alt 

hopp om, att Med ofning och med flit du bli/va kan som, [ *] 

om icke mera än jag, ordfast. Hur mår du, kära Bror? Behöfvas 

snart arcimboldiske [ *] kanske jag råkar dig innan veckans 

slut [ *] skicka efter Brtickers Utdrag eller hvad det *] 

af dess Histor[ia] Litteraria, och jämte mina skor och obefläckade 
strumpor, lämna den åt bref [bära] ren. Har du annars sjelf någon 
Hist[oria] Litt[eraria], i sy[nner]het för äldre tider och om Poeter, 
så låna m[ig] den. — Må väl, för att ftgna din upp[rik]tige Vän 
J. H. Kellgren. 

Pemo d. 20 JuU 1773. 



vn. 



[1778?**] 



Min Bäste Vän! Just nu kom jag ut. Just nu går ock en skjäs 
till Åbo. Du är då så god efter lofven och aflämnar åt budet de 
besagde böckeme. Nu börjas åter min penitens (?) och min fastlag. 

Mal å propos ; en [ *] begäran ! men som ej lär synas dig 

[ *] snart den är ifrån mig. I faU [ ♦] emplo- 

yerat de sent omsider betalte pen[ningama], så behåll i reserve till 
jag härnäst kommer in 5 å 6 plåtar, i fall jag ej skulle ha rätt 
gjort mina calculer; men för all ting, om det skuUe ske med den 

* Bref vet är här sönder. 

** Brefvet är tydligen skrifvet på Pemo och efter juli 1772, ty det är 
adresseradt till ^Monsienr Abraham Nicolas Clewberg, Maltre és arts**. 
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minsta din olägenhet, 8& låt bli det; accablera intet min tacksam- 
het och tro att jag intet har ett hjerta, som voro din vänskap för- 
m[yc]k[e]t ovärdigt. — Hälsa Professorn och sorg för din välmåga. 
Du lär väl kanna gissa, att ett så importunt bref måtte vara från 
din importunaste vän J. H. E. 

At contine risum. Det går ingen skjäs in i dag mera, 

och gissa hvarföre. Då jag kom ut, var jag sä oförsigtig och be- 
rättade, att ingen Bal skulle bli af i måron. Med häpnad och fasa 
afhördes en så förskräckelig nyhet. Den hade och den värkan, att 
Sergeanten uppsköt med sin Åbo resa, som blott därföre var till- 
ämnad, att bjndningsbilletten, på h[vil]k[e]n man gjorde sig säker 
räkning, skulle riktigt komma fram. Jag ångrade mig, att ha för- 
talat mig, jag drog min egen försäkrans giltighet i tvifvelsmål och 
hade så när narrat Sergeanten att åter laga sig till resan, men som 
vädret på hv[il]k[e]t han förut skylt sitt skottsmål, ej blef bättre 
utan snarare värre, så taktes han intet. Man andas här nu idel 
Balar och Piq[ueni]quer. Tankar, ord och gemingar syfta däråt. 
Hvad tycker du? (Oss imellan sagdt) Hvad tycker Du? Äta ström- 
uting, dricka vatten och resa på balar! Härtill fordras p[enningajr; 
hvar får man då dem? Jojo, min Bror, när man kastar alt sitt be- 
kymmer på sin Jesu lygg och lämnar sig hel och hållen i hans 
armar, så går oss nog alt väl i hand: Han för oss väl sörjer, när 
som Balen börjer . . . Huru ofta har jag haft på tungan: Ers nåd, 
litet mindre tårar och litet mera [hus] hållning. Man fick för några 
dagar sedan 900 ell[er] 1000 dr, en ♦ 



* Nästa sida af brefvet borta. 



vm. 



[1773? *] 



Min bäste Vän. 3 gångor sökte jag dig, då jag sist var i staden, 
och 3 gångor sökte jag förgäfves. Jag kom hem, fick höra att du 
sökt mig, att du knappast hunnit ned på g[atan], jag sprang efter 
dig, så snabbt som en petitmattre ti[ll] ett rendez-vous, så häftigt 
fttt jag kulkastade den tj[ocke] (?) Ullner på bron, men så förgäfves 
som f&rut. Hur mår [du]? Väl, kan jag tänka; och jag fattig landt- 
man, om jag allenast då och då hade en vän, som kunde hjelpa 
mig skratta åt verldens och mina egna dårskaper, så saknade jag 
här ingenting, så skulle jag ropa med Horatius: Bex sum. Men 
det är vist: du har försvurit att besöka mina husgudar. Hur är 
det med Fredenskjöldska Condition ? Den skall vara i Lefréns hän- 
der? Men han lär redan destinerat den åt någon annan? Ja, ja, 
jag kan intet säga däremot. Jag är då fördömd till evig Stads- 
flyktighet. Tala om mig någon gång med mina vänner; med Tid- 
gren om han är i Staden, med Lefrén, Billmark, och mast med dig 
sjelf. Haf rolig helg! M[yc]k[e]t nöje, mera hälsa, ännu mera kär- 
lek! Hvad behöfver jag säga dig, att jag är din uppriktigaste vän? 

J. H. Eiellgren. 
\ d. 29. 



* Brefvet är endast dateradt „d.29", men m&ste vara skrifvet efter d. 22 
juli 1772, d& utanskriften lyder »Till Magister Clewberg, Åbo"; det bör vidare 
vara skrifvet innan Kellgren tillträdde den Flemingska konditionen ; s&ledes 
troligen 1773. 



IX. 



[3 nov. 1773.*] 



Min Bäste Vftn! Da ser min Person ofta nog; Som han ej i dag kan 
sjelf infinna sig, så vill jag på papper f&rest&lla ho[n]o[m]. Det blir 
under en mindre behagelig figure. Missnöjd, orolig, hnmeuret svar- 
tare än det bläcket, med h[yil]k[e]t jag beskrifver det. Den vacklande 
ställning, jag na äger på Pemo, sönderbråkar mitt sinne. Jag har 
fordom hfilt det för svårt att skiljas härifrån, och jag finner det nu 
långt svårare att blifva quar. Jag vet intet om jag bedrar mig, 
men jag tycker mig läsa i allas ögon. JVd, tar du intet af sked snart? 
Jag tycker allas uppsyn säga mig: Huru länge skcUl du vräka dig kär? 
Flemmingen lär intet villa ha Dig. Du lär villa tvinga dig att fä bli 

quar? Jag har ännu ej omtalt orsaken till mitt drögsm&li 

eller huru långt det kan sträcka sig, emedan jag ännu vet ingen- 
ting positivt om det senare; jag tviflar dock icke, att de veta det 
förra, och då de, som ofta sker, nyfikit fråga, om ej Ekman ännu 
är i staden, har snart han kommer, huru de böra kalla ho[n]o[m], 
Candidat eller ej ; så lära de villa hämna sig på mitt öfvergifvande, 
och jag mätte bekänna, att de göra det rätt complett. Jag plågas 
svårliga å thenna låganom. Men när Ekman en gång kommer ner, 
hvad skall jag då säga? Och hvad säga de, om han antar Fockens 
condition? Han, som de gjordt sig så säker räkning på; som efter 
min egen försigtiga beskrifning 1000 resor öfr^rträffar mig i alla 
goda gåfvor? Ja, om han aldrig så sjelfvilligt lämnar en 200 drs 
Condit[ion] 1 mil från staden emot en med 600 drs utmed stakettet, 
h[vil]k[e]t han säkert gör, om det står i hans val och han annars 
ej mist vettet; så anses dock altid jag för den, som då betagit ho[n]o[m] 
hans lycka, och dem deras tillbörliga egendom. Denna tanken för- 
bryllar mig. Den tvingar mig att nu åter begära din underrättelse, 
om Gadden ännu fått något bref af Flemmingen, hvad han skrif- 
vit etc. Dock hvad kan han skrifva annat, än att Enkel ännu blir 
quar och att jag ej kan emottagas förr än han reser bortt efter Kyn- 



* D& brefvet ar skrifvet strax innan Kellgren tillträdde konditionen hos 
Fleming, m&ste „d. 3 nov.*', som appgifves i slutet af brefvet, vara d. 3 nov. 1773. 
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d6rsinäs.san eller törhända ännu senare, ty han kan ju begära 
tjenstledighet äfven för nästkommande Termin. Det ges då intet 
svar, som kan af hjelpa de omtalte omständigheter. Har Du något 
vidare hört nämnas om förhållandet med von Melliska Condition? 
Du mins hvad jag sade därom, då jag var sist i staden ; jag bekräf- 
tar nu än jrtterligare mina ord. Det komme nu an på att törhända 
genom Lefrén få Bergmans vissa yttrande, sen han tillredt von 
Hellen, om lön, dess tillträdande med m[era]. Det senares skyndsam- 
het är det väesendteligaste, ty om jag vinner tiden, vinner jag alt 
i dessa omständigheter. Detta borde dock ske i sådan tysthet, att 
det intet finge transpirera, och i synnerhet ej till Prof[essor] Gadd. 
Okunnig om mina raisoner, kunde han med skäl anse det för få- 
fänga och flyktighet, som dock är blott nödens vållande. Det skulle 
quälja mig oändeligen, om han skulle billigt ångra sig att på en 
sådan hafva användt sin gunst, sitt välgörande och sin möda. Och 
Du sjelf, min söta Glewberg, hade Du intet orsak att ångra Dig 
öfver en vän, som du fått springa så många ledsamma fjät före, 
som ständigt gifvit dig händeme fulla med commissioner och be- 
ställningar, som dageligen satt sig i skuld hos dig, utan att nån- 
sin betala? Ach, min bäste vän, om jag löper fara att miTi otidig- 
het kunde ett hårsmån förminska din vänskap emot mig; om — 

tag då alla dina tjenster tillbaka, och lät mig blott smaka 

vänskapens sötma i ditt tal, dina råd, ditt umgänge; och jag skall 
ändå skatta mig lyckeligare än jag förtjent. Men jag känner Clew- 
bergs tankesätt. Det kan stöta sig på denna digression, men det 
skall äfven förlåta en frugtan, som härrör af de förlåteligaste 
orsaker. 

Hvad passerar vid sammankomsten i dag? På h[vil]k[e]n krog 
presiderar vår styresman nu? Har Enkell med Flemmingame kom- 
mit till staden? Hvar bo de? Ingen vitter sammankomst hörs af? 
Jag har öfversatt ett blad af l:sta Youngens natt; men det blir 
mig, ser jag, ett för m[yc]k[e]t periculosae plenum opus aleae. Hur 
snart disputerar Tidgren? Hälsa ho[n]o[m] oändeligen. Och du blir 
väl hans opponens? Får jag bättre tillfälle och courage än i dag, 
skulle jag nog önska att vara inne den dagen. Anmäl min vörd- 
nad till Professorn. Dahlen lär ej gå ut föm i mårgon. Du hin- 
ner då dess bättre skrifva några ord till Din upprigtigaste vän 

J. H. Kellgren. 
Perno d. 3 nov. 



X. 



[Nyåret 1774.»] 



Min Bästa Vän. Jag kan ej försumma någon minut att tftnka 
på Dig och intet tillfälle att skrifva dig till, huru mycket jag äl- 
skar dig. Tack min söta Du för Gårdagsnöjena. Jag tror att Du 
mår braf, och det gläder mig, jag kan intet säga huru mycket. 
Fort och lyckeligen kom jag hem i går aftons. Lika så tänker jag 
i dag komma till Lemsjöhohn. Efter min förmodan gick jag miste 
denna gången om någre pengar. Tänk, om jag intet ägde någon 
Clewberg! — Äldsta Fröken har i dag påmint mig^ om återstäl- 
landet af Frimuraren, som jag lånt åt dig; dock är ingen brådska. 
Jag skickar nu de 2 approberade stycken, h[vil]ka jag i går glömde 
att lämna dig. Du är så god och transporterar dem till Billmark. 
Isynnerhet skulle jäg önska, att Fritänkam snart må visa sig i 
Tidningame, att ej Historien må falla ur minne. Hästen är före- 
spänd. Adieu, min söta Vän. Jag omfamnar dig. Önska lycklig 
resa åt Din uppriktige Kellgren. 
Pemo. 

Anmäl min vörd[n]ad till vederbörande. Hälsa Tidgren af in- 
nersta hog [och] själ. 



* Kellgren säger sig här skola fara frän Pemo till Lemsjöholm d. ▼. s. 
flytta från WaUenstiemiui till Fleming. I följd häraf är Imfvai skrifvet pä 
nyåret 1774. Utanskriften som vanligt „A Monsiear, Monsieor Abram Nioobw 
Clewberg, maltre és arts''. 



XI. 

Lemsljöholin] d. 7 Febr. [1774.*] 

Min Sötaste Vän! Skicka mig n:o 1 af Tidningame. Hvarföre 
svarte Du mig intet sist på mitt bref? Hur gå mina affairer! Jag 
skickar dig nu repliquen på Pasquillet. Skrif mig till med två ord, 
hurdan vårkan du tror det kan göra. För att vidare öfvertyga 
mina ovänner om min oskuld, så torde och bidraga att visa när- 
liggande bref åt de ifrigaste eller och mast accrediterade e[xempli] 
g(ratia] åt Pryssen &. I går firade Baron sin födelsedag med många 
omständigheter; jag skref och några elaka vers efter g[amma]l vana, 
som jag sjungde fram. Neuman med sin Fru var här bland andra. 
Ach, hvarför hinner jag ej skrifva om alt detta? Jag mår rätt illa idag. 
Kommer ej in föm efter 4 veckor, emedan P[rofessor] Gadd sagt åt 
Baron, att det ej förr är nödigt. Jag måste bo hos Edners. Jag har 
1000 saker att säga dig, som otoa, mitt hjerta; kanske och somliga 
som roa mitt sinne. Om Baron vet af ... så kan han åtminstone 
ganska fint förstäUa sig. Hälsa Tidgren! Tala med ho[n]o[m] ofta 
om £r gemensamma vän och boklagen ho[n]o[m] öfver alla m[iss]- 
nöjen han lider. Det är det enda, som nu kan [tillJfredsstäUa ho- 
[n]o[m]. Mina nöjen äro försvundna, min hälsa är borta, harm 
och chagrins förstöra mig dagel[igenj. Ach, huru mycket jag be- 
höfver vänskapens bistånd för att ej aldeles succombera! Clew- 
berg skrif mig till. 



* Årot är tydligen 1774, ty brefvet hör Monman med de följande. 



XII. 



[13 febr. 1774.] 



Min Sötaste Vän! Ach, på så lång tid intet bref ifrån dig! Hur 
tror Du då att jag lefver och mår? Åtminstone intet braf. Hvad 
värkan har Bepl[iquen] gjort? Om den kunde justifiera mig for 
allmänheten, 8å vore jag lyckelig; men, min vän, hvad skall justi- 
fiera mig för dig? Jag sjelf, när jag en gång får åter omfamna 
dig? men, ach, när får jag åter omfamna dig? Om 2, 3, 4, 6 vec- 
kor; ja Gud vet när. Vill Du veta, huru jag här tiUbragt mina 
lediga stunder. Jag har suckat öfver saknaden af mina vänner. 
Jag har förbannat händelsernas sammanhang, som förbittrar min 
lefnad, och jag har tänkt om Försynen såsom Candide. Denna 
veckan har hftr varit mycket främmande; man har druckit vin och 
spelt vingt-un till kl. 1 om nätteme. Jag har ock hela tiden va- 
rit en tjock visbok. Jag har gjort bekantskap med Neuman, som 
har tämmelig quickhet, men ingen smak. Han har lånt mig la 
Vie de Cromvel, Contes de la Fontaine och Candide med ett par in- 
fama libeller mot Voltaire. Min söta Du! Jag har låfvat i säker 
förlitan på din outtrötteliga tjenstfiärdighet på Clav: noter åt älsta 
Fröken Flemming vår Högtidsvisa och Sdta rön, Har Döden brutii 
dina ögons klara ljus d. Jag hoppas att Du är så god med det 
första skickar mig dem båda. Jag kan ej undgå att nämna, det 
hon är vacker, ung, quick, spelar braf på Claver, sjunger som en 
ängel och är instängd. Kl[ockan] är 12 på natten. Mitt ljus slocknar. 
Hälsa då vår Tidgren; ingenting kunde fägna mig mer än hans 
bref. Skrif mig till båda. Har du frågat efter något bref till mig 
på Posten. Jag tviflar icke att jag ju har. Hvad nytt i Staden? 
Adieu! J. H. Kellgren. 

Lem8Jöh{olm] d. 13 febr. 1774. 

Glöm ej noteme; Jag ville ge ett rart exempel af min be- 
ställsamhet. 



XIII. 



[Febr. 1774.*] 



Min Bergfäste Vän! I går fick jag ditt k[ära] bref af den 8 febr. 
h[vil]k[e]t från början till slut roade mig oände[eligen]. Men det 
som intet roade mig och som skall surprenera dig, var, att Baron 
beslöt att af misstag bryta upp det så väl som ett annat, hvilket 
jag fick på samma gång. Hvad tycker du? Mån han l&ste det? 
Mån han begrep det? Ingen ändring har jag märkt i hans van- 
liga afifabla uppförande. Nästa Fredag hoppas jag få råka dig. 
Denna åtankan uppväcker hos mig 1000 nöjsamma och ängsliga 
idéer. Hvarföre är det sant, att factum infectum fieri nequit. 
Hvarföre är ej Well: A. tiU Ab, eller hvarföre har jag ej W:s 
hjeltemod? Skrif mig till. Hvarföre gjorde du det ej förra gån- 
gen? Berätta mig alt, som jag bör veta. Dock ej för öppet. Jag 
hinner knapt sätta punct; jo ta [mig] Fan är icke han der**). 
Ser du ho[n]o[m]. 



XIV. 

Lemsiöh[olm] d. 23 febr. 1774. 

Min oskattbare Vän ! Då jag dageligen plågas och fortares innom 
mig sjelf, då ånger och frugtan äro mina tankars eviga sällskap 
och göra mig alt annat sällskap osmakeligit, — då alla utvärtes 
omständigheter hjelpa till att föröda mig, och då jag ingen annan 
tröst har öfrig, än att i väns sköte få utgjuta mina suckar; huru 
lifligt måtte jag då icke känna värdet af det enda goda, som åter- 
står mig, och huru begärligt måtte jag ej fatta alla tillfällen att 
nyttja det. Döm härutaf med hvad glädje jag nu åter skrifver dig 
till. Ach! har jag ofta tänkt, än om ock denna lyckan skulle 



* Bref vet är skrifvet såsom svar på ett bref af den 8 febr. Innehållet göp 
att man måste ställa det i samband med bref ven i febr. 1774. 
•• En stor plnmp i brefvet. 
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/r 



komma att tryta för mig! Ingen ting vore mera naturligt. Hvad 
skall väl Cl[ewberg] tänka om den som skrifvit den Gudlösaste 
Beplique mot sig sjelf ? All ting ger vika för vänskapen, men vän- 
skapen ger vika för Beligion. Jag har tänkt sä, men jag 

skall intet tänka sä mera för att ej såra ditt ömma hjerta; jag 
har tänkt sä, men jag vill intet tänka sä mera för att ej göra 
«nda pä det, som ännu är quar af mig sjelf; Jag har tänkt så, 
men jag vill intet tänka så mer för att ej skapa mig fantastiska 
plågor, då jag har så god råd på värkeliga. Hvad tycker du om 
en nyhet, som jag häromdagen fått höra, att Fru Lagerb[org] vän- 
tas med visshet hit? Må jag ej fasa vid åtankan af en så massive 
visite! Huru lassad lär hon icke komma med uppenbara och hem- 
liga vapen! Huru lär hon icke skälla mig i syn och svärta mig i 
mjugg! Det senare är farligast. Hvad lär Hon icke använda att 
störta mig här i huset! Jag har anledning att tro, det mitt Herr- 
skap ännu veta ingenting; hvad intryck då, om de skulle för för- 
sta gången få höra alt af F[ru] L[agerborg]8 flabb. Huru angelä- 
get voro då icke att de redan voro prévenerade! Att sjelf göra 
det torde vara att snarare förvärra saken. Jag vet ingen annan 
än Prof[e8sor] Gadd, som till min faveur skulle kunna göra det. 
Men skulle han väl villa åtaga sig det? Det voro ju att blott be- 
rätta, att ett sådant rykte gingo ; att man i anseende till — öf riga 
uppförande ej kunde hålla det för annat än maHce af hans ovän- 
ner; att det i synnerhet voro nödigt för B[aron] att ej sätta tro 
därtill, ifall han voro angelägen om att behålla mig quar, emedan 
det ej annars kunde ske i anseende till den del han sjelf måste 
taga uti chicaneme o. s. v. Skulle du villa utvärka denna saken, 
i fall du finner det för nödigt? Jag har ock hört Baron säga, att 
han väntade Profe8s[or] G{add] sjelf med dess Fru och din Fru 
Mor hit ut. Man har ej ännu gifvit mig anledning att tro, det man 
voro missnögd här i huset med mig. I går skänkte Baron mig 
en Viol af, som man säger, en 20 plåtars värde. lOCX) tack för 
ditt bref. Jag finner där, huru värksam din vänskap varit för 
mitt bästa ; ach, att du lika väl kunde finna min tacksamhet ! Jag 
gillar aldeles det slut du tagit angående Bref vet och repliquen; 
i det bryderi jag befinner mig, är det mig omöjligit att se förut 
fölgdeme af det ena med det andra. Hvad värkan har Bepliquen 
gjort? Hvem misstankes för auctor däraf ? Hvilka äro de ifrigaste 
Leviathanister? Ungefär om 14 dar lär vår resa anställas till Abo. 
Längre drögsmål på några veckor skuUe väl ej göra stort i saken 
att dämpa de förifrades sinnen, i fall det ej törhända skulle for- 
dras att aldeles absentera sig denna Termin, hvilket jag ej gärna 
ville gå på. Hvilka knektar äro nu i staden? Hvad förehades på 
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sammankomsten ? I fall mitt Epitaphe df[ver] den Sömnige behöf • 
yer skickas tiU Utile Dulci, 8& är det här, ränsadt från alla an- 
märkta felaktigheter. Har St&lberg disputerat än? Har Ekman 
anländt till Åbo? Har yallenst[iema] f&tt Informator? Har Jean 
fatt färdig Thetis och Pelée? Ännu har jag ej fått ditt bref med 
Tidningen, och Gud vet när jag får det, om du ej sjelf är så god 
och tar det från Posten, där det ännu lär ligga, och sänder mig 
det! Skrif nu alt hvad skrifvas kan med detta badet. Ännu är 
ej min Di8put[ation] aldeles färdig. Oändelig tacksägelse för det 
i låfven försöka att skaffa mig Kespondens. Vårt vistande i Åbo 
lär ej bli längre än till Påsk och efter Påsk aldeles intet. Arian 
var m[yc]k[e]t välkommen; den är redan lärd och nu hoppas jag 
få den andra. Jag hinner ej fyUa sidan, ty badet påskyndar. 
Farvel 3ir! Anmäl min vördnad etc. etc. etc. Hälsa Herr G^ri- 
penstråle. J. H. K. 



XV. 

Lemsjöh[olm] d. 31 febr. [1774.*] 

Min käraste Vän! Då du tvärt emot parole, mot all min förmodan, 
på två mina bref ej svarat mig ett enda ord, finner jag att du 
måtte varit ganska angenämt occuperad. Det fägnar mig af alt 
hjerta^ Hvad mig angår, som hvarken har eller kan nånsin få så 
stora nöjen att jag icke försummar dem för det att få tala och 
skiifva till den bästa af mina vänner, jag gläder mig oändeligen 

öfver det tillfälle jag nu åter Ach, förlåt mig min söta 

vän, just nu fick jag ditt kära bref; jag var ren utan hopp, och 
gaf dig därföre små vänskapsreprocher. Granskningen af mina 
nyårsvers roade mig oändeligen. Men jag blef så m[yc]k[ejt 
sensiblare betagen af det efterföljande. Det har då slagit in 
hvad jag altid frugtat före. Tidgren var oförsigtig, som gjorde 
den så aUmän. Men var jag det mindre, som gaf den åt Wal- 
lenstjema? Hvad utväg skall jag nu taga, skall jag neka att 
jag gifvit ho[n]o[m] den? Nej, jag vill skrifva ho[n]o[m] till ett 
förebråelse och justificationsbref, som han kan visa åt alla. Kan- 
ske det torde gjöra något. Bepliquen skall jag tänka på. Mina 
armar och ben skulle jag gärna villa behålla. Knapt lär jag kunna 



* Äfven här är sammanhanget med de öfriga i febr. 1774 skrifna bref- 
yen tydligt. 
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undgå att logera hos Edners. Jag vill dock nåmna hArom ett ord 
för Baron, och torde du genom Gadden kunna persvadera ho[n]o[m] 
att tinga annorstädes rum. Nu får du säkraste budet till mig ge- 
nom Barons dräng, som jag skickar dig. Couvertera och försegla 
dock brefvet väl. Lägg ditt hufvud tillsammans med Tidgrens, och 
förena båda Eder vänskap emot mig. Adieu min sötaste Yän. 
Bäkna intet på den förtret du kan lida för min [skull]. Skrif 
mig till vidlöftigt och omständeligen. Meddela mig dina råd. Jag 
är rätt förb[ryllad?] 

J. H. Kellgren. 

Är ingen student, som man kunde få misstänkt på landet, från 
hvilken man kunde supponera ett bref till någon viss här i staden 
med bekännelse och s. v. Bif i ögnablikket mitt bref sönder. 
Jag brukar Baronligt sigiU, efter jag ej har något annat. 



XVI 



[7 aug. 1774.*] 



Min söta Clefberg! Sen du reste bortt härifrån med det öf- 
riga Herrskapet, har all ting fått sitt förra skick på Willnäs Man 
dricker vin vid måltideme som förr och man leds ihjäl sig imellan 
måltideme just som förr; Friherren blåser upp sig, raillerar plumpt 
och dömmer dumt som förr; Friherrinnan ser ner och tiger som 
förr; Fröken Mina snäser glopar och läser Fransöska som förr; 
Fröken Jeana sjunger fint och talar barnsligt som förr; Hennes 
systrar gå med stöflar som förr; Mina Herrar äro trähufvun som 
förr; Madem[oiselle] Dubois ser på andra vid sina infallen som 
förr; Madem[oiselle] Kruck är en uggla, älskad lika som förr; 
Capit[aine] DelaCrotte skrifver verser, diktar lögner, håller med och 



* Brefvet är i slatet dateradt d. 7 ang^ hvilket, då det enligt utanskriften 
Sr adreeseradt till den i Åbo varande vännen, endast kan afee 1774 eller 1775. 
Men då Kellgren den 10 ang. 1775 sftger sig på en „oändelig l&ng tid** ej hafva 
sett Clewberg, måste detta bref vara från 1774. 
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diacantar visor som förr. Jag är och förblifyer Din trogne vän 
såsom förr och har detsamma namn och hemvist som förr. 

Den 7 aug. 

Skrif mig till. Skicka mig böcker och nyheter ur avisor och 
andra tillgångar. Tag mina vers af Porthan och censurera dem. 



XVII. 

[hösten eller sommaren 1774.*] 

Min excellente Bror! Tack för ditt bref. Men hvad tänkte Du, 
som så brusquement notificerade Broder Wetterblads dödsfall? 
Trodde du, att jag kunde vara känslolös vid en brors mistning? 
Jag försäkrar dig, att min bestörtning och smärta häröfver, så väl 
för vårt samhälles räkning som för min egen, jag vill ej tala om 
den olyckan, som fullkomnade min jämmer, att se mig beröfvad 
den enda öfriga trösten att närvarande få gjuta tårar vid hans 
grift i min strupe, alt detta hade snart kunnat göra slut på mina 
egna dagar, om ej mitt förnuft kommit mig till hjelp och sålunda 
tilltalt mig: „Du bör sörja; men din sorg bör vara måttelig. Vit- 
terheten har mist ett stöd; men den äger ännu sina colonner, sin 
Hising och sina Creandrar. Du sjelf har mist en såt vän, en vär- 
dig bror; men lefva icke Bacrame? Samhället har mist en Präst, 
en Bector Scholae; men kan ej Förs3men, till dess välstånd, sätta 
en Deutchs i Dess ställe?^ Så talte mitt förnuft, och jag biföll dess 
skäl. Jag beklagar högeligen, att jag ej kan komma in och få 

höra P[ ?] Parentation, som aldeles skulle skingra det 

öfriga af min ängslan; ty jag är säker, att den är skrifven med 
så mycken vanlig munterhet, att den sorgsnaste ej skulle kunna 
höra den utan att le. Jag har halt det för onjrttigt att en gång 
nämna om denna solenniteten för min Landtjunkare. Han är för 
god hushållare att så ofta köra sin landsväg, och han har för myc- 
ket noble ambition att ofta villa vistas i ett sällskap, der hans 
Högvälborenhet anses som en annan menniskja; dessutom vet jag 



* A. Wetterblad appgifves a£ Lagua: Förteckning öfver anonyme författare 
8. 69 hafvtk aflidit 1774. Yttrandet om Fredenheima bal visar, att detta bref bör 
BammanstäUas med det följande. 
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för vist, att hans Nåd ej äger några svarta böxor. Har Freden- 
heim halt sin ball ännu, eller var det endast ett ädelmodigt löfte? 
Eonglig Secreteraren lär ännu vara lika konglig. A propos, en 
affaire af yttersta vigt. Baron har pålagt mig att skrifteligen fråga 
Eong[lig[ Secteren, om de penningar par retour kommit ho[n]o[m] 
tillhanda, som för flere veckor blifvit honom tillsända på Stock- 
holm för hans musicaliska sons Bas Viol. Men som denna frågan 
skulle slutas på första halfva raden, så finner jag det för öfver- 
flödigt att öda papper i fåfänga, utan adresserar mig till dig i 
förhoppning, att du ej räknar för besvärligt att mundteligen begära 
hans svar därom och sedan mig detsamma skrifteligen öfversända. 
Söta Du, glöm ej denna puncten. Bref får du skicka mig tjogtals 
med båten, som afgår härifrån och lägger i land vid Edners brygga. 
Porro: Lefrén är ju ännu i Stockholm? Du skrifver ho[n]o[mJ ju 
till? Anmoda honom då på mina vägnar att för min räkning hit- 
föra Youngens nätter på Tyska, eller i fall de ej finnas, då på 
Fransyska; äfven någon skolbok i Moralen. Om du ej tycker jag 
lånt för många böcker af dig ren, så torde du och skicka mig 
Svenska Mercurius. Jag håller för afgjordt, att Tidgren ren är 
hemma. Häls[a honom] och bed ho[n]o[m] vara välkommen he[m]. 
Jag har brottom. Badet res[er. Skrif] mig till nytt och gammalt, 
bed [ — äfven? — ] Tidgren skrifva mig till. Jag har skrifvit ett 
epigramme öfver Celsii Gustaviad. Du lär finna det mycket appli* 
cabelt att flyta in i Åbo Tidningar. Du ser det här. Jag hinner 
ej skrifva mera. Må väl och älska mig. 

Fråga Tidgren, om han vill låna mig sitt Tyska Lexikon, i 
fall han äger något. 



xvm. 



[hösten 1774.*] 



My Lap-Friend! Fåfängt vill du trösta mig med berättelsen Lands- 
höfdingens sjukdom och Liktalets uppskof. Om ej den gode Gu- 
den behagar att ännu i 4 veckor a 5 beröfva den Högvälbome 
Candidaten hälsan och lika lång tid vår store Talman alla Con- 
cepter att fullborda sina händers värk, så är det för mig platt om- 
sonst att närvarande få deltaga i den dubbla glädjen. Vår Herre 
behagar ej flytta till Lemsjöholm förr än i november månad, och 
förr befaUer han oss ej heller att resa in. Ergo. 

Numera sedan Fredenheims [bal] utan tvifvel hunnit [för]8ig- 
[gå], torde Du vilja ha besvär att beskrifva, om den var stor, om 
den var i fruntimbrens smak etc. etc. etc. Det fägnar mig så myc- 
ket mera, att mitt Epigr[am] kommit Bibeln att skratta, som jag 
vet huru svårt det är få honom därtill. Fritänkarens öde är be- 
klageligt. Det ömmar mitt Fadershjerta oändeligen, att man upp- 
takt en equivoque i hans pars posterior. Jag fasar, då jag tänker, 
att sjelfva Anacreons mor. Den Corländska Sappho, Fru de la Myle 
sjelf är hans contrapart. Store Gud! hur har en sådan olycka kun- 
nat hända? Har icke Lilier, Ullnerer, Hisingar och Ereandrar med 
den yppersta flit granskat ho[n]o[m] både fram och bak och intet 
felaktigt funnit. Men blifve faran så stor den blifva vill, så drif- 
ver mig naturens röst att försvara mitt oskyldiga foster. Jag har 
därföre med all möjelig modestie velat meddela Fru De la Myle in- 
neliggande kortta svar. Jag önskar, att ej Ereander må vara emot 
dess införande i Tidningame. Så för 1000 djeflar; det visste jag 
icke utaf : jag tänkte Vår Herre skulle först resa imårgon, och jag 
hör han skall fara utaf strax eftermiddagen. Tack, söta Du, för 
böckeme och isynnerhet för Guillaume Vadé, som oändeligen för- 
bättrat mitt hjerta. Var så hederlig och sänd din dräng till Fren- 



* Detta bref är tydligen skrifvet strax före böljan af en hösttermin [jämf. 
slatet och „yår Herre behagar ej flytta till Lemsjöholm förr än i november**]. 
„Fritäukaren'' trycktes i n:r 14 (30 juli) af »Tidningar** etc. årg. 1774. Brefvet 
ftr Täl därför frka detta &r. Jämf. föregående bref. 
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kell att uttaga de resterande nnmrome på min sedel och skicka 
mig dem. Nu skall jag upp och äta mat och se modest ut. Hin- 
ner jag så mycket eftermiddag, innan Friherren stryker af, så skall 
jag säkert skrifva ho[n]o[m] till. I alla fall skall du oändeUgen 
hälsa ho[n]o[m] och omfamna ho[n]o[m] på mina vägnar. Skall 
jag göra någon anstalt till intimation på Catalogen om mina hög- 
trafvande Lektioner för Studioseme? Söta Du, hur Fan skall jag 
göra med min Tyska, som jag ej kan få läsa i brist af Lexicon. 
Må väl. 



XIX. 



[17 jan. 1776.] 



Min högstsaknade Vän! Om du nu som bäst håUer på att spela 
bräde, hvarom jag ej tviflar, så skulle det oroa mig alt förmycket, 
om jag trodde att mitt bref kunde hindra dig från en så nöjsam 
occupation, för hvilken dess innehåll aldeles intet kan göra dig 
skadeslös; men jag känner din application för väL Huru mår du 
nu, min söta vän? Det är så längesedan jag sist såg dig, eller rät- 
tare sagt såf hos dig, att jag ej annat kan än med största otålig- 
het längta efter dina nyheter. Jag behöfver ej fråga, om Du haft 
roligt i Jul ; dina nöjens echo har sträckt sig ända hit. Dock skulle 
ske mig en oändelig fägnad, om du egenhändigt ville och hade tid 
att detaillera dem för mig. Hvad mig angår, fattig får uppå en ö, 
så har ingen ting händt mig på denna tiden, som kunde vara vär- 
digt att tränga fram till dina öron. Jag vill allenast beskrifva 
mina första stunder, att du däraf må finna, huru stor ömhet jag 
har för dig, då jag afstår med att måla för dig de öfriga. Jag 
anlände hit till Residenset i god tid om aftonen, hvilket jag då ej 
kunde anse för annat än ett torp, sedan jag i Nådendal sett så 
många prägtiga palats och isynnerhet Herr Itådsherrens Castegrens, 
i hvilket jag hade den äran att gå in och ut, och som för sina par- 
ticlars Homogeneité ej kan undgå en uppmärksam resandes förun- 
dran. Grundläggaren har haft samma infall som kejsarinnan Eli- 
sabeth, då hon gaf sin Hofnarr brölopp i ett Isslott, där alla meub- 
ler voro af is; med den skillnan att här i stället alt är af träd, 
stop, kannor, fat, talrikar, fönsterrutor, till och med att man kan 
tvifla med skäl, om icke äfven Herr Castegren sjelf är af träd, så 
lik är han de öfrige meubleme. Besan härifrån var kortt, emedan 
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Vägen ej var lång, och vid min ankomet befan jag Hans Nåd, Hen- 
nes Nåd, och de nådige nngame alla i fullkomlig nåd och alla häf- 
tigt sysselsatta, Friherren att mönstra sina bouteiller. Friherrin- 
nan att göra svafvelstickor och Frökname att stoppa sina strum- 
por och putsa sina stöflor till den annalkande helgden. Dagen 
därpå eller Julafton anlände 6 slädar Bhebinder och en ung pre- 
dikant Weckman, son till den vördige Prelaten, hvars profana skin- 
päls, men apostoliska buk gjorde så Ijufligt intryck på våra hjer- 
tan, då vi sågo ho[n]o[m] i sällskap med Borgm[ästar] Herkepaeus 
på Lydmans Apotheq[ue] en afton. Då börjades ett kaklande och 
squattrande af dett täcka Frunkönet, som varade i 8 dagar; så 
att man kunde säga med Evangelium, att det var ett stort to/ af 
den Himmelska härskaran. Juldagen sedan jag om ottan mattat 
mina lifskrafter till en Födelsedagsgratulations framalstrande, blef 
jag Gudilof fullkomligen vederquekt af Herr Weckmans alt för 
täcka 3 timmars predikan, som hel och hållen bestod uti en jäm- 
förelse imellan vår Frälsare Ghristus och en höna; han viste där 
uttryckeligen harmonien imeUan en hönas och Mesei» gemingar; 
dess kaklande, älskande, värpande, kläckande, alt omrördes, och 
han slutade med dessa eftertänkeliga orden: Ja, likasom Hönan 
lackar sina kyklingar in i Hönsehuset, altså lackar och Hönan 
Ghristus alla dess trogna kyklingar in i det Himmelska hönshuset. 
Amen ! Men du gäspar ren för 20:de gången. Jag vill då ej plåga 
dig längre, utan önskar dig en lycklig continuation af ett lyck- 
ligt nytt år och 3 dubbel sällhet emot den du önskar din upp- 
riktige vän 

J. H. Kellgren. 
Lemsjöholm den 17 jan. 1776. 

Jag skickar dig efter min skyldighet den de la Mylska boken 
med m[yc]k[e]n tack för lånet. Jag vågade ej underrätta Lefrén 
i sistens, att jag hos dig tog G>esner, emedan han var så hjertans 
otålig och beskylte mig för defecten i mercure de france, h[vil]- 
k[e]t du vet att vi båda straxt observerade vid genomläsandet. 
Jag tviflar intet på, att icke du ren haft förtret för Gesner, och 
på det du ej må ha det ännu mer, så sänder jag äfven den till- 
baka; men som Professorn ej lärer underlåta att befinna bandet 
aldeles fördärfvadt, fastän den ej gjort annat än stått i min hylla, 
så skulle jag altför gärna villa ge ho[n]o[m] satisfaction och köpa 
boken, i h[vil]k[e]n händelse, om han vill sälja den, du ville säja 
mig priset, så skall jag strax sända p[enninga]r därföre. Annars 
ber jag, att du är så god och för 9[daler] låter sätta Franskt band på 
den innan du återlämnarn. För plåten vågar jag anmoda dig att 
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taga ut en prennmerationssedel från Frenkel och hushålla med 
den som förr. Första tidningen lär na vara utkommen. Om du 
hinner, så skrif mig till och skicka den, när mitt Baronskap 
reser tillbaka genom staden, h[vil]k[e]t lär [inträffa] efber en 8 
dagar. Adieu! 



XX. 



d. 31 [jan. 1775.*] 



Min Söta Bror! Odet vare lof som gjorde dig så länge Junker, att 
Du hänt glada din vän med några raders underrättelse om din 
hälsa och roliga lefnad. Men tro intet, att du är quitt dermed! 
Du måste ännu en gång se dig vara förbunden att svara på ett 
af mina toma bref , om du intet vårdslösar mig. — Hvar tog Gtesner 
vägen, som du låfte skicka mig? Men är det alfvare att den ko- 
star 4 och 72 Pl&t, så ger jag den fan; nej, nej, jag vill säga att 
jftg g^r den Professorn tillbaka. Fans konster i menniskjoskajv 
nad äro värkeligen märkvärdige ; man berättar härute det, som är 
ej mindre märkvärdigt, att du nog nära skall slaktas på honom. 
Ditt Poéme öfver Hofjunkam Wellinks scharmytsling med bläck- 
hornet var fårskräckeligen vackert; jag tycker att din penna derom 
sjungt mästerligen. Så har då Mamsell Prysses penningar blifvit 
gifta; har du dansat på deras bröllopp? Fru Lagerborg bedrog sig 
då, när hon påstod, att Bossen ej skulle kunna gifta sig. Dock lär 
den sanfärdiga Frun den gången haft afseende på det solida i 
Egtenskapet; hon l{är] väl ej neka att han kan tjena till pretext: 
lo (?) bis dicite. Jo, tänk att den väldiga Presidentskan lofvat göra 
en utflyttning hit strax efter Kynderssmässan. När jag kommer 
eUer om jag kommer in till termin, vet Gud och min Friherre. 
Olyckligtvis värka intet samma skäl på oss alla tre. Söta Du skaffa 
ett par misslyckade lotter för Januari månads [ — *♦] lotteries drag- 
ning, men ej högre än ungefär till en plåt hvardera, men väl min- 
dre. [Häls]af?j min Tidgren med folianter hälsningar. Drängen 

är resfärdig. Jag är, högtärade vän 

J. S. JS^ 

* Brefvet är blott daterad! d. 31. Af talet om Gessners skrifter (jämf. 
foreg&ende bref), jannarilotteriet m. m. är dock tydligt, att härmed menas 
jan. 1776. 

«* Brofvet är har sönder. 



XXL 



[26 febr. 1776.] 



Min söta Du! Jag flatterar mig med att kunna göra dig en tim- 
mas nöje genom Le Deserteur, som jag skickar dig. Om jag intet 
bedrager mig, är det den Tragikaste Tragedie jag nånsin har läst. 
Den är ett rof af Nasus Armfäldt. Jag lär komma in om ett par 
veckor. Hälsa Tidgren. Jag mår emellertid väl, ty jag älskar dig 
såsom den ömmaste vän 

J. H. Kellgren. 
Lem8Jöh[olm] d. 26 febr. 1776. 



xxn. 



[10 aug. 1776.] 



Min ypperste Vän och bror! Det är en oändelig lång tid som jag 
varit i okunnighet om ditt tillstånd; emellertid har jag glädt mig 
med det hopp, att din brunscoure och de nöjen, som därvid kunnat 
vara förknippade, utan tvifvel bidragit att fortsätta och öka den 
hälsa, hvari du befann dig, då jag sista gången hade den lyckan 
att äga dig. Min hälsa har vaklat, mitt humeur ännu mer. Lyck- 
lig, då man har orsak att vara nögd med sig sjelf eller då man 
äger okunnighet och egenkärlek nog att ej se de orsaker, som 
böra göra en missnögd med sig. Än den då, som äfven har orsak 
att högakta sig sjelf! — Än Clewberg! — Men är din resa till 
Stockholm ännu nogare determinerad? Jag kommer väl in på nå- 
gon dag att taga afsked af dig likasom jag behöfde resa 

SVsC?) niil att förskaffa mig smärta! Till Högtidsdagen lärer jag ej 
infinna mig, ej heller några vers af mig. Om Tidgren råkas, så 
hälsa honom mycket ifrån mig och säg honom, att om han nu är 
hogad att byta tillbaka Fransyska Dictionairer, så är han så god 
och tager in till staden med sig Veneroni, att bytet må ske, när 
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jag kommer in innan kortt. Professor Lefrén, hör jag, skall redan 
vara. gift; är han också öfverkommen med sin Fru? Om du har 
uttagit Åbo Tidning[ar] för min räkning, sä torde du nu vara så god 
och skicka mig dem. För min skuld hos dig har min skulde- 
när Tidgren lofvat längesedan att svara. Må väl och älska din 

uppriktige Vän 

J. H. Kellgren. 
Willnäs d. 10 aug. 1775. 



[hösten 1776.*] 

Min sötaste Vän! Det är så Qudförbannadt, att man aldrig här 
kan få veta förut, när något bud går till Åbo. Man kan säga om 
Monarquen på Willnäs såsom om framledne Påfven: Hans regering 
är intet för de ngfikna. Nu hinner jag ej säga mer än några ord. 
När kom du hem? ty jag tar för afgjordt att du redan är hemma. 
När reser du åt Stockholm? Har du fått mitt förra bref ? Jag var 
i Åbo i förra veckan från Måndag till Torsdag och hade ej annat 
nöje därstädes af sammanlefnaden än att höra 1000 g[ånger] repe- 
teras de uppbyggeUga berättelseme om Yådeld och Mordbrännare. 
Det var uträttandet af en Gonsistoriel commission från Baron Fle- 
ming, som anticiperade min resa till Åbo, h[vil]k[e]n jag ej annars 
ämat företaga förr än vid din återkomst-tid fi^ Tavasteme. 
Qud vet, om icke Du var altförgod Prophet, då du spådde, att jag 
ej mer skulle få råka dig ; åtminstone ser det tvetydigt ut, om du 
reser mycket hastigt. I alt fall ber jag, du ville af vanlig godhet 
uträtta följande commission, nembligen att till Guldsmeden Arfvid 
Floberg på Stora Nygatan i Stockholm aflämna medföljande Col- 
legium Juris Nat[ur8B] et Gentium i folio jämte Veneronis Diction- 
naire, som jag hoppas du ren lärer undfått af Tidgren, att han må 
sedan nedsända dem till Kyrkoherden Lengblom i Floby. Nu resa 
de. Djefveln regera dem. Gud välsigne dig. Svara mig. 

J. H. K. 

* Då Clewbergs StockholniBreaa omtalas, år det tydligt, att brefvet är 
skrifvet på höeten 1775. 



XXIV. 



[hösten 1776.*] 



Min käraste Bror! Du lärer i Förgårs varit så occuperad att bränna 
upp staden, att du ej hann läsa ell[er] besvara mitt bref. Nu hop- 
pas jag, att Mams[ell] Dubois Drögsmål i staden till nästk[ommande] 
tisdag lärer ge dig tid nog att skrilVa mig några rader till. Jag 
har på några dagar haft en colique, som ämat clarera mig från 
alla mina ereditorer här i verlden, och den har ännu ej öfvergif- 

vit' mig — Men jag känner, att jag måste till sängs igen. 

Adieu! Glöm ej din trogne vän 

J. M. xC. 



XV. 



[10 nov. 1776.J 



Din lyckeliga resa, ankomst och inledning till din Stockholms* 
lefnad gläder mig mer än det var nödigt att säga dig det. Det 
var en alt för vacker upptäckt, som du sans comparaison gjort 
angående smuts på gatome i Stockholm; jaja, så är det att få 
resa omkring i verlden. Fredenheim är att beklaga; tänk likväl, 
att sörja för så många menniskjors välfärd, därtill fordras säkert 
intet mindre än en så väl pudrad och Friserad hjema som en Fre- 
denheims. Din berättelse om Brandeils ädelmod var en rörande 
scene. Det vackraste skådespel i naturen är en stor man, som vår- 
dar sig från högden af sin inbildning stiga ner ända till hugkom- 
sten af sina vänners namn och som ej rådnar att vara något litet 
skild från ett Fä. Huru lyckeUg är icke jag att uti Brandell äga 
en så pladdrande, så skrattande, så välklädd (ty min vänskap för 



* Då både i detta och föregående bref eldsvådor i Åbo omtalas, få de väl 
anaes höra samman. 
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honom kan ej tvifla att han äger alla höga och ypperliga dygder), 
så välkammad, etc. etc. etc. vän! Må jag ej säga som PhUoctéte 
i Oedipe, som jag nu håller på att läsa: 

„L'amitié d'an grand homme est un bienfait des Dienx", 

men för att bevisa, att jag i förtjusningen öf[ver] Brandells ädel- 
mod ej eller glömmer din vänskap, så uppdrar jag dig det ärefulla 
göromålet, högljudande bevis af mitt förtroende, att anmäla min 
tjenst — hörsamst — vördsamst — frugtsamst — ödmjukst — Ly- 
digst — underdånigaste och alla möjliga <iste hälsning, compliment, 
respect till högbemälte Herre och Broder, jämte den Superlativis- 
simaste tacksägelse för HANS oförtjentaste Låfven att skrifva mig 
till. Ett sådant löfte af en sådan man till en sådan mask är re- 
dan altförmycket. Hvad skulle det då vara, om han ock skulle 
hålla sitt löfte! ... Ett bref från Brandell . . . fyllt med det, 
som Fransoseme kalla traits — kanske ock med det som Sven- 

skame kalla på samma sätt Nej, nej; jag vågar väl aldrig 

andas efter en sådan lycksalighet. 

— Så långt hade jag skrifvit i Tisdags kl. ^/j6, då den i^- 
bannade Gripenberg infann sig utan att låta anmälas. Han täck- 
tes sacrifiera de charmanta divertissementer, som han denna Soiréen 
var inviterad att goutera i några aimabla Damers Gompagnie, åt 
den agrementen att få profitera af min ravissanta conversation. 
Jag fick således ej uppfylla det löfte jag därom gifvit dig i Tid- 
grens bref. — EmeUertid fick jag i går genom den visa Salomons 
hand ditt andra bref. Din hälsa gör mig välmående. Jag ängs- 
las af din ledsnad. — Hvad ser jag! du anklagar mig för ett ni- 
dings-vftrk, ett edsöre! Hos mig kaUsimiighet ... Hos mig indif- 

ference mot Clewberg mot min bästa, hvad säger 

jag? min enda vän! Du handterar mig hårdt. Dina förebråelser 

äro grymma, blodiga! Clewberg, Du känner mig intet; och 

huru sktdle du känna mig? Hvad prof har jag gifvit dig af min 
ömhet, jag vill ej säga svarande mot dina vänskapsprof ; jag vill 
säga: några? Alt hvad jag kan säga dig, är ock alt för svagt 
att öf[ver]tyga dig därom; det skulle ej engång kunna öf[ver]tyga 
om en billig tacksamhet emot dina tjenster. Hvad skall då öf[ver]- 
^yga dig om min kärlek? Hvad skall förlägga dina förebråelser? — 
Ditt egit hjerta — att jag ej skrifvit förr än nu, härrör ej af för- 
summelse. Tidgren skref dig till nästa post, sen vi fått dina för- 
sta bref. Det var din vilja, att vi skulle skrifva en gång hvar. 
Hindret förra postdag har jag berättat. Hvad har mera stått i min 

magt? Säg. Du bedrar dig oändel[igenJ, om du tror dig 

kunna skrifva mig till något, som ej skulle förorsaka mig det ypper- 
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sta nöje att läsa. Tack, min trogna vän, för det du tänker på min 
förmån ; att få lefva med dig i Stockholm! Jag iQfänas, men min 
söta Du, om du, som sagt är, i Sommar igen skulle resa därifrån 

och jag blifva quar efter dig . . . Tidgren är här [ ] 

Han låter hälsa dig förskräckeligen. — I mårgon skall Presidenten 
tas in i Mårgonrådnan efter solens nedergång. Då kommer att upp- 
läsas några dugtiga Epigrammer på rimad prosa, som vår Finska 
Anacreon sait sig ner och skrifvit, it[em] en Öf[ver8ättning] af Sallu- 
stii Bell[um] Catil[inarium] af samma vir Professorius. It[em] min dö- 
dande välmening, som så mortifierade den stora Laudatoren ai Celsii 
Grustaf Wasa, att han offentligen gjorde af bön hos vittra dassen, 
där han vid sista sammanträde sjelf densamma uppläste. Det ro- 
ade mig att se hans bryderi, då han vid slutet upptäckte, hvem det 
var som beteknades med C . . ., hvartill han i början omöjeligen 
kunde gissa. — Man dansar här alla onsdagar. Den sista var jag 
första gången med. — Den saknade Tomen af din mercurius attra- 
perade jag lyckligen under en af mina Fröknar Stubb, n. b. som 
då låg liflös i en Bureau. Så när hade jag glömt att säga dig, att 
jag ej längre än sen d. 1 dennas varit i Staden. Jag finner, att 
jag ännu har mycket att säga dig, men kl. slår 6, och posten går 
härnäst nästa Tisdag. Lef glad, Haf hälsan. Älska mig med min 
kärlek. 

Till ändalycktone 

Din 
Kellgren. 
Åbo d. 10 nov. 1776. 



XXVI. 



[22 nov. 177B*J 



Käraste Vän. Jag lofvade i mitt sista bref att skrifva dig till p4 
Tisdagen. Säger dn, att jag ej hållit ord? Säg hellre att jag är 
ett orakel: Det är värkeligen Tisdag i dag. Jag gläder mig åt din 
välmåga, som du gifvit Tidgren tillkänna. Kanske han skrifver 
dig ock till i dag. Alt sen i Lördags afton har jag måst hållas vid 
sängen och bordet. Jag var då med mina Friherrar hos Presiden- 
tens och souperade samt förvärfvade mig därjämte en stark snnfva 
i näsan af förkylning, då jag helt svettig utaf complimenters af- 
hörande kom ut i snön, och ämne till en vitter hufvndvärk nti en 
Tysk Boman, kallad Der nene Amadis, hvilken jag ej lärer kunna 
fördrifva, förr än jag utslitit 3 Linds Lexika. Du har öf [ver]sändt 
böcker, hör jag, att försäljas, men jag har ej sett Cataloguen änna; 
de lära auctioneras i mårgon. Jag tror, jag sade i mitt sista bref; 
att jag hade nyheter att säga dig, men det vet Gud, att jag lög. 
Åtminstone har jag nu så litet att säga dig, som styresmannen 
Juslén hade mycket att andraga för Presidenten, när han förleden 
Lördags 8 dars sen intogs i sällskapet. Sol, måne, Themis, Mars, 
Apollo, min Herre, vitterhetens ödlan, känslor, Muser, yrken. Fäder- 
neslandet, ljus, dystert barbari; . . . sätt vara, hafva, och, ty, men, 
emedan. O! Ack! med flere prepositioner, conjunctioner, verba au- 
xiliaria etc. imellan dessa orden, så har du orationen i sitt fulla 
sammanhang. Den vältalighets Comet hade efter sig en long svants 

af — juridiska rim. Det var Fan! Tidgren! Silvius! Sivers! 

Wahlberg! Hade jag det vist, så hade jag ej skullat släppa dem in, 
och intet blir jag af med dem, förr än de läst 6 blad i Kraakens Gram- 



* Emedan den 25 nov. sages inträffa p& en fredag, skalle brefvet vara 
akrifvet redan 1774, men Kellgren är sällan säker på datorn. Enligt adressen 
var Clewberg i Stockholm, och dit reste han först p& hösten 1775; brefvet htm 
således ej vara skrifvet 1774. Å den andra sidan är brefvet daieradt den 22 
nov., som måste hafva infallit på en onsdag, då det säges vara två dagar till 
fredagen. 1775 inföll den 22 nov. på en onsdag, och jag antager därföre, att 
brefvet skrifvits detta år. Jämf. ock talet om assembléema samt föregå* 
ende bref. 
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matica, och klfockan] är rättnu sex jag måste då sluta, förr 

än jag tänkt, men jag skall i stället skrifva dig till med Tidgren 
nästkommande Fredag, hoc est d. 25, hoc est 2 dagar härefter. 

Jag heter 

Kellgren. 
Åbo den 22 nov. 



I mårgon går jag på assembléen*. 



* Om dessa assembleer skrifver Kalm till Mennander 27 okt. 1775: 
Na hafva vi här roligt. Hofrätts tiDgdomen har för sin Presidents skull 
hållit en Bale, dijt alla stater voro inviterade. Sedan är här den inrättning 
giord, at i Bothstenska huset vid broon blir s& kallad assemblée hvar onsdag 
från kl. 4 e. m. til kl. 10 om afton; flera Herrar sammanskinta dertil, dock vi 
mer än 9 dr. k:mt hvar Herre. Fmentimren få här Thee, Chocolad och skår- 
por; ej annat, undantagandes at dansa eller sätta sig vid spelbord. Herrame 
hafva Pipor och Toback i en särdeles Kammare. 

Som H. Präaidenten Leyonhufvud med sin vanliga vänlig- och höflighet 
bemöter all ungdomen vid Hofrätten, så at han ock haft til m^tid hos sig alla 
dem, som anstalt för hans skull den ofvannämda Balen, så är han tilbaka obe- 
skrifl[igen] af dem älskad och vördad; de skulle bära honom på händeme, om 
han villet. Däremot torde man få afpruta något af den kärlek de hysa mot 
deras vice-President. Följande vers, som säges hafva Mag. Browallius til up- 
hofsman, synes bekräfta mitt tal: 

Så skynda dig från denna ort, 

Du som så många villor giordt, 

Som Himlen i sin vrede sändt 

åt 088 till vice Prsesident. 

Ledsage Lyckan dig, 

Men långt från våra stränder, 

och blifve aldrig du mer sedd i dessa länder; 

Tro ei, at nfigon fins, som vid din a£Pard gråter, 

Vi ropa med en mun: Han komme aldrig åter! 



xxvn. 



[15 dec. 1775.] 



Min högsta skatt, o Clewberg kär! Jag förmodar, att sen du skref 
mig till sist af d. 1 dec. lärer du fått tvenne af mina bref, på hvilka 
jag ofördröjligen lärer få svar, fast där ingen ting var att svara på. 

Dina Htteraira nyheter roade mig [ *] tyrligt godt. 

Görwell har på min heder intet illa läst sin Pindarus. En Ode 
som är högt spänd (?) är värkeligen en odrägelig sak, en oärhörd 
nyhet. Jag tror väl intet, att Görv[ell] är absolut fiende till det 
vidlöftiga, men det lär vara i Epigrammer han äskar det, ej hel* 
ler till det höga, allenast det brukas i bröllopsskrifter. Men i syn- 
nerhet lär han tycka om variation och att stylen är i en ständig 
ebb och flod, så i Öder som annorstädes. Han tycks nyligen gif- 
vit ett bevis på denna sin haut-gout, när han låtit införa i sina 
Tidningar det mästerliga Äf skedet af sommaren. Man tycker dock 
strax, att det är för litet blomstrande för att vara författadt af 
sommaren, och till slut finner man och värkeligen, att en ganska 
olik auctor, Gustaf in:s och Wetterhofi*s odödeliga sångerska, fram- 
skafi'at det ur sitt vintermagasin. Dät förtjenar att se, huru 
träden stå nakna som en nål, utom alt prål, och huru hon liksom 
Mahomet befaller berg och skogar komma till sig, man vet intet 
om de lydde. Men det, som är mast rörande och bevekande i detta 
afsked, är utan gensägelse, att Presid[enten] Leyonhufvud önskade 

sig vara F[ar till] detta Fostret. Han reser i Jul u[ *] 

den Finska Sappho, då det nog kun[de bli] något alfvare utaf med 
sådana önskningar. Grud bevare Tollens panna, stackare ! Men hvad 
angår oss alt detta. Non erat his locus. — Jag är sjuk, har varit 
det värre och lär blifva det ännu längre efter utsigt. Jag går väl 
uppe, men endast i kammaren, och ifall ej Baron Fleming beha- 
gar låta transportera både kammare och gäst på släda till Lem- 
sjöholm, tviflar jag mycket, att jag lär kunna lämna Åbo på en 
gång med hans Högvälbome söner näst kommande Tisdag. Min 



* Brefvet är här sönder. 
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julro lårer då blifva nog uniform. Åtminstone lär jag då hinna 
njuta det nöjet att skrifva dig ofta till. 

Jag vill nu komma till utredandet af den märkvärdiga frå- 
gan, hvad den vise Österländske Salomons ampla Galimathias om 
Antropophagien och fausses couches må hafva att betyda. Men jag 
försäkrar dig, att jag är lika så oviss därom som du. Dessutom 
slår kl[ockanJ 6 på ögnablicket, och jag ser, att jag behöfver att 

besinna mig till nästa postdag för att kunna gå in i [ '''J 

där Oedipo [ *] opus est [ *] har jag hört, att dina 

böcker äro anlände till Skapander och att de tänka låta borttauc- 
tionera sig nästa Tisdag. — I dessa dagar hade en Witter sam- 
mank[omst] varit tillämnad, men som jag är sjuk, Brovallius full. 
Tidgren vred och Porthan ej hunnit sätta sig så ofta ner som det 
påträngts att framkrysta en viss Fabel, som han en månad [gått?] 
tjock med, så har ingenting ännu blifvit af. — Tidgren lofvade 
skrifva dig till i dag jämte mig, men jag hör ej af ho[n]o[m]. 
I förgårs var formel bal, då Maasen sägs hafva dansat sola. 1600 
Dr. skall blifvit besparingen efter alla i höst hållna Piquenicquer. 
Adieu min söta vän. Tänk då och då på din 

J. H. Kellgren. 
Åbo d. IB dec. 177B. 



xxvm. 



[26 dec. 1776.**] 



Jag hade svarat på ditt k[ära] bref i Fredags, dagen efter sen 
jag fick det, men min äldre Friherre reste då ut på landet, och 
den andre, insjuknad i en Feber, flyttades upp i andra byggnin- 
gen; occupation härvid hindrade mig. Jag mår nu passabelt väl, 
så att jag i mårgon tänker gå ut, och min Baron har ock tämme- 
ligen öf [ver] vunnit sin sjukdom; imellertid torde dock dra så långt 
ut med hans vederfående, att vi näppeligen innom 14 dar lära kunna 
resa på landet. 



* Brefvet är här sönder. 

** Brefvet är blott dateradt „annan dag jul", men emedan Clewberg då 
var i Stockholm, m&ste brefvet vara från 1775 eller 1776. Vidare måste det 
vara skrifvet f5re jnni 1776, då Kellgren erhöll den Me3rerfeldtska konditionen. 
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Cap. I. 

Om Condition. 

Jag ser, Gimstige Läsare, att du sätter alla driiFjädrar i rö- 
relse, till och med de som äro foemininae generis att befordra min 
lycka. Du glömi/ier därvid dina egna angelägenheter, som fordra 
all din tid. Detta prof af din vänskap gläder mig långt mera än 
alt hvad du kan göra tiQ min fördel. Hvad Pettersonska Condi- 
tion angår, lär du sjelf kunna gissa till mitt utlåtande. Att komma 
till en rik köpman, låfvar något; imellertid lärer du väl finna, att 
jag förut gärna vill vara fullkomligen öfvertygad, att jag ej ska- 
dar mig, innan jag lämnar en condition, där jag har 1000 dr. 
lön. Du bedrar dig intet, då du tror, att jag lär anse vistandet i 
Stockholm såsom cardo rei. Att jag så ofta jag ville skulle få 
komma in till staden, lärer i det högsta vara en probabel sanning. 
Dessutom att såsom resande komma in på några timmar eller öf- 
ver en natt, kan tout au plus ej anses förmånligare än såsom jag 
hade correspondance därstädes med en god vän. Det musicaliska 
förhindret torde ock bli af någon betydlighet, om amateuren är 
något Critisk. Dock frugtar jag föga därföre, när amateuren är 
köpman och discipeln 6 år. Besvärets lindrighet sätter jag myc- 
ket värde på. Från Flemingen kan jag väl slippa, efter utseende, 
när som hälst, oaktadt jag väl vet, att han lär bruka alla möjeliga 
utvägar att behålla mig quar, men ifrån Åbo ser du väl att jag 
ej slipper förr än med öppit vattn. Flera omständigheter har jag 
ej att säga dig. Sen du vet alt detta, vet du äfven min resolution. 
Det är den, att om bytet gagnar mig, hvilket du äfven så väl som 
jag, ja väl bättre, kan urskilja, så kan du utan min vidare till- 
spörjan strax sluta accord. I synnerhet, som du ser, bör det komma 
an på priset vid landtconditioner. 

Cap. n. 

Om Creander. 

Om denna Herrens Genie får tid att mogna, tviflar jag inga- 
lunda att icke det lärer befordra ho[n]o[m] antingen till dårhuset 
eller galereme innan hans död. Jag tviflar ock ingalunda att det 
ju var på mig, som den vackra tiraden syftade, hvilken du citera 
i ditt bref. Ty vid den omnämde sammankomsten producerades 
värkeligen inga andra vers än ett öf[ver]8att Epigram af Browal- 
lius och den dödande välmeningen, samt epigrammet [öfver] Epi- 
gram, som dågde äta. Hvad kan nu i verlden vara dummare än 
det bemödande han gör sig att här finna några allusioner till brö- 
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der, eller gör han oss den hedern att gifva oss Sköldebrand till 
medbror; ty du lärer så mycket ärindra dig af denna lappris pie- 
cen, att den hel och hållen har afseende på Gustaviaden, hvilket 
ock så tydeligen rögdes vid uppläsningen, att Porthan hotade mig 
med att om Sköldenbrand skulle få i händer Auctoren och piecen, 
skulle han till straff låta mig läsa en hel sång i sin Gxistaviade. 
Alla roade sig af alt hjerta åt skriften, och man kom öf [ver] ens 
att i nästa sammankomst läsa upp det för hela sällskapet, hvarvid 
månge funnos af ett så fördärfvat hjerta och Anticreandrisk snille 
att de till och med funno behag för detta Sång Gudinnans fausse- 
[couche?] Hvad Celsius angår, fann till och med Juslén sig däruti 
att han förtjent hugget och berättade sjelf, att Witterh[ets] Aca- 
demien aldeles desavouerade hans Gustaf Wasa. Men man kan 
förlåta Kreander att raisonnerat som en narr. Däremot är det en 
oförlåtelig sak, att han varit nog nedrig för att vilja svärta mig 
hos min bästa vän, nog oförskämd att ej fråga efter, om det tiU 
äfventyrs, hvilket han nog säkert kunde förmoda, skulle komma 
för mina öron. Jag har beslutit att vid nästa vittra samman- 
komst, ty det har ingen sedan varit, med din tillåtelse läsa upp 
offenteligen hela tiraden och låta Herr Kreander tout-doucement 
explicera sina vackra phraser. Finner du ej skäl däri? — Så för 
1000 djäflar, nu slår hon 6; jag måste då sluta tvärt och önska 
dig en rolig Julhelgd. Nästa post skrifver jag till dig Nyårsbref. 
Må väl min bästa och älska mig altid lika. 

J. H. K. 
Annan dag Jul. 



XXIX. 



[2 febr. 1776.*J 



Min upplyste Vän! Jag har mycket att säga dig, och jag vet ej 
hvad jag skall säga. Jag är i en bekymmersam villrådighet om 
den ofta ventilerade frågan likasom ene rö, h[vil]k[e]n af vädret 
etc. Jag har gjort mig en ny fråga angående min Stockholms- 
resa, och som jag har nog svårt att svara på densamma, så ber 
jag att Du, såsom Du är den andre jag, ville försöka det. Frågan 



* Brefvet är blott dateradt den andra i göjemånaden, men p& nyss an- 
förda grunder, m&ste därmed af ses den 2 febr 1776. 

6 
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heter på Latin: Ctii bono? eller ock på Svenska: Hvad gör jag 
där? — Sen jag nu för ett hälft år sedan anmodat dig om att 
skaffa mig Condition i Stockholm, sedan du användt så mycken 
möda och flit att finna den, tyckes jag nu alt för väl iakttaga min 
tid att fråga, hvad jag skall med den. Hvarföre kan icke en så- 
dan atome som jag så väl lefva okänd på ett Allodial G-ods i Fin- 
land som i Hufvndstaden af ett rike, har jag frågat. — Det är 
ditt exempel, utan tvifvel, som gifvit mig det begäret. Jag har 
velai jämföra mig med dig - med dig, min magnifiqne vftn, qui 
sublimi feris sidera vertice. På min heder, en vacker jämförelse! 
Jag har gifvit mig ett dråpeligt ämne till en satir öf [ver] mig 
själf. Ja, jag är intet annat än en etourdi, en fullkomlig Marsyas. 
Du skall ej stöta dig på mina expressioner. Fast du är min vän, 
så må jag ju en gång få säga dig sanningen. Ej heller må du af 
alt detta sluta att jag nu aldeles öf [ver]gifvit mitt uppsåt. Jag är 
ännu lika dåraktig som förut att utan ändamål vilja flytta mig 6 
grader i Söder. Lät mig allenast veta vilkoren, så vill jag strax 
decidera mig. Flemingen fördubblar sin Friherreliga complaisance 
emot mig. Jag vet ej af hvad anledning Hans son kommit under 
väder med, att jag skulle ha n[å]g[o]t dylikt project i faggorna. 
Han var så nådig och sjelf strax så uttydde det, att om jag skulle 
öf [verjge hans hus, h[vil]k[e]t han bad Gud nådeligen förbjuda, 
så kunde det ej vara för att antaga någon annan Condition, utan 
för någon befordran skull, som han väl då ej vågade förhindra 
Han skall framdeles få lita därpå. Emellertid gjorde jag mig nu 
främmande till det ena och andra. — Du vet, att jag legat inne öf- 
[ver] hela Julen ; jag säger med skäl legat, ty jag har tillbragt en 
stor del af denna tiden vid sängen, och jag är ej ännu rätt frisk. 
Du lär vara försäkrad om att Baron Herman är död; ty hvad 
skäl skulle väl vara att tro, det jag kunde spå falskt? Lnellertid 
har det händt emot all apparence. Han mår nu rätt braf. El[oc- 
kan] är slagen för ^/^ sen. Såsom jag intet låtit döpa om mig 
sen sist, så måste jag ännu heta 

Johan Henric. 

Såsom det brister ett ark uti det sista sextemet af det bref 
som Tidgren tänkt sända dig idag, så dröjer han därmed till 
nästa Postdag. 

I dag lär det vara den andra i Göjemånaden här i Åbo. 
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[23 febr. 1776.*] 



Min oförliknelige Vän! Jag undrar intet på din tystlåtenhet: Sa- 
pientis est nihil admirari. Jag skulle snarare undrat på, om du of- 
tare skrifvit mig till i en sådan trängsel af göromål, som du är 
stadd uti. Om kungen har långa armar, så måste du vist ha långa 
ben. Commissioner, Lektioner, Auctioner, corresponsioner, påhäl- 
sationer! Hur räcker du till så många onera. 

Je voadrais bien sayoir ce qoe ce Oésar mange 
Poar s^etre fait si grand? 

— — — säger Cassius hos Shakespear. Hvad dina egna ar- 
gumentationer till ditt oträngda försvar angår, så, ehuru högt du 
går i application, och ehuru du befäster dem med det oöfvervin- 
»erliga Q. E. D., så torde de dock lätt nog kunna stormas. Först 
hvad den gamla boken angår, där det berättas, att vår Herre ska- 
pat verlden af intet, så finner lätteligen den, som läst denna boken 
(och hvem är det, om icke jag?), att vår Herre med sina Apost- 
lars inspirerta fingrar skrifvit långa, långa Epistlar fulla med idel 
Galimathias, tomare än ingenting. Fiat applicatio. Och sedan är 
det ej sagt, att alla bref äro svar på bref . Då du äfven skref mig 
det sista, hade du ej ännu fått något af mig. Således var det ej 
heller något svar på mitt. Fölgakteligen kunde du skrifva mig till 
utan att svara; Ergo behöfde du ej vänta på mitt bref för att 
skrifva ; Ergo kunde du skrifva mig till, förr än du fått mitt bref 
Q. E. D. Observera min k[äraj Ergotist, att jag har ett ergo mer 
i min demonstration; Ergo da manus. — Hvad jag vill vinna ge- 
nom alt detta, är att du aldrig mera genom onyttiga ursägter tar 
bortt en hel sida i ditt bref, som kunde användas bättre, isynner- 
het då du skrifver mig till i Duodece. Lämna den mödan åt mig 
ensam. 



* Den 23 febr. — detta brefs enda datum — måste på iomt anförda skäl 
▼ara d. 23 febr. 1776. 
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Jag börjar hoppas, att det intet är aldeles ute med min nå- 
diga Mormor, emedan hon haft nog sansning att adoptera dig för 
sitt egit barn. Men på fa9onema ser det ut, som Gumman litet 
kollrade. 

Jag gratulerar dig att ha förvärfvat en så hederlig och vär- 
dig vän som Adjuncten Liden; hvad mig angår, gratulerar jag mig 
att vara så litet känd utaf honom, som jag är. Säkert har jag in- 
gen fördelaktigare sida att visa mig på för honom och andra än 
din vänskap. Anmäl imellertid till honom min högaktning för så 
rara egenskaper som välgörandet mot dem, som ej genom bugnin- 
gar och uppvaktningar däraf göra sig förtjente. Sibbingska con- 
dition behagar mig oändeligen; Gud gifve det kunde reussera! 
Den begärta disputat[ionsJförtekningen skall nästa Post utan all 
tvifvel öfversändas. Jag gapar mig helt mätter öfver det onatur- 
ligen goda bokpriset i Stockholm. Kors, jag tror jag har intet 
ännu tackat dig för Dorat, som du skickade mig. Den ligger nu 
att bindas i det vackraste Franska band, som kan fås här i Åbo. 
Den skall bli den prydeligaste i min hylla, såsom den är den kä- 
raste för mitt hjerta. — Epigrammet var admirabelt; equivoquen 
af Planche är löjeligt. 

Kunde intet Dorat vara en sådan olycklig seglare. Det är 
vist. Han är oändeligen quick, men mager. Det är en squelette, 
klädd i Floras vackraste drägt. Nordenskjöld går då med stora 
steg till äran eller Dårhuset! — Brandell har värkel[igen] skrifvit 
mig till. Där är intet question om mindre i hans bref, än att 
illuminera hela Stockholm genom min närvaro. Han gör mig till 
en förbannad Lysmask. — 

Adieu på några dar. Jag hinner ej skrifva mer idag. Ditt 
bref kom till mig kl[ockan] 4 i dag. Kan du väl gissa, hvem 
detta brefvet är ifrån. Jag skall försöka, huru fin du är. 

Åbo d. 23 Febr. 
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[7 mars 1776.] 



Min söta Vän! Tack för sist. Jag sänder dig härjämte den af 
Adj[uncten] Liden begärte Disputations Cataloguen; jag har trott mig 
kunna få den fullständigast, då jag betient mig af Promotions skrif- 
teme, där de nödvändigt alla böra finnas, undantagande törhända 
några få för skolsysslor, som altid handlat, som du vet, om den 
där eviga institutio juventutis. Likväl har jag vid utdraget öfver- 
hoppat några få; de äro för 1769 3 nembl[igen] 1) An — Luxus 
influat in Religionem? Bilm[ark] och Björkgren. 2) De nummis 
quibusdam antiquis in Finlandia repertis; Bilm[ark] et Paulin. 3) De 
retrogradatione aliisq[ue] apparentiis motus Planetarum P. Post. 
Alopaeus et Ursinus. — Var så god och nämn dem för hofn]o[m] ; 
jag får ej rum med dem på Cataloguen. Anmäl min respect till 
Adjuncten. Jag väntar bref af dig med nästa post som du lofvat. 
Tidgren lär ock skrifva dig till i dag. Har jag nämt för dig, att 
Flemingen soup9onnerat n[å]g[oJt om min öf [ver] fart? han tilltalte 
mig därom, när han var i staden och försäkrade, att han gjorde 
mig förmycket justice för att misstänka mig att kunna changera 
condition, men om jag sökte någon befordran, så vore jag någor- 
lunda förlåtelig. I dag har jag svarat Brandel på hans complai- 
santa bref, där han förklarar hela Stockholms otålighet att omfamna 
mig — Voilå du sublime! — och (Ut bli upplyst af mina insigter. 
Du har ofta bett mig skicka dig några vers; nästa Post, om möje- 
ligt är, skall du fil några rim. Nå, Bilmark gifter sig om Tisdag: 
n faut se marier avant qu'on meure, säger en judicieux auctor. 
Andra säga åter, att han endast låter viga sig. 

Gar ces hommes d'e8prit ailleurs tres-est imbles 

Ont fort peu de talent poar former leors semblables. 

Brödeme ha såfvit starkt alt sen före Jul; efter en så amphi- 
truonisk natt torde man dock snart få se mårgonrådnan åter upp. 
stiga. Du lär veta, att Presidenten [Leijon]hufvud har sändt öfver 
Fru FioUs Diana att låta tryckas med sin Prologue. 
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Le Pablic revolté a beaa Texflibiler 

Du President le corps 8'obetme k 1'admirer. 

Skrif nu sjelf, hvad du tycker det kan vara för ett hufvud. 
Han har sagt: „Hvad det är Gudommeligt!^ Och han har corrige- 
rat det. Men du min k[ära] Clewberg, har du intet skrifvit n[å]- 
g[o]t i det vittra? Än i det lärda? Ty du är en Pansophe. Hvar- 
före vill du intet bli Ledamot af Wettenskaps Academien? Men 
är du rasande? Tänker du resa hit igen i vår. Jag börjar tro, att 
det är för att undvika mitt sällskap, som du vill skaffa mig Con- 
dition i Stockholm. Jag kommer ej ihåg mera för denna gången 
att skrifva dig till. Härnäst mera. Må väl. Jag omfamnar dig 
1000 g[ånger] min bästa vän. 

cur dextrae jangere dextram 

Non dator et veras aadire et reddere voces. 

J. H. K. 
d. 7 Mars —76. 

För några timmar sen dog Juslén, Hof-Sättsrådet välförstå- 
endes; han har legat länge sjuk. Just nu kom Tidgren hit; han 
har glömt skrifva dig till idag. Bröllopsbekymmer ansätta ho- 
[n]o[m] så grufveligen. 



xxxn. 



[22 mars 1776.] 



Min ApoUo! Se här för din Domstol ej en fattig Suppliquant, som 
ber om nåd och försköning, utan en sträng anklagare af sig sjelf, 
som fordrar en Dom efter thet hans gjemingar förtjent hafva. 
Granska, häckla, gilla, förkasta med samma nit och oväldighet, 
men med mera ljus, än du vet att jag fordom brukat, att — 
undersöka 

Den bittra victriol, som fr&n din söta Fjäder 
Så m&ngen vacker vers för våra ögon bar; 

att jag må betjena mig af den högtrafvande Periphrace, som en 
skald af detta seculo så lyckeligen nyttjat. 
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Du lär ha lätt vid att påminna dig med hvad förtjusning, det 
är nu snart ett hälft år sen, vi jämte hvarannars bröst läste det 
oförlikneliga stycket i en Tom af Yoltaire, som kallades Precis de 
TEcclesiaste p[ar] m:r Eraton, med hvilken enstämmig rysning vi 
betragtade den svarta målningen af lifvets olyckor, med hvad för 
samtida rörelse och, att jag så må säga, préetablerad harmonie af 
känslor vi hänfördes af det höga, suckade vi det bedröfliga, små- 
logo vid det angenäma. Hvad mig angår, har denna behageliga 
scene sedan altid varit närvarande i mitt minne, och då du för 
någon tid sen begärte några vers utaf mig, föll det mig strax i 
hågen att sända dig denna öf[ ver] sättning till ett offer åt hugkom- 
sten af de oskattbara stunder, då efter en gagnande läsning af 
någon snillerik auctor vi med uppeldade känslor stego opp med 
häftighet, sågo bestörte på hvarannan och strax därefter med ömma 
famntag meddelade hvarandra de tankar, som uttryckte sig ge- 
nom tystnadens outöseliga språk. Denna tiden är ej mera. Men 
Du, som i den själen, som är oss gemensam, utgör Förståndet, då 
jag däremot viljan, fullgör du nu hvad dig tillkommer, sedan jag 
gjort hvad du pålagt mig, och säg mig och rätta de fel, som du 
finner i dessa små verser, öfversättningen är dels mycket tvun- 
gen, i det att den bibehåller lika många stropher, lika versslag 
m. m. ända till och med att jag, såsom i Fransyskan, nyttjat samma 
slutrad i de 3 första stropheme: alt är fåfänglighet; — dels mycket 
Fri, såsom den sjunde strophen, som i originalet låter sålunda: 

Je me suis fait une etude 
De connaitre les mortels: 
J'ai vu leurs chagrins cruels 
Et leur vague inquietude 
Et la secrete habitude 
De leurs penchans criminels. 

Dels altförmycket fri törhända, såsom i 8:de strophen och alla 
de ställen, som äro teknade med guillemets — där jag tagit mig 
frihet att aldeles omändra mening och innehåll. Jag skulle skrifva 
vidlöftigare härom, om ej tiden förböde mig, och om jag ej redan 
frugtade att varit för mycket vidlöftig i afseende på styckets värde. 
Skrif mig ofördröjel[igen] till dina reflexioner och det bruk du 
vill göra af ämnet därtill. Adieu min sötaste vän. Ömma altid 
för din trogne 

J. M. K. 

Åbo d. 22 Mars 1776. 
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[12 april 1776.*] 



Min Ljufliga vän! Tack för ditt kära bref. Du är en fullkomlig 
Sousseau i anseende till Operan. Men det surprenerar mig aldeles 
intet. Jag tycker det är detsamma, som hvar förnuftig menniskja 
— borde tänka därom. Men att skrifva en sådan critique däröf- 
ver som du, fordras mer än vara förnuftig. Jag vill tro, som du 
tillstår, att danseuseme gjort förnämsta impression på dig. Du 
lär påminna dig hvad som någon svarade en, som frågade hvad 
medel man skulle bruka att sätta operan åter i credit, som bör- 
jade falla : man bör förlänga danseme och förkortta stubbame. — 
Jag har brottom som fan — Ach! kan du föreställa dig, att jag fått 
i commission att lägga en mensklig hand vid ett Gudavärk, att 
skrifva en scéne till fru Catharina Charlotta Svedenmarks Herda- 
spel, och det af Presidenten! Söta Du, om det vore möjeligt, så 
skaffa mig några små vackra airer med röst och Claver, t. ex. ur 
de nyare Opera, jag vill säga, alla utom Thetis och Pelee, som du 
vet vi äga; item på Fru Wendelias verser, hvarom Presidenten | 
isynnerhet anmodat mig etc. Jag vet ej, hvad jag skrifver i den 
tribulation, hvari Tidgren försätter mig med sina ständiga: Nå, 
skynda dig. Adieu min söta vän till härnäst. 

d. 12 ap. 



* Brefyet är blott dateradt d. 12 april, men då Clewberg tydligen förut- 
sattes vara i Stockholm, tillhör brefvet utan tvifvel året 1776. 
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[17 maj 1776.*] 



God dag, min Ijufliga vän. Du Iftrer nu ett par postdagar fått 
h&mta andan efter genomläsandet af mina ouphörligen volumi- 
neusa bref. Hvad skall jag nu skrifva dig till? Jag har gjort en 
excursion ända till 8 mil på andra sidan om Baumo och kommit 
tillbaka med sönderbråkad chaise och lemmar. Min Frihaltare 
har nu ändteligen med en behagelig tystnad försvaradt sitt lärda 
värk, som innehöll Förströdda tankar och högvälbome anmärk- 
ningar i Philosophien; hvem som är rätta Fadern för dem, är ett 
stort probléme; där man ej sett någon Fleming, lärer man taga 
Bespondenten därföre; där man ej väl känner Bilmark, torde han 
fä samma beskyllning; i Åbo falla de fläste misstankar på mig 
ovärdigan och jag ler däråt med den rätta. Den som gjort intet, 
har fått 60 plåtar, den som gjort något 15, och den, som gjort det 
masta, intet runstycke. — Af medföljande Dedicationer kan du 
dömma om min Högklackade Friherres framsteg, hvad säger jag, 
framhaltningar i Poesien och Stilus Epistolaris. — I början af 
nästa vecka reser hans Nådigste Far till Stockholm påstvägen att 
där på några veckor afsätta den vinst han tänker göra med span- 
målshandel och att supa opp en skutlast. Detta torde på något 
sätt komma att modifiera anläggningen af min öfverresa. Han vet 
ännu ej ett ord därom, utan hotar immerfort att göra mig till 
Extraordinarie Professor. 

— Att roa dig sänder jag några plaisanterier emot brödren 
Kreander, som i hans och hela vitterhets Facultetens närvaro, till 
och med bror Lejon(f)s, upplästes till mycken inbördes oskyldig 
förnöjelse. Den snilliga Skapander och jag hafva sedan umgåts 
i mycken vänskap och broderlig tillförsigt. Man vill ändteli- 
gen att Predik[are] fiok[en] skall införas i Åbo blad, men tills jag 
vidare får veta af dig, om du på något värdigare sätt kunde em- 



* Claes Fleming disputerade 1776. nDagen efter Himmelsförden*' är så- 
ledes d. 17 maj 1776. 
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plojera den, har jag eluderat folliculairemes åstundan. Mån det 
skulle vanhedra mig, att den trycktes i mitt namn. 
Ehuru det är 

stort och skönt att skrifva väl och glömmas, 

så kan jag dock svårligen vara nog stor indifferentist att se mitt 
ringa arbetes auctor med yttersta flit blifva fördold för sjelfva sina 
bröders kunskap, men har jag då skrifvit väl? Ach Clewberg, för- 
låt min indiscreta vänskap; jag känner, att jag är egenkär och jag 
rådnar. Söta du, glöm ej hvad jag bedt dig om; jag torde ha myc- 
ket ännu att pladdra med dig om, men kl[ockan] ringer sjuk — ser 
du hvad jag är confuse, jag skulle säga sju. Så när hade jag 
glömt att tacka dig för ditt sista summariska bref. Tidgren häl- 
sar dig i alla dimensioner. Herren Jesus, Guds son, vår Frälsare 
dyre Dig regere, välsigne, bevare och 8t3nre! Amen. 

J. XI. J\« 

Dagen efter Himmelsfärden. 



XXXV. 



[4 juni 1776.*] 



Min söta Cl[ewberg]. Tack för ditt sista lilla bref. Jag skall ej 
heller denna g[ång] vara vidlöftig. — Bibbingen kom Pingstafton 
och reste 8:dje dagen. Presidenten reste till Fru Toll pingesda^ 
gen, där han dröjer ännu. Jag har än ingenting företagit vid den 
omskrefne scene: Det var en förbannad ledsam commission. — 
Hur snart kommer du hem? Jag är, som du kan tänka, m[yc]k[e]t 
nögd med din dessein för Yoltaires Predikare. — Än har jag ingen 
nummer sett af Åbo tidningar [för 17]76 — . Tidgren reste i Fre- 
dags på landet och bad hälsa. — Président[en] tyckte, att min öf- 
[ver]sättn[ing] var n[å]g[o]t dristig. Man bör, sade han, så myc- 
ket möjeligt är, släppa ner gardinet för den dimman, som syns 
i ändan af perspectivet. — Här kräler alt af knektar. En oän- 
delig stark afsättning har varit denna tiden på ABCböcker, eme- 
dan våra Hjeltar, som nu på en gång nödvändigt måste lära sig 
det nya reglementet, äro därföre nödsakade att lära sig läsa i 



* 1776 inföll pingstdagen p& söndagen den 26 maj. Tisdagen, då Kellgren 
skref sitt bref, var således den 4 jnni. Att &ret varit 1776, framgår ock af talet 
om Åbo Tidningar. 
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bok. — Porthan talte om för en tid sen att resa till Tyskland i 
sommar, men nu p& en tid har jag ej hört honom repetera det. 
— Har du rakt Flemingen i Stockholm? Än Wahlberg? Det lärer 
vara bäst för den passageraren att ej visa sig för än som Hof- 
B[ätts]Bäd ell[er] Assessor här i Åbo, om han vill preservera sin 
nedra ända för klackars intryck. — Du tackar mig för det jag full- 
plottrat ett par ark papper i Consistorio för 3 plåtar. Du chicane- 
rar mig: detta grufveliga besväret lär knapt hända mig mer än 
en g[ång] till. — Här regerar en Despotisk ledsnad, — Jag är här 
en Eremit. Clewberg är i Stockholm. — Om några dar lär min Fri- 
herre jämte 3 andra Småherrar gå in i Hof Bätten. — Till nästkom- 
mande Bönedag lärer jag resa ut på landet, sedan jag alt sen Oc- 
tob[er] månad varit en sjuklig stadsbo. Adieu, min bästa vän ; jag 
omfamnar dig 1000 gfångerj. Skrif litet flitigare, pour Tamour de 
moi. J. H. K. 

Complimentera Adj[uncten] Liden på mina vägnar. 

Söta Du, se sjelf i Almanachan, hvad det är för datum. Det 
vet jag, att i dag är Tisdag, och att i förgår 8 dar sen var Pin- 
gesdagen. 



XXXVI. 

Åbo den 14 Juni [17]76. 

Min söta Clewberg! Jag hade väl med förra posten besvarat ditt 
kära bref, men oviss om utgången af den ena saken, såsom jag 
ock nu är, ville jag uppskjuta därmed tills nu, då jag hoppades 
kunna gifva dig säker underrättelse om alt. Den sagde Condition 
tillböds mig först genom Billmark af Ä[rke]Biskoppen, som Gene- 
ralen först tält vid. Han bad mig uppvakta Grefven, och just då 
jag kom därifrån, fick jag ditt bref, som upplyste mig om hela 
saken, hvarmed tillgått ganska mysterieust. Jag skall en annan 
gång berätta dig, hvad man tog för många omvägar. Jag vill 
allenast kortel[igen] säga dig, i hvad cas saken nu är. Gener[alen] 
vill väl gärna ha mig till sig och skulle önska, sade han, att det 
kunde ske i mårgon dag, men som han ännu har en präst hos sig, 
som han väl ska£fat Hofpredikants titel hos prins Carl, men ingen 
lön, så vill han ej förskjuta honom ifrån sig, förr än han skaffat 
honom någon lägenhet, hälst han intet visat några fel, fastän otill- 
räckeligen kunnig att vara rigtig informator. Således har han 
förbehållit sig att längre fram få ge mig underrättelse om tiden, 
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8om åtminstone ej kan infalla förr än i höst; han f&rböd mig ock 
på det högsta att nämna ett ord härom för någon. Leijonh[nfvnd] 
har ock af Cancelli Ilådet Sparre blifvit anmodad att tala med 
Generalen till min recommendation, hvilket han gjort. Hvad be- 
svär måtte du väl haft, min ömmaste vän, att uträtta så mycket 
för en okänd person, som ingen ting annat har att berömma sig af 
än din vänskap. Lidéns bemödande för mig öf [ver]går hvad jag 
kunnat förmoda af en 10 åra vän. Jag vUle önska, att han ej 
risquerat för m[yc]k[e}t därvid. Ach huru mycket lär han ej älska 
dig, då han låtit dig inleda sig i sådane fördomar! Jag kan ej 
säga, huru m[yc]k[e]t din offert af Aman[uen8] sysslan rört mig; 

jag kan allenast känna det — . Tack, min söta Du, för Elite 

de Poés[ies] Fug[itive8] ; den är redan inbunden, och jag läser den 
med en fames canina. Men du har ej sagt mig priset på den. 
Wahlberg reste till Stockholm för att få de storas löften och den 

skönas dr Porthan löfte svara dig i dag angående dis- 

putationeme och att skicka dem med första. — Det var Tidgren, 
som var far för det baronliga fostret. — Ereander håller god mine. 
Porthan skrattar i mjugg och knäpper på sina västknappar, och 
Juslén rår mig att skrifv^ satirer. — Kreander löfte ock skrifva 
dig till i dag och skicka dig penningar. Lefrén frågte mig, om ej 
några böcker af dem du öfversändt hörde ho[n]o[m] till? — Jag 
kallade Tidgren in i staden från Nautila förleden söndags, då vi läto 
förslå din bokkista upp från fartyget. Porthan har fått sina böc- 
ker. Af de Medicinska äro följande sålde 

Till Bergman 

Diction[naire] portat[ive] de santé; men lika m[yc]k[e)t, 

jag hinner ej skrifva dem i Catal[oguen] förr än nästa postdag, eme- 
dan i dag är Q-eneral-exercise på fältet, där Mejerfeldt i mårse sade, 
att han ville träffa mig. Jag skickar allenast p[enningar] 99 D[ale]r, 
som influtit. Tidgr[en] bad ofanteligen hälsa dig. Är Alzire öfversatt 
eller under händer? Om jag i sommar hade tid, hufvud och hälsa, 
så torde det ej bli ett frugtlöst arbete att öf [ver]sätta den eller 
n[å]g[o]n annan, i fall den vore borttagen, då jag ber att du ville 
projectera en. Jag har ej än af Billmark fått antalen af de om- 
frågade presidier. Han löfte att skicka mig sin Aboa literata, att 
jag sjelf finge se därefter ; men han höll ej ord. Han tviflar m[yc]- 
k[e]t på, om någ[on} af de omtalte Herrar praesiderat så ofta, som 
du en gång anteknat. Din evinnerlige Kellgren. 

I mårgon ell[er] öf [ver]mårg[on] res Generalen. Du har nyli- 
gen fått en liten Cousin eller Cousine. 



xxxvn. 



den 18 fjuni 1776.*] 



Min högsta skatt, o Clewberg kär. I förgårs fick jag ett af dina 
kära bref. Det senare bokskrinet är ej ännu framkommit. Jag 
tror dock, att Gedda lärer föra det fartyg, som i dag kommit upp 
i ån, och pä h[vil]k[e]t probablement dina böcker äro. Så snart 
skrinet fås opp, skall jag utan drögsmål göra vederbörlig disposi- 
tion. Jag tror det skall ske i dag. Jag önskar, att Termin 
allenast räckte längre, så skulle jag med högsta nöje sjelf åtaga 
mig att vara auctionist för dina böcker. Jag har sjelf en hop 
onödiga, som jag ville bli af med. Men som du finner, upp- 
hör nu redan alla academiska functioner, och ganska få studerande 
äro mera öfrige. Kreander lärer väl förra posten efter sin lofven 
skickat dig p[enningar] med Mejerf[elt] ; saken blef (det) därvid, som 
jag skref i förra brefvet; det hade varit rätt väl för mig, om jag 
nogare fått veta både tid och vilkor. Det syntes vara en ganska 
faille och glad Herre. Jag har hört, att JB2imel»us skall presidera 
i Lördag; jag vet ej hvarföre. Hans bror och Haartman sku i ons- 
dag bli Candidater. Jag skrifver med en oskuren penna i ett stoj 
såsom vid babyflojniska tornet. TJtanföre är marknad och inne 
håUa mina Friherrar på att flytta. De resa i afton, och jag blir 
quar tills Lördag eller Måndag. Tidgren, den slarfven, lofvade 
komina in i dag, men har gifvit återbod. Man har dansat terribelt 
här i stan på en tid. Har du varit med på Bådhusbalet i Stock- 
h[olm]? Porthan har frågat mig därom. På Willnäs blir i år ett 
stort parti Wattudrinkare. Jag hör, att du lofvat komma hem om 
6 veckor; och får jag så snart omfamna dig? Porthan och jag sku 
med första afgående fartyg sända de för Liden begärta disputa- 
tioneme. Hälsa Liden af all din muns och hjertas förmögenhet. 
Jag hoppas f& träfia honom med ett bref innan hans afresa. Det 
var in allés 102 dal[er], som flutit in för böckeme, men för posten 
skull har jag tagit af 12 daler för att få in denna lappen uti 
samma bref, som jag skref dig till i fredags, och som jag ej fick 

* Detta bref är skrifvet omedelbart efter för^gäende. 
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in på posten, fast kl[ockan] ej var mer än 5 e. m. Jag måste och 
nu därföre hofvudstupa kasta mig ned för dessa rader. 

J. H. Kellgren. 

Må väl på alla möjeliga fasoner. Finge du tillfälle att skicka 
Athalie och Boråsiaden hit öfver, så vore roligt att läsa dem. Man 
måste nu lämna in brefven före middag. Ka,n du läsa detta, så är 
du en förbannad dechiffreur. 

Tillägg. Den 17 dec. 1776 skrifver Mennander till Fredenheim. 
.Mag. Clewberg söker at blifwa håfpredikant; säger ock sig 
hafwa godt hopp och löfte därom. Han har bedt mig begära 
din assistence. Jag såge så mycket helre honom på det sät- 
tet hulpen, som han wärkeligen är ganska qwick och hans 
moder med des omyndiga syskon, som äro stadde i torftighet, 
kunde därigenom med tiden få något stöd.^ 



xxxvm. 



[28 april 1777.] 



Min ädle Vän. Såsom Hjorten längtar efter friskt vatten, så läng- 
tar min själ efter att få bref ifrån Dig. Men jag vet ej vist, om 
jag sista gången gaf dig riktig adress på mig: det hade bordt vara 
på Sköfde och Hwarf ; men om du svarar mig snart på detta bref- 
vet, hvilket jag hoppas, så må du sända det på Falköping och 
Floby. Ja, söta Du, skrif mig flitigt till; du kan ej föreställa dig, 
huru ängsligt jag har här nere. Ach om det vore möjeligt för mig 
att snart komma upp igen till Stockholm ifrån denna uselheten! 
Har Krafften ej ännu vunnit någon befordran? Hvad menar du, om 
det vore möjeligt och skulle gå an att taga någon interims Condition 
i Stockholm? Men det torde ock ha svårigheter. Det kunde väl göra 
mig lika mycket, hos hvem det vore och hurudana vilkor, så länge; 
men sen jag varit hos en Baron och skall komma till en Grefve 
— — — jag vet intet, hur jag skall säga, men man känner ej 
Meyerfeldts slutkonst. Eller huru tycker du? Ja, min besvärade 
vän, råd och gör, hur du kan och finner med mig, allenast laga 
för Guds skull, att jag får se dig, innan du res från Stockholm. 



XXXVm. 1777»»/,. 56 



Hur mår du? Hur roar du dig? Jag har hvarken hälsa eller nöjen. 
Igenom min fördömda kyrkogäng har jag fått en halssjuka, som 
varat i 14 dar och räcker ännu. Annars har jag ej varit utom dör- 
ren, utan ständigt varit här hos min gamla mor och ibland hälsat 
på min svåger Kyrkoh[erden] Lengblom, som bor ett par stenkast 
härifrån. Här har varit en förbannadt underlig väderlek. Det 
har nu snögat och haglat i 8 dars tid, jämt och samt. — För en 
14 dar sen hade min yngsta syster bröllop med en Kyrkoherde, 
som heter Kellander. Han tillträder nu först sitt pastorat och skall 
flytta med sin hustru i mårgon dit, en 4 mU härifrån. Han tycks 
vara en superlativus af hushållare. — Det är intet bland slägtin- 
gar, som man bör söka sina hjelpare, och minst i det heliga stån- 
det. Famntag, tårar, välsignelser, critiquer och lärdommar är alt, 
hvad man bör vänta af dem. Jag vet ej, om jag nånsin nämnt 
för dig, huru mina systrar vid min Fars död funno på att göra mig 
och min bror arflösa. De hade samlat räckningar på alt, hvad vi 
vid Academien undfått, och dessa summor gjordes så väl, att min 
bror blef stärbhuset skyldig 2400 D[ale]r och jag 1200, hvilka p[en- 
ningar] vi blefvo pålagde att innom några månader återlämna, ifaU 
vi skulle få lof att lyfta våra lotter; och som detta blef för oss 
omöjligt i då varande omständigheter, så gingo vi våra lotter quitt 
efter sterbhusvärdie. Nu ha mina svågrar ändteligen haft så myc- 
ket hut uti sig, att de sjelfva föreslagit någon jämkning; få se huru 
det kan gå. Gud gifve jag kunde få något att kunna ersätta den 
hederliga menniskjan, som en främmande både till land och blod 
visat mig mera ömhet och hjelpsamhet än alla mina kändaste 
landsmän och närmaste anhörige. — Ach Clewberg, att jag hade dig 
i min famn och finge vattna dig med mina tårar! — Har du haft 
bref från Tidgren? Jag undrar, hur han mår, stackars gosse, och 
hvad revolutioner kunnat hända i Åbo efter vår afresa. Jag har 
ännu ej skrifvit någon till där. Hälsa Winquist, Sievers etc. — 
Efter löfte sänder jag dig något lappri. En menniskja är så få- 
fäng; då jag intet har någon här, som jag kan visa mina stackars 
rimslut, så sänder jag dem ända till Stockholm att där upphämta 
en väns smålöje, och behagar mig mycket vid föreställningen däraf. 
Farväl min ömma vän, älska mig, om det är möjeligt, så mycket 
som du är älskad af din 

J. H. E. 
Ploby d. 28 April 1777. 

Tänk att jag läst halfva Bibeln, sen jag kom hem; jag hade 
aldrig trott, att den skiille vara så absurd. — Hvad gjorde du med 
Critiquen; om du ej velat lämna den åt Görwell, så hade Du kun- 
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nat ge den &t Brandeli; den hade nog gått an &t GkVtheboigska 
Tidningame, hvartill han bedt mig om opes snppedititiae. De för- 
bannade Operaflickome dansa ständigt i tankame p& mig. 

Söta vän, när du skrifver till Åbo, så lät denna lappen följa 
med till Tidgren. Det är ej värdt däraf göra särskilt post, där- 
före besparar jag mina 9 styfver; sänd den af, Do, när den kan 
tjena till supplement i något lod. 



Sköfde och Hvarf d. 17 jnn[i] 1777. 

Min käraste vän. Det är redan längesedan jag var så lycklig att 
få bref ifrån dig, min ömma vän. Gud nå mig, jag fick veta af 
Brandel genom bref för ett par dagar sedan, att du sjuknat in i 
messlingen. Det, som någorlunda tröstar mig, är, att denna sjukdo- 
men ej plär hollas för bland de farliga. 

Men, söta Clewberg, du älskar mig; lät mig därföre intet länge 
vara i ovisshet om din restitution, utan skrif mig till, om ej mer 
än ett par ord, att du lefver, att du mår väl. — 

Vet, mitt ömma hjerta blöder 

Af de styng dig smärtan ger. 

Vid ditt bröst mitt bröst sig stöder. 

Då ditt qual min ro föröder. 

Af din ro mitt sinne ler; 

Därför jag dig, sällhet, ber. 

Om du evigt dig försakar 

Åt min egen tryckta själ. 

Tillåt dock, att jag dig smakar 

I min ömma Clewbergs väl! 

Jag har nu på någon tid galopperat ikring i landet hit och 
dit. Tror du jag kunde finna upp nöjet någorstädes? Jag har va- 
rit på spetsen af Kinnekulle, som äger rätt vackra belägenheter. 
Vid detta tillfälle hade jag sällskap af en präst vid namn Berg- 
land, som sade sig gjort nära bekantskap med dig i Stockholm vid 
sitt vistande därstädes i fjol vintras eller sommars, likaledes i Up* 
sala. Han bad hälsa dig; vi försökte att leta upp murgrön, som 
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lian sade skulle finnas där i ymnigliet, men nu var det förgäfves. 
Jag törs ej skrifva mera denna gången; det är redan för mycket, 
om du är sjuk, men är du frisk, som jag hoppas, så ger ditt snara 
svar mig innan korlt tillfälle att vara vidlöftigare. 

J. XI. ]&. 



XL. 

Hwarf d. 4 Julii 1777. 

Käraste Vän. Tack för ditt bref. Jag har ingen ting att förebrå 
dig. Dina förhinder ha varit giltiga. Du äger inga fel. Gud gifve 
du ägde några! Att jag finge något att quitta med dig. Gud ske 
lof, din sjukdom var ej farlig. Bortovarelsen från Carrouseln torde 
ha varit någon värkelig förlust. Men du lär så noga ha hört beskrif- 
vas den. Hvem tro har skrifvit elogen därföre i beskrifningen af 
Ton^érspelet? — Det var fägnesamt att få höra något angående 
Mejerfeldt. Jag vill ej förmoda, att jag skulle ha något bref från 
honom på Skara (där jag ej än varit), emedan hans sista utlåtelse 
var, att han torde väl få höra af mig förut. Dock har jag ej 
ännu skrifvit ho[n]o[m] till. Nästa måndag far jag in till Skara 
att bivista Prästmötet, Tisdagen och Onsdagen. Den bekanta 
Prosten Wilskman skall bli Praeses. — Hälsa Biblioth[arien] 
Görvell och tacka honom för den heder han behagat visa mig. 
Emedan Samlaren ges ut nummertals, så vore roligt, om du 
hade tillfälle att sända mig ett par numror. Som jag altid har så 
litet interessant att skrifva dig till från detta magra WfästerJGöth- 
land, så skickar jag dig åter några versstumpar, mer för att roa 
dig med än att visas åt andra. Där äro några uttryck, som ej 
aldeles torde vara i Celsii smak. Sacre dieu! Det är ju en för- 
bannad nitisk praelat i Guds Församling. Hwad säger stakkars 
Kexell, som så illa blitt harasserad i Consistorii memorial till 
Cantzli CoUegium? Dina figurerade utlåtelser om din lyckas hvälf- 
ningar ha satt mig i största nygirighet om litterala sammanhanget 
häraf. Dröj ej att tillfridsställa den. Jag har nu gått och fun- 
derat på min tillämnade Opera. Jag har ock slarfvat tillsammans 
en Act. Den skulle bestå af tre och kallas Adonis och Proser- 
pina, eller så ungefUr. Det möter mig mera svårighet härvid än 
jag tänkt. Att lätta den och betaga mig misströstan, bercerar jag 

8 
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mig med så brillanta föreställningar om frogten häraf, att jag för 
en annan bör synas ridicnle och är det väjrkeligen i egna ögon. 
Jag har tänkt, att min Opera knnde vara i ordning vid samma tid 
som nya Bollhuset blefve färdigt, att den knnde tjena till en in- 
vigningspiece, och har jag redan arrangerat en Prologue, som skulle 
tjena vid detta tillfälle. Hvad säger du? Är jag icke extravagant? 
Jag skäms för så mycken egenkärlek. Men, som jag säger, den 
är mig nödvändig för att ej förtvifla i ett företagande, som så 
vida öfverstiger mina krafter. Hurudan är Tragedien Domald; 
utan tvifvel af Bistell? Comedien Tidens Sed lär vara öf[ver]sätt- 
[ning] af les moeurs du temps? Här i by en bor en Häradshöfdinge, 
som nyligen för Ämbetsförsummelser blifvit afsatt, en Grefve 
Creutz, Cousin med Ambassadeuren, den första menniskjosjäl jag 
blifvit varse, sen jag kom hit; till honom går jag ibland; han är 
en artig, quick och litterat man och har ett skönt Bibliotheque, i 
synnerhet i Svenska Historien. ELan äger ock några Ängelska 
böcker. Har du varit hos Presidentskan? Kommer intet Presiden- 
ten sjelf snart öfver? Du råkar väl ofta Assessor Juslén. Hälsa 
honom ifrån mig. Har du nyligen fått bref af Tidgren? Han har 
ännu ej bevärdigat mig med något svar på mitt bref. När du 
skrifver, så hälsa honom ifrån mig och säg honom, att det är intet 
braf att så netto glömma af sina gamla vänner. Vet man, när 
Kungen väntas tillbaka? Söta Clewberg, om det intet är dig be- 
svärligt, så hugna mig litet oftare med dina bref. Om du viste, 
huru mycket jag längtar efter dem, huru mycket jag glades, när 
jag får något. Du är den enda menniskja, genom hvilken jag nu 
har någon Communication med min förriga verld, under det jag 
här ligger innestängd likasom Czar Peter vid Prutströmmen. 
Dina bref kunna endast hindra mig från en lethargie, hvartill jag 
oförmärkt dragés af detta osmakeliga lifvets uniformité. — Hur 
mår Winquist? Har han hunnit något fram i sina specidationer? 
Hälsa honom oändeligen. Du lär väl hos ho[n]o[m] ibland råka 
Brandell. Bed honom skynda sig med sin resa till Götheborg, 
så skall jag göra honom följe. Adieu mon ami. Je fembrasse 
mille fois. 

Tillägg. Den 31 okt. 1777 skrifver Mennander till Fredenheim: 
„Alla begynna undra, at det går så långt ut med Eloqu. pro- 
fessionen i Äbo och Pryssens afsked. De mena, at därunder 
ligger någon hemlighet. Men jag har sagt, at det beror på 
Hans Exc. Cancellerens återkomst, som icke häller ännu lärer 
återkommit til Stockholm^. 



XLI. 



[30 juni 1778]. 



Min käraste vän! Jag hoppas, med Guds hjelp, att du redan lyc- 
keligen framkommit. Du lär ej hunnit långt ut, då åskvädret bör- 
jade. Hur må dina anhörige? Hur mår Tidgren? Det lär ej ha 
varit liten surprise för dem alla att råka dig? Kom du till Promo- 
tion? Jag mår såsom du lämnade mig, passabelt. I går öfverant- 
vardade jag Ziebeth prologuen, nästan aldeles omstöpt och kanske 
bortskämd. Jag önskar jag kunnat ha dina råd vid handen. Den 
är nu hos Utini. I går såg jag Lucile. M:elle Baptiste agerar 
där som i de förra, Gudomligt. Hvarken Lenngren eller Budin 
har jag ännu kunnat råka. Jag skall försöka i mårgon, om jag ej 
kan ta den förre på sängen. I slutet på veckan lär jag nödgas 
resa med mina Grefvar på landet. Grefvinnan lär strax därpå 
fara till Sätra att nyttja vattnet. Huru snart reser du till Tavast- 
land? Eller kanske du redan är rest. Anmäl min vördnad till 
din Fru mor, Professor Gadds etc. Hälsa äfven Tidgren oändeU- 
gen, i fall du ännu är quar i Åbo. Jag hvarken hinner eller har 
något mer att denna gången skrifva dig till. Må väl, roa dig och 
glöm ej din stackars vän J. H. K. Stockh[olm] den 30 juni 1778. 



XLII. 



[7 juli 1778.] 



Min söta Vän! Hvad I Herrans namn tänker du på, som intet 
skrifver mig till? Kan du tänka, att jag ej skulle vara orolig öf- 
ver din resa på en dålig fiskarebåt i en stormig väderlek. Min 
kära Clewberg! Du vet, hur jag här i Stockholm uttröttat dig med 
mitt eviga sällskap, huru du ej en enda dag kunnat undgå att se 
mig. Du vet, att du är den enda menniskja på jorden, som jag 
skrifvit till 2 g[ånger] i en vecka; och ändå har du hjerta att ej 
en gång vilja göra mig försäkrad, att du lefver och är framkom- 
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men! Nå! nå! mon cher ami. — I går reste mina Grefvar till 
Näsby; i mårgon kommer jag efter. Jag har i dag varit hos Ut- 
tini. Musiquen är redan satt. Jag hörde några airer. De ä char- 
manta. — Prins Fredric har varit miserabelt sjuk. Här berätta- 
des redan i Lördags, att han var död. Men han är redan fullkom- 
ligen rctablerad. — Förleden Fredags råkade jag Lenngren; han 
hade då ej mer än 2 riksdaler, men lofvade skaffa om ett par 
dagar; jag har sedermera sökt honom regulierement måron, mid- 
dag och afton, men altid förgäfves. iludin har jag ej heller kun- 
nat råka på någon källare eller boklåda. Farväl, söta Du. Skrif 
mig till ofta och vidlöftigt. Men för säkerheten torde du adres- 
sera brefven till Lenngren. Stockh[olm] d. 7 Jul[ii] 1778. 

J. S. ^. 



xLin. 



[10 juli 1778.*] 



Min söta Vän! Jag hade utan tvifvel orsak att banna dig rätt 
godt för din tystlåtenhet, men just af samma skäl får du denna 
gången slippa min piska. Jag var i så mycken oro för din resa, jag 
hade så mycken anledning att tro, det du omkommit, att jag måste 
göra mig sjelf det löfte att ej begära ett enda bref ifrån dig, alle- 
nast jag kunde få veta, att du lefde. Winquisten bidrog ej litet 
att öka min frugtan. Han berättade, att han mött tvänne fiskbå- 
tar vid Furusund, som gingo till hafs, hvarpå strax fölgde den all- 
ragrymmaste storm, vid hvilken Carlstedt med sin fru voro på 
vippen att förgås på ett fartyg, som miste segel och master, och 
då Grefvinnan Barks skuta seglat en Ålänning i quaf. Änteligen 
kom Lenngren i går afton kl[ockan] 11 med den tröstande tidning, 
att Nordensköld skrifvit ett bref till sin Fästmö. Hvad skada att 
du ej äfven har en Fästmö i Stockh[olm]! Winquisten tänker nu 
bli här beständigt och Tömquist 6 veckor. Jag har ej träffat den 
senare och lär ej heller göra det, emedan jag i afton reser ut på 
landet. Han har kommit hit för att råka dig och dricka verita- 
belt Pyrmonter. — Nå, hvad har man sagt i Åbo? Will man ej för- 
söka binda dig fast? Hvad min höll Tidgren? Winquist har sagt, 
att din närvaro i Åbo var ganska nödvändig, att man redan bör- 



* Årtalet är ej ntsatt, men är tydligt af foreg&ende bref. 
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jat tala nog fritt om dig, att Kreander just ej varit den, som mast 
skonat dig, att Tidgren påfunnit, det jag föriedt dig till att spela, 
att Scallberg fått ett bref från Fredenheim, hvilket han läst pu- 
blikt på gatome, hvari säges bland annat: „Du frugtar min k[ära] 
Bror, att Clewberg framför dig skulle kunna komma hos oss i 
åtanka vid BibUothecariatet, men var försäkrad, min Bror, att en 
så impertinent orimlighet aldrig af oss kan begås etc^. Porr o att 
man allmänt vetat, det jag vore satt i arrest, att jag vore skild 
vid min Condition och at/t jag ofördröjeligen vore att vänta till 
Åbo såsom Extraordinarie Professor på Meyerfeldts recommen- 
dation. Hvilka nyheter! Men å propos! Du må tro, att jag i dag 
fått mig en förbannad contusion i Dagl[igt] Allehfanda]. Det är kortt 
och godt. Man medger, att Bistells verser äro så odugliga, att ingen 
förnuftig menniska kunnat fästa sin attention vid dem, men just 
därför är jag en Don Quichotte, en narr, en oförskämd gatpojke, 
ett nöt, en gudlös menniskja — summa alt hvad som finnes i mång- 
lerskomas Phraseologie. — Ännu har ej Lenngren kunnat skaffa 
penningar. Jag tviflar dock ej, att han ju gjort sin högsta flit. 
Men som han säger sig ha apparence att få i dessa dagar, så läm- 
nar jag nu på hans begäran ditt bref till Fredenh[eim] i hans hän- 
der. — Jag skall hälsa dig från Q-örwell. — 

I eftermiddag bUr första repetion på bållhuset, som jag tän- 
[ker] bevista. Nu har jag ingen ting mera att säga dig, utan ber 
dig må väl och komma snart igen! 

J. B.. ±L. 

Stockh[ohn] d. 9 ell[er] 10 jul[i]. 

Tillägg. Den 10 febr. 1778 skrifver Mennander till Fredenheim: 
;,Ehuru giärna jag ser Ma^. Clewber^s befordran, måste jag 
doch, när han fått Mag. Lindqvist tifl competitor vid Bibuo- 
thecarie sysslan, säga, att han hvarken i år eller förtjänster 

får på långt när opp mot denne, som tillika tryckes af myc- 
en fattigdom. Hans skäl finner du närmare af hosgående 
des bref til mig, som ock antingen kan envisas eller til sit 
innehåll föredragas Hans £xc[ellens] Cancelleren, när sysslans 
förgifvande kommer i quaBstion^. 



XLIV. 



[7 juU 1780.] 



Min saknade Vän. Då jag fick ditt kära bref, låg jag i helfvetes 
eld och kunde ej få läsa det, för än min frälsare Salomon åter- 
löst mig därifrån. Det vill säga, att jag midsommarsafton blef 
angrepen af en Hötfeber, som jag tror gärna velat komma åt mitt 
lif, om intet mina goda vänner, Bhabarber och Tpecacuahna, hade 
gjort hans dessein om intet. Imellertid måste jag regoliert hvar- 
annan dag uthärda en 13 timmars feber och på 8 dars tid ej smaka 
något annat än 2 kannor Lemonad om dagen. Ändteligen har 
Chinan fuUkomligen restituerat mig, och var jag i går första gån- 
gen ute och gick, eller rättare sagt kröp, ty jag är grufveligen 
matt och mager. Jag feliciterar dig till din snabba och lyckeliga 
öfverfart och alla uppriktiga vänners famntag i Åbo. Vet du Clew- 
berg, att ehuru mycket jag lider af din mistning, fägnar det mig 
dock på visst sätt, att du från din förra tourbillon bLifvit kastad 
i en lugnare sphére, där du mera blir tvungen att söka tidsfor- 
drif i dina talenters bruk och nöje i din heder. Tillåt mig att 
säga det: Det är få menniskjor törhända, som stå i så stor skuld 
hos naturen som du. 

Epigramflickaren är en excellent prophet. Men hvad har du 
för ett infall om misstaget på Oden till Chloé? Skäms du intet 
din Svinhund? — 

Bycktet i Stockholm om Professors FuUmagten har jag 
äfven sjelf hört. Men rätta sammanhanget tror jag ingen vet, 
och för att dölja det har jag äfven med flit låtit folk blifva vid 
första gissningen; det torde ej heller skada, om du insinuerade nå- 
got sådant hos de nyfikne i Åbo. — Nå hvad synes dig om kriget 
med Flintberg? Jag vet intet mer, om jag bör vårda mig att 
svara honom. Men ett litet Epigram, en liten Fabel torde ej vara 
så olämpelig. Han kallar Anacreon för en narr. Han förlåter 
Yoltaire och Dorat. Söta Clewberg, du har en så god malice. Om 

det i hast skulle falla dig in Du förstår mig väl. — Har 

du läst versame i Posten för d. 23 Jun[i]. Du torde kunna gissa 
af hvem och till hvem de äro skrefna. Poeten Flintberg uppehål- 
ler sig nu på ett ställe utan för Staden, som kallas Hasseludden, 
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där han lofvadt skära några goda Hasselp&kar att svara mig med, 
så snart han kommer till staden, hvilket dock ej lär kunna ske så 
hastigt, emedan han ej har några skor. — Ingen vitter Areopag 
har ännu blifvit hållen, och kan ej hållas förr än jag fått dina 
stycken. Lät nu se beskedligt, att du håller ord och skyndar dig. 
För någon tid sedan hölls Commendeurs Capitel för UtUe i Piper- 
ska trägården af 4 Commendeurer, då Simmingsköld, Paykull och 
jag fingo högsta graden och blefvo initierade i alla Ordens hem- 
ligheter, Likväl med det vilkor att det skulle hållas helt tyst, inga 
högre band således nyttjas, än dem vi förut hade, och att vi i vår 
ordning framdeles efter utnämnande skulle emottaga reception å 
nyo. Jag för min del var ganska glad däråt, ty jag såg förut, att 
en dylik upphöjelse, om den blifvit synbar, skulle uppväckt en ja- 
lousie, som snart kunnat skingra hela samfundet. Men Pajkull 
var intet så nögd; alt hvad han hade fägnat sig åt, var att få bära 
Commendeursbandet i allmän orden och därmed göra de andra 
ondt i magen. Han hade 14 dar förut hvar mårgon ordenteligen 
uppvacktadt Schröderheim i detta angelägna och vigtiga befor- 
dringsmål och, som det sägs, äfven länt honom penningar, innan 
det kunde låta sig göra. Men allt detta oss imellan. 

Kungen skall ligga dödeligt sjuk i Damgardten på en usel 
vindskammare utan farstuga och förmak, och dit uppgången är 
genom en snedtrappa från gården. I går skickades Bålamb exprés 
från Dronningen tUl Pommern. Här är mycken oro i staden öf- 
ver Kungens sjukdom. Den skall bestå i diarrhée och blodstörining. 
Du vet väl, att han längesen gjort sitt testamente, där förmyndare 
Segeringen oppdrages åt 6 Biksråder och Prins Carl såsom ord- 
förande. 

Nå, min kära Bror, nu är jag aldeles ledig karl. I förgårs 
reste örefvame åt Sundby med sin Mor och nya Informator, H:r 
Beyer. Min opasslighet frälste mig helt och hållit från att utresa. 

Lengren ber 1000-falt hälsa dig och ber att ofördröjeligen få 
något af det du låfvat honom. — Söta Du. kom äfven ihåg Psilan- 
derhjelms disputations Commission och skicka mig åtminstone nå- 
gra i sänder af dem, som lättast kunna åtkommas och, om möjeligt 
är, bland dem mina egna, som jag så ofta låfvat honom. — öfver- 
mårgon reser Simmingsköld bortt. — Anmäl min compliment till 
din fru Mor och Gaddens. Hälsa äfven oändeligen Tidgren och 
Kreander. Gud välsigna dig och gifve dig hälsa och nöje utan 
återvändo. Farväl söta du. J. H. K. St[ockholm] d. 7 Jul[i] 1780. 



XLV. 



[15 september 1780.] 



Min söta Clewberg! Du gissar rätt, jag har haft recidive, ett svårt 
Becidive af min fråssa, och än i denna dag äter jag China, fastän 
jag nu ändteligen går ute. Dina bref så väl som Hostquädet har 
jag riktigt bekommit. Skicka nu ändteligen med det första äfven 
Talet. Sedan jag fått färdig min Proserpin, hvartill redan musi- 
ken är satt, har jag fått ett par acter af Herzenhjelms Alcest till 
omarbetande; denna skall spelas den 1 Novemb[er] till Kungens 
välkomma. Jag har fått af Gref Oxenstjema ett poeme kalladt 
Skördame i 3 sånger, som han, Gud nåd mig, pålagt mig att gran- 
ska; alt skall ske i dag och i mårgon; när härtill lägges postaffai- 
reme, som dageligen anfäkta mig, lär du finna, att jag kan ursäg- 
tas, om jag ej i dag skrifver vidlöftigt; men det skall intet bli 
långt till reprisen. Söta Du, mån Consistorium i Åbo är så strängt, 
att det utesluter mig från Lections Catalogueme för nästa Termin? 
Jag skulle ej gärna velat det. Jag hade längesen svarat dem, 
men jag känner ta mig fan ej titulaturen; dessutom har Brandel 
sagt mig, att han anmält min erhållna permission. Farväl. Gud 
välsigne dig. St[ockholm] d. 16 Sept[ember] 1780. 

J. jx. £1. 



XLVI 



[3 okt. 1780.*] 



Min Käraste vän. Du måste förlåta mig, att jag ännu varit något 
trög i min correspondance ; det blir väl bättre, om vår Herre un* 
nar mig hälsan och jag en gång kan bli quitt mina förbannade 
Directeurs göromål, som rättnu göra mig rasande i skallen. Nästa 
Fredag få vi vitter areopag, då jag är skyldig att lämna aUa 
styckena färdiga till tryckning, hvilket dock är en ren omöjlighet; 
min nådiga Herre tillåter mig att säga, att han något litet slurfvat 
vid omskrifningen af sitt tal, och får skylla sig sjelf, om någon 
ändring skulle göras, som ej vore till behag. Nå, Elreander är i 
staden och blef intagen förleden Onsdags i Utile, hvarvid han 
blef splitt rasande, emedan han trodde, att alt var exprés bestält 
för att göra narr af honom. Jag har aldrig sett någon bU så flat 
och bestört. Bistell togs äfven in samma gång, med hvilken jag 
således äfven väl gjort connoissance. Kreander klagar högeligen 
öfver Calonius, hvars hämd och arghet han tillräknar sin ledna 
chicane i Fittjeska saken, däri han nu i Commerse Colleg[ium] 
vill söka ändring. Jag mår nu Gudskelof tämmeligen braf och 
är flyttad tUl Assistenten Sundbergers på Köpmangatan, 3 trap- 
por upp, där jag i ett för alt betalar 33 ItiksD[ale]r i månan, 
hvilket tycks vara nog. Min söta Clewberg lilla, det gör mig ondt, 
att du säger dig leds i Åbo; jag har ej heller för roligt, men lät 
oss godvilligt lyda nödvändigheten: levius fit patientia; jag har 
ännu ej rakt B[iks] B[ådet] Scheff[er], sen han kommit tillbaka hit 
upp; Gud vet, hur det går med mina goda apparencer; åtminstone 
plågas jag oändeligen af en så lång(t) väntan. Kungen lär ännu ej 
komma hem på en månad eller mer. Tengström berättade mig i 
går, att i faU vi ej infinna oss strax i Åbo eller Prestera skriftelig 
permission, bU vi utslutne på leotionscatalogen. Att förekomma 



* Bxefvet är blott daieradt den 3 october, men året mäste vara 1780, 
hvilket framgåx deU af en jämförelse med f5reg&e&de bref [Clewbergs tal, lec- 
tioDskatalogen i Åbo m. m.], dels af yttrandet om konungens resa. Gnstaf m 
återkom nämligen från Spa i october 1780. Brefvet till Aspasie läses i Stock- 
holmsposten den 16 Sept. 1780, och appsatsen ^Angående conversationsmetoden" 
däraammastådeB den 6 Sept. 1780. 
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det har jag i dag sknfvit till Consistorium och skutit skuld på 
Brandel, som du ser, och som sant är, hvilket jag ock ber att du 
vid öfverlämnandet understöder. Han har nu sagt mig, den Svin- 
hund, att han ej nämt ett ord därom; han lofvade mig Hkväl till 
och med att sätta opp min permission i vintras och skaffa Cantz- 
lerens underskrift. Hvad jag kan säga är, att han är iterum atque 
iterum [ett kräk]. Elreander säger, att du mast converserar na för 
tiden med Tömquist ; jag ville väl höra det. Oxenstjemas bekant- 
skap är mig ganska besvärlig, ty han öfverhopar mig med vers, 
som äro alt för vackra att läsa, men alt för svåra att granska. 
Han har lofvat mig att contribuera något till våra handlingar. 4 
Prisskrifter hafva inkommit, som alla täfla med hvarannan i dum- 
het. Schmiterlöf har äfven insändt subsidier till vår Tom och 
hvilkas värde du kan dömma af titlame: Klagosång på en midsam- 
mars afton. Ode öfver mjältsji^kan. Våren, Vånskapens värde. De 
skickades mig genom bref från Fru Wendelia. Hvad tycker da om 
nyheten från Åbo om såpkitteln i Stockh[olms] Posten? Om du 
sett ett bref till Aspasie därstädes, så är det af Kellgren till M[a- 
demoisjelle Olin. Hvem som skrifvit om conversation i småstädeme, 
är oss obekant. Likaså, hvem som menas med Parnassens anecdot- 
samlande tupp. Adieu Söta du, må väl och skrif mig tilL 

J. H. £^. 
d. 3 Octob[er]. 



XLvn. 



[2 mars 1781.] 



Nå, min Söta Glef berg, hvad säger du, hvad tänker du väl om din 
tystlåtna vän? Hvad ursägt för min försummelse kan jag väl före- 
bara? Ingen, åtminstone ingen giltig. Så mycket får jag nämna, 
att, innan jag erhölt min Fullmagt, dröjde jag från den ena Post- 
dagen till den andra att få lämna dig denna nyhet; och sedan jag 
ändteligen vunnit den, har jag ständigt varit ledsen, förargad, sjuk- 
lig och sysselsatt. Ach, min hjertans vän, om jag skulle berätta 
di^ alla de tracasserier och det krångel jag haft på en tid. Men 
det blefve för vidlöftigt och jag sparar det, tills jag i sommar, som 
jag hoppas, blir så lycklig och får tala med dig ansigte mot an- 
sigte. I korthet får jag blott nämna, att jag först endast erhöll 
ett Kungens bref på Caracter, hvilket jag ock därföre skickade 
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tillbaka till Schröderheim, som å nyo miste utyärka mig riktig 
FuUmagt; imellertid slog mig dock felt att komma in vid sjelfva 
Bibliothequet, hvarom jag dock hade fått hundrade försäkringar 
och oaktadt jag fick betala Fullmagten efter Wildens lön med 66 
B[i]ksdaler. Utelämnandet af Kunglig i annonceme, som härrörde 
af Sibergs slurfvighet, har äfven förtretat mig, hvilket kan vara 

rätt ridicult, men då jag så väl betalt detta lumpna ordet 

du ser åtminstone att jag ej en gång döljer för dig mina dårska- 
per och ridiculer. Jag har tvänne gångor blifvit presenterad för 
£ungen, först att tacka för fullmagten och sedan för en present 
af 100 Itiksd[aler], som Kungen gjorde mig för ett divertissement, 
som blef uppfördt d. 24 Jan[uari] på Slottet, och hvilket Prins [Carl] 
var så nådig och bestälte färdigt på ett par dagar. Af den sist- 
nämde har jag ej en gång fått så mycket som tack. En förargelse 
skulle äfven då hända mig, som var, att några verser blefvo in- 
flickade, som G-eneral Duvall utom min vettskap hade fabricerat, 
och för hvilka jag nödgas passera för Auctor. Om du ej sett 
denna piecen i Åbo, skaU jag vid påfordran öfversända den. - Af 
våra handlingar är ännu ingen ting tryckt, emedan Boktryckaren 
Brödren Pfeiffer ej ännu behagat hafva tid därmed. — Hvad tyc- 
ker du? Jag är nu så lierad och Bror med Bistell, att jag äter 
och converserar hos honom. O tempora! o mores! Söta Clewberg, 
vill du vara så god och vid tillfälle skicka mig öfversättningen af 
Äre [minnet] öfver Marc Aurel, i fall det finnes i dina gömmor. 
Item ett så kalladt Ode öfver Ledsnaden, i fall du någorstädes 
kan komma öfver det; jag menar, att Tidgren äger det. Tack för 
löftet om Voltaires portrait. Tack äfven för nyheteme från Nå- 
dendal; de voro charmanta, och vi längta efter mer. Har man ej 
i Åbo gissat till Auctoren. Säg mig, hur hette den där parodien 
öfver Youngens nätter, som vi läste i verlden? — Utile Dulcis 
annonce gjorde mycken förargelse i anseende till sin stränghet, 
och i synnerhet för mitt namn skull. En procentare vid namn 
Bromander är den, som utsatt priset för Oden öfver Jordbruket för 
nästa år. Det är ett stort svin och en stor favorit hos C. F. Sch[ef- 
fer]. Du inbillar dig, att jag ej skref för förra året i W[itterhets] 
A[cademien]! Jo, väl, tvänne poémer, men som båda manquerade. 
Orsaken kunde alt för väl vara piecemas oduglighet. Imellertid 
om du vill sauvera min egenkärlek, kan du ock få uttyda det af 
någon annan orsak. Såsom anledningar därtill vill jag nämna, att 
Liljestråle några dagar förut, innan dommen utföll, berättade mig 
om några till Academien inkomna stycken, där djäfvulen framlyste. 
Du torde ock påminna dig den apostrophen i annoncen, där Auc- 
toreme tillsägas att med varsamihet imitera moderna classiska Auc- 
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torer i det, som rör religion och moralen; du observerar, att den 
första af nedan anförde citationer är imiterad nr Popes Essay on 
Man, bvarom jag först efteråt genom anonymt bref gjorde Acade- 
mien nnderr&ttad. 

Fragment af målning af Inbilmngsnöjen. 

Ej nog, att villans pensel målar 
Med glada f&rgor lifvets fhlt; 
Hon visar det vid hoppets strålar 
I grafvens natt fördnbbladt sftllt: 
Där, bak de höga bergens sträcka, 
Hvars spetsar öfver målnet räcka. 
Sig Indianem bildat har 
En himmel altid ren och klar. 
Dit han ledsagad efter döden 
Hos de olyckeligas far 
Skall tälja evighetens dar, 
I ostörd fölgd af sälla öden; 
Där skall ej brist och slafveri 
Och Christnas våld hans syn förfara, 
Där skall han med odödlig ära 
För tidens qnal belönad bli. 

FragfmentJ af Fabeln om Fåreiändei oek Lgckan. 

Alt skickadt var så visligt och så väl; 

Hvad under då, om Jupiter fan skäl 
Att sina händers värk beprisa? 
Och säkert var det nog att värkets dygd bevisa, 

När mästarn sjelf dess duglighet förfor. 
Ty, Gud förlåte mig, jag tror, 
(Må alla Granskare i verlden däråt skratta) 

Att ingen säkrare kan skatta 

Hvad pris ett prisvärdt arbet bär, 

An den, som sjelf har haft besvär 

Och skicklighet att det författa. 



Jag ämnar att låta åtminstone det förra af dessa stycken 
komma in i vår 4:e Tom, om ej någon svårighet därvid göres. 
Mitt Ode öfver en Stadig man blef ändteligen intagit i Wfitterhets] 
Ac[ademien8] Handl[ingar], men priset eluderadt genom den lyck- 
ligt påfundna termen, att det blifvit insändt till academien. Teng- 
ströms svar på Vältalighets frågan har jag läst; det var rätt braf 
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skrifvit. — Än en anhållan : Vill du ej vara så god och continuera 
öfversättningen af Fingals Carthon eller ock skicka mig <let du 
börjat. Ach, söta vän, gör för Gnds skull och tänk på den Com- 
mission, jag på Psilanderhjelms begäran chargerat dig med, om 
några disputationers anskaffande af dem hans Catalog innehåller; 
om du åtminstone kunde få någon del och ha hit med dig i som- 
mar! Han plågar mig värre än Fan, hvar gång han råkar mig. 

Du vet väl att Lenngren är gift med M[ademois]elle Malm- 
stedt? Budin kommer nu att ge ut en Fransysk Gazette, besynner- 
ligt företagande ; få se hur det lyckas. — I dag har utkommit en ny 
Veckoskrift, kallad Hvad behagar? Auctoreme äro Kexell och Bell- 
man. - Tengström, hör jag, lärer snart resa tiUbaka tiU Abo. I går 
gret jag i 2 hela timmar på Operan, då Alceste för första gången 
spelades. Fru Mttller debuterade. Man kan säga, att man förut 
hvarken sett något spectakel eller någon Actrice i Sverge. Hela 
parterren snyftade och alla vackra ögon voro gömda bakom sol- 
fjädrar. Min enda vän, jag hoppas, att du nu roar dig godt i Åbo. 
G-ud late dig altid vara lycklig och älska mig! Jag mår nu täm- 
meligen braf, men ansattes då och då af en mjältsjuka, som jag 
ej kan beskrifva. Och sen, det fördömda könet! — Farväl! Hälsa 
Tidgren och Kreander. Gud välsigna dig. — 

J. H. £l. 

Stockh[olm] d. 2 Mars 1781. 

Byttmästare Schmitterlöw ber oändeligen hälsa dig ; han tän- 
ker att med det första skicka några poemer till granskning, hvil- 
ken han hoppas du ej afslår. 



xLvm. 



[27 maj 1782.] 



Min trogna vän! Hjelp mig att hitta på hvad orsaken kan vara, 
att jag snart på ett år ej skrifvit dig till. Hå, lär du säga, med 
din vanliga malice, orsaken är ganska tydelig: man behöfver en 
adresse, och du har glömt mitt namn. — Så är det, som du redan 
sagt genom din vackra visitbillet. Jag har fått den genom Kre- 
ander. Om du viste, min vän, hvad känslor detta kära namnet 
upprört i mitt hjerta? Om du viste, hvad det svidit vid detta bittra 
raillerie? Men jag har förtjent det. Jag har förtjent tillfyllest 



L. 



[10 sept. 1782.*] 



Min hjertans vän! En quotidian Feber, som plågat mig 14 dar och 
lär komma att bli mitt sällskap hela hösten, hindrar mig att göra 
mer än tacka för ditt k[ära] bref. Jag är alldeles ur stånd att 
skaffa dig några underrättelser om Enkedrottningen. Personaliema 
äro ännu ej utkomna. I nppfostr[ings] Sällskap[et]s Tidnfingar] 
stod något om henne, men som blott rörde tiden, innan hon kom 
hit. Det märkvärdigaste däribland var att hon föddes med den 
så kallade Segerhufvan, hvilken hennes Fru Mor gömde på det 
sorgfälligaste. — Jag orkar ej mera. Hälsa Kreander, Porthan m. fl. 
och kom ihåg din sjuka vän. 

J. H. xL, 
Stockh[olm] d. 10 Sept. 



LI. 

[Stockholm den 1 oktober 1782.] 

Min hjertans vän, ännu är jag ej fullkomligen restituerad från 
min långsamma Frossa, men hoppas dock att ha öfvervunnit det 
värsta. Jag hoppas att nu snart få omfamna dig, men vill ändå 
förut ha det nöjet att än en gång spraka med dig skrifteligen. 
Tillbudet med ditt öga var ganska elakt. Det kommer säkert an 
på dig, att två klarsynta ögon blir det enda, som skiljer dig från 
Homerus eller Milton. Men om du ändteligen hade den rågen att 
äfven vilja likna dem häruti, så är ännu god tid därtill; jag tvif- 
lar, att någondera blef blind förr än på sin ålderdom. — Jag 
skickar dig nu för ro skull den omtalte nummem af Uppfostr[ing8] 



* Den 10 Sept. — brefvets enda datnm — m&ste vara 10 Sept. 1782, ty 
Lovisa Uhica dog 16 Jali 1782. 
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Säll8k[apet]8 Tidningar, fast därur ingen ting lär vara att hämta, 
och din Oration dessutom lär redan vara hållen. Anecdoter om 
Gumman vet jag inga utom något sladder, som lopp ikring vid 
hennes död. T. ex. då Vingård skulle bereda henne, sade hon, att 
hon längesen vore tranquille på den sidan, att hon vore ganska 
nögd att dö, att hon ingen ting hade att förebrå sig i anseende 
till menniskjor — aldraminst i anseende till sina barn; och då hon 
sade de sista orden, reste hon sig med häftighet upp i sängen. 
Då Wingård böd henne Nattvarden, har hon bedt honom spara 
sådant åt pöbeln. Då hon berättade, att hon testamenterat alt 
åt sina yngsta barn, och man frågade henne, hvad Prins Carl skulle 
få, svarade hon: han får min förlåtelse. Detta sista tycker jag var 
en sublime trait de sentiment. Men intetdera lär passa särdeles 
väl i din parentation. Personalieme äro ännu ej utkomna. Rosen- 
stein skall parentera öfver henne i Witterhets Academien. Här 
talas om stora förändringar i dess inrättning; men den enda duge- 
liga, som är att skaiFa den en fond, lär ej värkställas. — I går in- 
vigdes Operahuset, och som Hofvet om en 8 dagar, sedan Galla 
Dagarne äro slut, lär resa till Gripsholm att förblifva där tills 
efter Jul, så kommer ingen representation mer att ske före den 
tiden. — Tack för Fabeln, den var af en god application. Men du 
har ännu ej sluppit mig. Jag rullar nu i mitt hufvud ett project, 
som om det vill lyckas, skall sätta min economie på goda fötter; 
men jag sparar denna ouverture, tills jag sjelf får råka dig. 
Porthan skall jag be dig oändeligen hälsa; han viste mig mycken 
vänskap och höflighet, då han var här. — Kreander lär vid det 
här laget vara gift. — Min söta vän, var nu hederlig och haf 
med dig det jag bedt dig om. Jag vill för bättre minne skull re- 
petera det. 

Äreminne öfver Marc-Aurele, — så mycket du har. 

Tal öfver Satiren — som Tengström eller Tidgren torde 
skaffa dig. 

Poem öfver Ledsnaden — om det skulle öfverkommas. 

Härtill tar jag mig friheten att på det högsta suppUcera dig 
om följande piecer: 

Van Effens Misantrope. 
Ejusd[em]: Bagatelles Morales. 
Les jours ou TAnti-Young. 

Anecdotes sur les hommes illustres — Jag menar den så 
kallas; den är i flere tomer. 

Några andra Satiriska och Moraliska piecer, som kunde nytt- 
jas att pillera. 

Lections Catalogen för i höst. 



76 LI. 1782 7 



id* 



De Disputationer i Witterheten, som sista året utkommit. 

Alla Orationer och andra Witterhets stycken öfver Enke Drott- 
n[ingen]. 

Du torde äfven påminna Dig, att du loft mig ett portrait af 
Voltaire. 

Du ser, att jag nyttjar din vänskap med all frihet. Hälsa 
alla vänner och bekanta. Kom snart, kom snart, O Clewberg kår! 

o, S. K. 

Stockhohn d. 1 Octob[er] 1782. 



LII. 

[Stockholm den 10 December 1782.] 

Min hjertans Vän. Förlåt mig, att jag dröjt att besvara ditt förra 
bref. Jag ville vänta på något decisivt svar af Hanberg, om lä- 
genhet tiU Instrumentets öfverskickande i höst kunde finnas eller 
ej, och därmed gick ut på tiden. Ändteligen hänger nu saken så 
tillsammans. Hanberg har tält vid Linholm och fått det svar, att 
han på 4 veckor, sen tillsägelsen, skulle ha instrumentet färdigt, 
allenast han då vore säker om dess af hämtande och sin ersättning* 
Hvad det senare angick, sade jag Hanberg, att penningame af dig 
vore öfversända och stode att lyfta, så snart Claveret vore färdigt, 
hvarmed han dock tycktes vara mindre nöjd, än om du skickat 
dem honom directe. Men hvad den förra puncten angår, fans in- 
tet fartyg, som så sent kom att afgå, hvarföre vi låtit reparation 
bero tiUs vidare ordres. Svara mig nu snart, om du vill att repa- 
ration likafult strax skall ske eller till nästa öpet vatten, så skall 
jag sjelf tala vid Linholm och lämna honom pengame, eller ock 
skicka dem tillbaka; alt som du befaller. — 

Hvad den andra Commission beträffar, så följer här af Ristells 
egen hand de underrättelser han vetat lämna. Inga stycken, så 
vida han känner, äro hemförde af våra Generaler, bland dem som 
på Drottningholm finnas. Eistell bad mycket hälsa dig. Jag läng- 
tar mycket efter det nöjet att få läsa ditt tal. Du är värkeligen 
obligerad tidens korthet, som frälsat ditt arbete blifva vanskapat 
af min hand, i fall din vänskap, såsom förra gången, pålagt mig 
ett så obarmhertigt prof. Låt se att du ej dröjer att skicka mig 
det i stället för Lections Catalogen, om hvilken jag nu är mindre 
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angelägen för orsaker, som jag med mycket annat nästa post skall 
berätta; jag skall äfven då svara på Kreanders bref, för hvilket 
du imellertid är så god och tackar, då du hälsar honom. Nå min 
hjertans Clewberg, gratulera Commercen, gratulera Manufacturema, 
gratulera Pinanceme, gratulera Oeconomien; de äro från denna da- 
gen i säkra händer; en poet skall upphjelpa dem; och fråga Kre- 
ander Uvem? Om ett par dagar reser Eosenstein till Paris att bli 
Ambassad Secreterare efter Stal von Holstein, som tagit afsked 
och säges skola gifta sig med M[ademois]elle Necker och få alle- 
nast 80 tunnor gulds hemgift. — Den förre skall bli ute i ett par 
år, då han tros bli rappellerad att bli kronprinsens informator. 
Håll ändteligen ord att komma hit i vinter. Farväl och roa dig 
godt i Jul. 

Stockh[olm] d. 10 Decemb[er] 1782. 

Tillägg. Sommaren 1783 tillbringade Kellgren i Clewbergs säll- 
skap i Medevi samt besökte i sammanhang med denna resa 
sin svåger Jonas KjeUander i Hvarf. På nyåret 1784 af- 
sände han till denne följande tacksägelsebref, hvilket f. n. 
förvaras i arkivet på Sjöholm och hvaraf en afskrift benä- 
get blifvit stäld tiU mitt förfogande af öfverkammarherren 
m. m. Herr Grefve Adam Lewenhaupt]. 

Min Högtärade Kära Svåger. 

Åtminstone för en 5 månader sedan hade det varit min skyl- 
dighet att hos min käraste svåger aflägga min ödmjuka tacksä- 
gelse för all bevist vänskap och godhet under mitt sista angenäma, 
men altförkorta vistande i Hvarf. Min förstimmelse vore oförlåt- 
lig hos alla andra än dem bland mina vänner och slägtingar, som 
känna mig förmycket för att kunna misstänka mitt hjerta att äga 
någon del i felaktigheter, som endast härröra från en inrotad vana 
att försumma det ceremonialiska. Med de innerligaste tacksägel- 
ser för alla vänskaps och sällskapsnöjen, som emottogo mig i min 
Brors hus, får jag nu förena en lika uppriktig lyckönskan på det 
nya Året. Måtte min käraste svåger och dess anhörige få njuta 
en beständig hälsa och välgång i detta och många derpå följande 
år! Då jag gör denna önskan af egit deltagande i så kära slägtin- 
gars bästa, glömmer jag ej heller, huru nära en gammal Mors öde 
är förent med deras. Jag tackar Gud, att hon får tillbringa sina 
dagar i tvänne barns hus, som gifva hennes ålderdom den aldra 
ömmaste omsorg. 

Min Medevi cur bekom mig ganska slätt, och den långa resan 
under en beständig hetta och altförkorta hvilostunder försvagade 
mig oändeligen. Imellertid är jag nu Gudilof vid tämmelig god 
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Välmåga. Min Reskamrat har flera gängor bedt mig anmäla sin 
compliment till Hvarf och tacka för all den vänskap han hos mina 
syskon åtöjutit. Han är nu fixerad i Stockholm och antagen till 
Directeur vid Operan under Regerings Eådet Zibets frånvaro. 

Jag har äran att med oupphörlig vänskap och aktning fram- 
härda, min Högtärade Kära Svågers 

ödmjuke tjenare 

J. H. Kellgren. 
Stockh[olm] d. 19 Jan. 1784. 



Lm. 



[7 ang. 1784.*] 



Annoncen från Hofvet, som i dag äfven varit införd i Daglfigtl 
Alleh[anda], har gjort en häftig sensation och varit ett allmänt 
taleämne. Alla ofrälsemän ha ansett den för ett tydeligt och ge- 
nerelt uteslutande från Hofvet. Om också Levéen endast vore för- 
buden, men Couren tillåten, är en sådan distinction redan tillräc- 
kelig att af hålla dem från både den ena och andra uppvaktnin- 
gen. Stats Commissarien Ekman, som i måron tänkt presenteras, 
Commerce Rådet Wessberg och alla Rotwicers, som redan arran- 
gerat sig till resan, ha ändrat sig på annoncen. Roligt vore att 
få veta, hur det rätt hänger tillsamman, och om någon ofrälse vågar 
visa sig. Naturligtvis vill ej jag vara den enda, som exponerar mig 
för en humiliation. I går utkom ändteligen det länge efterlängtade 
pasquillet Straff-Sången, tryckt i St[reng]näs, på 2 ark, och priset 
en plåt. Jag har ej läst det eller tänker läsa det, men de, som 
sett det, ha försäkrat mig, att det är uppfylt med så groft ovett, 
att sjelfva den tröga Svenska justicen ej skulle kunna undgå att 
lägga därvid en alfvarsam hand, om man sådant äskade. Auc- 
toms fruktan för något sådant har utan tvifvel varit vållande, att 
han i går f. m. hedrat mig med en billet, hvaraf, om någon me- 
ning skall kunna dragas, ej annat tycks följa, än att han bjuder 
mig alla Exemplaren för egen räkning. Jag är glad att hans 
raseri ändteligen stigit till den grad, att sjelfva hans anhängare 



* Brefvet saknar datam, men då den af sedd a annonsen om uppvaktnin- 
gen vid hofvet infördes i Dagligt Allehanda den 7 aug. 1784, är brefvet skrif- 
vet samma dag. Straifs&ngen annonserades i Stockholms-Posten den 6 ang. a &. 
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skämmas att nämna både hans namn och hans skrift; och det är 
kanhända den bästa hämd jag kunnat önska. — Talar man ej om 
tiden till Barons Armfelts återkomst? Man säger här, att hans 
vagn gått sönder 3 mil från Paris, och att han alt därifrån läm- 
nat sig efter. Skulle jag ej få be dig vara så god och öfverlämna 
de båda Acterna. Jag tror det vore bäst, men väntar först några 
rader från din hand i afton. Om du ej i dessa dar kommer in, 
skulle jag nog ha lust att stjäla mig som hastigast till Drottning- 
holm någon eftermiddag, om jag kunde atrappera något tillfälle 
till fram och återresa utan särdeles kostnad. Må väl. 

Det sägs, att i går afton vid stormen förolyckades en Slup 
med Pr[ins] Fredrics saker, och att 6 personer omkommit, hvari- 
bland hans kammartjenare. 



LIV. 

Porssbacka d. 21 Jun[i] 1787. 

God mårgon, Bror Clewberg. Jag får nu säga dig, att jag är mera 
nöjd med min resa, än jag väntat; och allenast mitt öga äfven 
vore friskt, så lefde jag här ett lycksaligt lif. Det är på Forss- 
backa man rätt lär att känna Lagman Nordins meriter. Höflig, 
glad, uppriktig, fri i umgänge, är han den bästa värd man vill 
finna. Vår lefnad är här fuUkomligen epicureisk. Stiga upp kl[oc- 
kan] 8, dricka Caffé, slå volant, läsa något lappri, klä sig, äta mid- 
dag, promenera kring bruket, prata historier, åter äta, och lägga 
sig kl[ockan] 11 är vårt beständiga dagslopp. Det täcka könets 
behag är det enda man kunde sakna. Frun i huset är ful, men 
vettig, höflig, och generar ingen. Vår värd hade stor tort att i 
Stockholm beskrifva sitt Forssbacka som fult till belägenheten. 
Tvärtom är det en af de vackraste egendomar man vill se. Bygg- 
nader, Trädgårdar, Skog och vatten, natur och konst, alt är i 
stort och väl blandadt. 

Förleden Söndags e. m. kl[ockan] 6 kommo vi hit och ämna 
bli här tills nästa Måndag, då resan äntrades till Hemösand. Där- 
ifrån vända vi hit tillbaka och ämna sist den 16 i nästa månad 
vara i Falun på återresan till Stockholm. Bergström är, om möje- 
ligt, ännu charmantare, än han nånsin varit. Prosten är den 
enda, som ej tycks vara å son aise, emedan vi föresatt oss att icke 
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tala med honom ett ord politiqne och att icke lämna honom ni- 
gon regerande styrsel öfver vårt tal och våra nöjen, den han i 
brist af annat imperium gärna sökt att åtaga sig. 

Han är till och med i elakt humeur sen i går för en disput 
skull om kärleken till fäderneslandet. I Uppsala var jag på vägen 
att bli sjuk och få vända om till Stockholm. Min sjukdom här- 
rörde af fatigue vid all den underbara strunt, som sades och vistes 
mig vid detta lärosäte: Fiskar, foglar, stenar, medailler, gamla 
Almnachor, hvar gata, där något slagsmål skett, hvart hus, där nå- 
got Galas blifvit hållit, &. &. &, Schönberg var i vårt sällskap 
ända hit. Han såg på vägen, att jag antecknade Bergströms histo- 
rier, och därpå öfversvämmades jag med tusentals Farfars lystiga 
Infall, åt hvilka Auctor skrattade rätt hjerteligen, inan de berätta- 
des, men ingen åhörare kunde dra på mun, sen de voro till slut. 
Linguet är en sådan hundsvått, att jag ej vet, om jag skall göra 
honom den äran att läsa honom. Svara mig nu på Gefle och Forss- 
backa, så får jag ditt bref i återfarten. Något om Kungen, våra 
vänner, dina nöjen och flickome. Hälsa oändeligen Bror Lenn- 
gren. Måndag skrifver jag honom till. Hur reusserade vår lilla 
Adelal'de? — Bergström helsar dig 1000-falt och anhåller som om 
en grace mot honom sjelf, att du lämnar dansaren Bjurman 5 vec- 
kors permission efter midsommam att resa till Falun och sätta 
Staden på bättre fötter, hvaraf Bror Bergström sjelf hoppas vid 
sin ankomst därstädes kunna draga något parti för sin annalkande 
podager. Gud välsigne din kropp och själ! 

J. xl. IL. 



LV. 



[slutet af juni 1787.*] 



Sillångers Prästegård vid Sundsvall i Medelpad. 

Jag är ännu ej vid målet af mitt lopp. Det är ännu 6 mil häri- 
från till Hemösand, där meta laborum nostrorum est. Min bästa 
Clewberg, hvarför är du icke här för att betragta och njuta? Alt 
är här styrka och storhet; en natur en saillie. Berg mot akyn 



* Datnm framg&r af föregående bref. 
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och dalar ned i afgnind. I måron och öfvermåron äro vi i Her- 
nösand, dinerande hos Landshöfdingen och souperande hos Biskop- 
pen. Vi må här som Prinsar. Prosten Dillner, som du spisat ihop 
med hos Bergströms, är en värd, som man ej tror sig skulle fun- 
nit 47 mil från Stockholm mot Polen. Eum, möbler, mat, alt är 
här i en ganska god styl. Våra dagar äro tämmeligen lika de 
första efter skapelsen: och så vardt af Middagsmåltid och afton- 
värd den första, andra dagen etc. Jag recommenderar mig hos 
Herr Directeuren och £ongl[iga] Operan på fruntimmerssidan. Om 
du ännu icke skrifvit mig till, så kan och skall det ännu ske på 
Gefle och Forssbacka, där jag, som förut sagt är, förblifver till den 
13. Lenngren lär du väl ha råkat; honom väntar jag 6 bref utaf 
med ideliga nyheter. Hälsa våra bekanta och må väl. 

J. M. £. 



LVI. 

Hudicksvald d. 6 Jul[i] 1787. 

I 

Vi äro nu så långt komna på återresan, och alt har hittils gått 
väl. I Hemösand, longarum meta viarum, voro vi öfver Sönda- 
gen. Vårt bord var hos Landshöfdingen, Baron Bunge. Lecto- 
reme buxerade starkt för oss. Vår ankomst hit så väl som genom 
hela orten var högtideligen annoncerad af Brodern Paykull, som 
farit förut att fånga mygg och se solen i Torneå. Hos Biskop 
Hesselgren, som bor en 72 ^^ utom staden, åto vi middag om 
måndagen på återresan jämte hela Hemösands stad. Det är en 
beskedlig och jovial Gubbe, som har ett godt vinum Hhenanum 
cum saccaro. Vårt kortta uppehåll på alla ställen, som ej tillåtit 
folket att se oss på någon annan än vår brillanta sida, har gjort, 
att vi allestäds lämnat saknad efter oss. Åtminstone smickra vi 
oss sjelfva därmed. Jag har sagt dig förut, att Norrland är vac- 
kert, och vackert i den styl, som jag mast älskar. Men af det 
resande sällskapet är väl jag den enda, som egenteligen märker det. 
Bergström talar historier, Nordin endoctrinerar, och jag känner. 
Skada endast att dagame äro så mulna och kalla. Nordin conti- 
nuerar att vara i elakt humeur. Om någon ting fatigerar oss, är 
det intet resan, utan hans evinnerliga föreläsningar. Sen jag ta- 
git mitt parti att tiga och Bergström att contradicera, samt båda 
ingått en defensif tractat mot alla hans anfall mot vår kropps 

11 
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och själs frihet, finner han tydeligen, att jag är jaloux öfver hans 
stjema, och att Bergström vill nppvingla folket mot regeringen. 
Den sistnämde har gifvit honom en ny titel, som rätt väl quadre- 
rar, men endast nyttjas i förtroende oss imellan: il Seecatore, Att 
höra hans beröm för Kungen och alla författningar, kan man ej 
bedra sig, om man tar honom för att resa på att tjena af sin 
stjema. Cest pis que Simmingsköld. Den nya brännvinsförfatt- 
ningen har nu gifvit hans nit ett ontöseligt ämne. På alla gäst- 
gifvaregårdar måste skjutsböndeme först öfvertygas om sin sällhet, 
och sen spänna före sina hästar, som i fall han rådde, icke särde- 
les skulle graturlera [Sic!] sig åt närvarande lyckeliga ställning, ty 
fast Herren fortfar att declamera mot aristocrateme, underlåter han 
dock icke att i köming som alt annat vara en välbestäld aristo- 
crat. — Det är fasligt, hvad vackra qvinfolk äro sällsynta på dessa 
orter. Icke förr än i Hemösand träffade vi ett hyggeligt ansigte. 
Grissa hvem det var? — Fru Spinacuta. Också gjorde vi våra 2 
visiter, de 2 måmar vi där voro. Brodern Bergström och jag, och 
pussade henne rätt kärligt. Den enda motgång på vår resa är att 
vi kommo till Hemösand, just då Spectaclet var slutadt (Koppar- 
slagarn), och måste resa innan det andra gången börjades. Jag 
regretterar mycket, att vi ej fingo höra Herr Spinacuta sjelf spela 
Figaros role i Barberam, som då skulle uppföras. — Vi måste lik- 
väl göra våra visiter en cachette för att ej scandalisera ; Ty Lands- 
Secreteram, en man af värkelig känsla för det vackra, hade ej vå- 
gat steget förr än han af vårt efterdöme förfördes. I måron räkna 
vi på att vara tillbaka på Forssbacka och d. 20 i Stockholm. £n 
consequence är du genom billett inviterad till Lördag middag d. 
21 hos Bergström. Oaktadt du redan skrifvit mig till 4 bref, som 
jag får mottaga på Forssbacka, är du dock säkert så artig och 
skrifver ett till på Fahlun. 

Hur mår M[ademois]elle Franc? Hur var hon som Adelaide? 
Jag önskar, att vid min återkomst finna mig utstucken af Direc- 
teuren ; ty efter min första och sista proposition, ser jag ej annan 
utväg att komma honnett ur spelet. Du är väl nu på Drottning- 
holm och äter filbunkar. Adieu. 

Tillägg. Till Lagman il^ordin afsände Kellien därefter följande 
tacksägelsebref, hvilket f. n. förvaras i arkivet på Sjöholm. 
Det meddelas här efter en afskrift, som öfverkammarherren 
m. m. Herr Grefve Adam Lewenhaupt haft välviljan gifva mig. 

Min Högtärade Herr Broder 

För all flödande och oförskyld välfägnad på Forsbacka får jag nu 
den äran att aflägga min ödmjukaste tacksägelse. Om jag i upp- 
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fyllandet af denna pligt är den sista af mina rescamrater, är jag 
derför ej den minst tacksamme. Jag har så mycket mer än de 
haft tillfälle, att med saknad påminna mig mina nöjsamma och 
£räseliga dagar hos den bästa af Värdar, som jag strax vid min 
återkomst till Stockholm förlorade den lilla usla resten af min 
hälsa, och tillbringar nu ensam, instängd med mina plågor och 
min hafversoppa, en lefnad som i det närmaste har likhet med 
Lazarettet. Probsten och Bror Petter må deremot förträffligt. Den 
senare strålar än i dag som en Cherubim och hade all möda att 
i början bli igenkänd af sin Fm för sina Kindbens pioner skull. 

Nyheter vet jag inga sen nästa post hafva tillkommit. !R[iks] 
H[ådet] Sparres afsked, !R[iks] B[ådet] Posses död & äro säkert be- 
kante. Bränvins discourser strömma så rikligen att man må ragla 
dervid. Ett mycket djärft, mycket impertinent Utdrag af Protocol- 
let vid Fellingsbro Sockenstämma löper hand imellan och fägnar 
frondeureme. Här tviflas nu mycket att propositionen går igenom. 
Patrioterna vilja finna ett nytt politiskt motskär i det préjudici- 
abla exemplet att genom underhandlingar soknevis göra Riksda- 
gar umbärliga. Men alt detta bekymrar mig Utet mindre än me- 
delmåttigt; och jag tackar tig, Gud, att jag icke är som andra 
menniskjor: Smädare, Smickrare, Aristocrater, Theocrater m. m. 
Min böjelse och min ställning inskränka mig båda vid att hop- 
pas och önska. 

Om min vördnads och tacksamhets anmälan till Hennes Nåd 
anhåller jag på det eftertryckligaste, icke att förglömma Bror 
Pehr och M[ademoi8e]lle Nordin. 

Jag har äran att med fullkomligaste högaktning framhärda 

Min Nådiga Brors 
St[ockholm] d. 26 jul[i] 1787. ödmjukaste tjenare 

J. H. Kellgren. 



M 



Lvn. 

Fredag[en den 3 aug. 1787.*] 

Tack för invitation till Traneberg. Jag hade gärna konunit om 
Sällskapet behagat mig. — Jag reser ej till Muskön; mitt öga är 
ej friskt. Jag ville endast önska, det blefve det till Måndagen för 
resans skull till Eldgam, som jag föreställer mig mera rolig. I 
går speltes Crediten, som ej lär vinna mycken Credit. Herr A hl- 
gren debuterade, mycket mediokert. Han skall spela Delagardies 
role. De Broen berömmer hans declamation, men ännu mer Chri- 
stina Neumans. — Men min nådiga Clewberg, hur har du anstal- 
tat med rolema? Jag hade åtminstone väntat den scandalen min- 
dre, att verserne varit correcta. Emellertid fattades af 8 verser 
4 i en tirade, som Hr Algren i går aftons behagade recitera. I 
stället att ha fått roleme, som du försäkrat mig, genom din åtgärd 
utskrefne ur sista exemplaret, hör jag, att Hr Stråle foumerat dem 
med fragmenter af det Gripsholmska. Var nu så god och skicka 
mig det exemplar du fick att låta afskrifva inan min bortresa, så 
kan jag genom de Broen låta collationera roleme. Likaså ber 
jag att få Aeneas tillbaka. Det är mitt enda exemplar, och om 
det slurfvades bort eller, som är detsamma, lämnades i Armfelts 
händer oafskrifvit, så är Piecen så bortta som om den aldrig va- 
rit skrifven. Ty Kransen äger den ej correkt. — Jag hade skrif- 
vit till B[aron] Armfelt några små betraktelser öfver hans anstalter. 
Lyckligtvis lät jag dem ligga, tills jag åter blifvit sval. Hvad 
tyckes om Qrönström Torstenson och Carl Gustaf Wikbom? — Låt 
mig få svar på Bergströms billett. När kommer du till Staden? — 
De Broen har varit nyss hos mig och läst sin role. Jag har 
lofvat honom mitt exemplar tiU rättelse. Lät mig ändteligen fä 
det i måron. 



* Brefvet är endast dateradt ^Fredag", men d& Crediten npptordes tors- 
dagen den 2 aug. 1787 och Drottning Christina den 19 s. m. är det tydligt, att 
brefvet härrör fr&n ofvan angifna dag och &r. 



Lvm. 



[januari 1788.*] 



God måron Clewberg! Jag fruktar för en sak. Mån ej kungen 
torde komma i sista momangen och fordra ett Företal till Piecen, 
liksom det hände med Gustaf Vasa? Ville du därföre i tid på nå- 
got lämpeligt sätt söka underrätta dig därom. En direct fråga torde 
väcka honom att tänka därpå, som han annars kanske försummat. 
Om jag blir forcerad därtill, så har jag tänkt att kasta mig på nå- 
got historiskt. £ungen äger ett Bref och Nordin några andra, som 
blifvit växlade mellan Amangeme, originaler och ej förut tryckta. 
Jag tycker det skulle väl passa att införa dem. Jag ville äfven 
gifva en liten historia litteraria om utkomne skrifter i detta äm- 
net. Kan du påminna dig något mera utgifvit i Sverge än den 
bekanta lilla historien om Gustaf Adolphs och Ebba Brahes kär- 
lekshändelse. Jag menar att i Tyskland någon annan Roman ut- 
kommit, och att äfven detta ämne där blifvit satt på Theatem. 
Om jag ej bedrar mig berättades det mig af Vogler. Kransen kan 
bäst ge upplysning därom. Du lär råka honom i dag. Vill du 
vara så god och fråga honom. — Silfverhjelms bref, i fall det är 
tillhands, och Dalins l:sta Tom. — Adlerbeth och Leopoldt ha i 
går hos Nordin haft 7 quarts disput om consonanteme. Den sega 
Herren har begifvit sig att låta fördubbla dem i ändan. Man har 
föreslagit en composition. — Må väl. 

Ha Ni ej repetition i föremiddag? Piecen torde nu collatio- 
nerad fås tillbaka? Personerna, Balletten och Choeureme, så fort 
du hinner? För Guds skull att verseme till Divertissementet skaf- 
fas rätt på ur kungens gömmor ; jag tviflar mycket att jag har dem. 



* Denna och följande biljetter i samma ämne äro odaterade, men härröra 
tydligen fr&n januari 1788, då Gnstaf Adolph och Ebba Brahe nppfördes. 



LIX. 



[januari 1788.*] 



Q-od måron, söta Clewberg. Jag är aldeles olycklig för mina Bok- 
tryckare. De ropa efter mannscript, som Hjorten efter friskt vat- 
ten. Jag hvarken trodde eller ville att de skulle vara si skynd- 
samma. Om du ännu ej fått £ungens manu8c[ript], så gör för 
all ting att i dag middag vid repetition begära det af honom. Da 
kan säga, att jag äger 3:ne Bref af G[ustaf ] A[dolf ] till E[bba] 
B[raheJ, men att Nordin sagt mig, att H[an]s M[ajestä]t äger sjelf 
ett, det mast intressanta. Om kungen befaller kunde de tryckas, 
ifall det så passar med hans företal, och Piecen ej blir för vidlöf- 
tig. Den går redan till 10 ark. — Jag har fästat mig vid idéen 
att dedicera honom piecen. Projectet därtill medföljer. Hvad säger 
du därom? Är det vers? Är det Prose? Är det intet något sluttande 
till Thorenianisme? Jag är i närvarande tillstånd ej i stånd att 
sjelf dömma mig — men jag besinnar mig: Det är tid nog att visa 
det, när vi råkas. Jag tror vara bäst att göra kungen en sur- 
prise. — Listome torde du nu strax kunna lämna. Jag ville nå- 
gorlunda kunna reglera om papperet etc. 



LX. 



[januari 1788.**] 



Om Lenngren ej sktdle få Loge d[enj 24, sä torde Du vara god och 
tillåta mig att få transportera på honom min Auctorsplats. Jag 
prévenerar derom i tid, på det du icke må disponera den åt någon 
annan. Jag har redan gjort honom offert deraf, och ville ej reti- 



* Det drama, h varom här talas, är Gustaf Adolph och £bba Brahe; jäm- 
för, följande bref. 

** Gustaf Adolph och Ebba Brahe trycktes och uppfördes den 24 jan. 1788. 
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rera mina ord. — Titelbladet har jag på följande sätt arrangerat. 
Låt mig veta om det är rätt? 

Gustaf Adolph och Ebba Brahe, 

Lyrisk Drame 

I Tre Acter 

I 

Deras £ongl. Majestäters 

och 
Det £ongl. Husets närvaro 

Första gången uppförd 

På Konungens Födelsedag 

d. 24 Jan. 1788 

af 

Dess Musicaliska Academie 

i Stockholm. 



Skulle jag ej, i stället för fega Cimhrer^ få sätta djärfva eller 
stoUa Cimbrer? Största ohöfligheten lär vara att ha piskat Dan- 
skame; den andra att säga det. Jag ville ej mista mina Cimbrer. 



LXI. 



[januari 1788.*] 



Go måron. Jag ville altför gärna ändra Danska Flottan till den 
Hyska eller Franska, som den nu lär blifvit förvandlat till; men 
arket är både af dragit och redan hos bokbindarn; således all cor- 
rection omöjlig. Om jag finge veta, till hvad ricke denna Flotta 
nu hör, sen den upphört att vara Dansk, kunde det sättas i en 
rättelse i slutet. Emellertid tycker jag, att Baron Armfelt skulle 
med goda fa9oner kunna öfvertyga kungen, att det ej är någon 
chicane för Danmark att ha en Flotta, ej heller något brott för en 
svensk bondpojke att se den, — Jag skickar dig correcturet på l:a 
arket, för att sjelf eller med £exells ögon genomögna de 2 första 



* Tiden framgår af följande bref. Masiken till Qustaf Adolph och Ebba 
Brahe är af G. J. Vogler. 
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sidome ock Personeme. Min förnämsta betänklighet är om Vogler 
fått riktig titel. — I sista seenen blir nn fiendernas fiykt, i stället 
för Cimbrers. Felet i Theater Decoration är nu ändradt genom 
alla exemplarernes omtryckning. — Om jag ibland varit ledsen, 
vet du nog på Hvem. 

Må väl. 



Lxn. 



[januari 1788.*] 



Tack! — I stället {öt fega Cimbrers flygt sätter jag fiendemas, — 
Om kungen än i dag sktdle lämna sitt avertissem[ent] och det ej 
vore alt för långt, kunde det tryckas på det halfva ark, som är 
quar vid slutet. — Jag skickar en ny Lista på Personeme, mera 
upplysande och rättad efter Kungens Drame. Det torde dock vara 
nödvändigt, att han såg den för Qustfa/J Ädfol/sJ, Ebba Brahes 
och Delagardies skull, om hvilkas titlar och förbindelser äfven 
något tycks böra sägas. — Dock lika godt kan det vara ; det drar 
endast ut på tiden, och denna Disparate existerar i hans egen 
Piece. — I fall du likväl strax vid början af repetion ville fråga 
honom, skall mitt bud komma till dig och afvakta svar. — NB 
Bör Femstadt, Delagardie^ stå andra gången för Konungens Lif' 
kneckt? — Gud förläne dig styrka och nåd! — Nämn ingenting 
om Dedication. 



* Jämf. föregående och efterföljande bref. 



Lxm. 



(januari 1788.*] 



Jag sänder nu efter reqvisition 50 Exemplar. Jag vill ej man- 
quera i vanliga skyldigheter mot £ongl[iga] Direction, men också 
aldeles intet visa någon generosité. Du lär finna helt naturligt, 
att jag år köpman i detta fallet. Således när jag undantar Exem- 
pl[ar] för det Kongl[iga] Huset och herrar Direction, torde de öf- 
rige, som utdelas till Acteurerna & — med mera billighet få anses 
som en skänk af Directionen än tribut af Förläggaren, som då 
han tillika är Auctor torde äga mera pretention på Directions fri- 
kostighet, än Direction på hans sacrificer. — Komma vi öfverens i 
dessa principer, så skickar jag gärna 60 Ex[emplar] till och så 
mycket som nånsin befalles. 

Tack för det du lämnade Lenngren min plats. Om du ännu 
ville göra oss bägge en tjenst till, så vore det att sjelf nu på före- 
middagen skicka ned till Kamereram efter några Parterre Billet- 
ter för några af hans vänner, som ej våga slåss om dem vid luc- 
kan. — Ville du äfven be Bar[on] Armfelt vara så god och nämna 
mitt namn, då han öfveriämnar Kungen sitt exemplar. Må väl. 



* Den afsedda pjesen måste vara Qastaf Adolph och Ebba Brahe. Ätt 
detta drama afses — och icke Gustaf Vasa eller Olympie, som äfven trycktes 
samtidigt med första uppförandet — framgår af en jämförelse med föregå- 
ende bref. 
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LXIV. 

Tisdag [slutet af maj eller början af juni 1788.*] 

Som det i dag liknar sig till varmt och lugnt, så få vi väl storm 
och vinter mot middagen. I annat fall hade jag tänkt, att vi före 
eller efter den kunnat fara ut till Djurgåln för att taga och gifva 
visst beslut om rummen. Jag talte i går vid Insulin, som lofvade 
skaffa nyckeln till det ämnade rummet, om han får bud därom. 
Han sade, att Zettersten äfven lofvat dra försorg om stall. Emel- 
lertid är ännu att fundera på Hederstams våning. Salen kunde 
ha varit oss till mycken nytta, i synnerhet de 24 dagame på 30, 
som det med Guds hjelp kommer att rägna, åtminstone om luår- 
name då man skall dricka och promenera. — Bequisitionen på 
Fyhrbergs böcker lär väl ej ännu hunnit påtänkas eller fullbordas. 
Hade du allenast med pennan eller nageln velat marquerat på ca- 
talogeme, skulle min Holmberg för 3 veckor sen kunnat utskrifva 
Listan, som dessutom var en onödighet; då hade jag ej, som nu 
händer, gått miste om de böcker, som jag precist ville ha. — Herr 
Holmstedt behagar söla på ett förbannadt sätt med Eneas. — Svara 
mig säkert på första frågan. — Min China, samma China som förut 
varit blek i infusion, är i dag helt svarrt. Hvad kan det betyda? 

K. 
Skulle apparemment det Hel[iga] Berget ej ännu vara afsändt, 
torde det få återfölja med Budet jämte vårt yttrande, underskrif- 
vit, sist liggande på ditt Claver i förmaket, och nu Gud vet hvar? 

Tillägg, Härefter meddelas några handlingar, hvilka belysa Kell- 
grens och Clewbergs befattning med teatercensuren. De fin- 
nes i Riksarkivet (^Teater"). 

„2:ne Quittencer af Kongl. Secreterame Kiellgren och Edelcrantz 
för deras arfvoden vid censuren af Theatre Piecer. De följande 



* D& brefvet är adresseradt till „Herr £. Sect Clewberg**, är det affat- 
tadt före dennes upphöjande i adligt stånd (1789). Den 3 juni 1788 berättar 
Kellgren i bref till Rudbeck, att han och Clewberg redan hyrt sig ram p& 
Djurgården. Kellgren och Clewberg yttrade sig den 30 april 1788 såsom tea- 
tercensorer om komedien „Det Heliga Berget^; se härom Tillägg. 
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åhren hafva de uttagit dem på mitt* quitto uti StatsGontoiret. 
Denna summa anordnas årligen uti Maji månad igenom bref till 
StatsGontoiret till Hof Gancellerens disposition för särskildt behof." 



„Det af Kongl. Maj:t oss allernådigst tillagde arfvode för censuren 
af Svenske Theater arbeten hafva vi med Trehundrade Trettio Tre 
Biksdrr 16 sk:r Specie för innevarande år bekommit. 

Stockholm den 8 Junii 1786. 

J. H. KeUgren. A. N. Glewberg". 



„Den oss af kongl. Maj:t i Nåder förunte pension af Trehundrade 
Trettio Tre Riksdaler 16 sk:r Specie tilsammans årligen hafva vi 
sub dato bekommit, som quitteras. 

Stockholm den 20 Maji 1787. 

J. H. Kellgren. A. N. Glewberg. 



„Gensoremas omdömen öfver några Theatre Piecer. I början hörde 
Dramatiska Theatrens arbeten äfven under Gensuren, men den up- 
hörde, då jag fant mig nödsakad att inhibera en af de dit ämnade 
arbeten. Då jag 1788 följde Kungen till Finland, emottog StatsSe- 
creteraren Franc Gensuren och har den sedan behållit." 



„Den Bedragne Bedragaren, Gomedie i 3 Acter, inlämnad till cen- 
sur, genomläst och befunnen icke hysa något det minsta otillbör- 
ligt eller anstöteligt. Stockh[olm] d. 29 Jan[uari] 1788. 

J. H. Kellgren. 



„Vid förnyadt genomläsande af den verkligt originale Gomédien 
Heliga Berget, nödgas Gensoreme, oaktadt den möda dess quicka 
författare fåfängt användt på dess förbättring, likväl förblifva vid 
sin förra tanka: att, nämligen, anse den för en god Piece i sitt 
slag, men skrifven i ett slag, som nuvarande smak, anständighet 
och seder, kanhända till nöjets icke ringa skada, bannlyst från vår 
théater. Alla andra förändringar än dess fullkomliga omskapande 

* Stilen är Schröderheims. 
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till en annan piece, äro således onyttige och tjena endast att för- 
sämra den, såsom redan skett genom utelämnandet af Conplet- 
teme om [ ]* 

Stockhfolm] d. 30 april 1788. 

J. H. Kellgren. A. N. Clewberg." 



f,Tråstop8-Såll8kapet lär omöjligen kunna släppas fram på någon 
theater i Sverge. I Holland, Danmark och kanske i England 
skulle det mottagas med förkjusning och tjena till svite af The 
Beggars Opera. Det är fullt af qvickhet och naiveté i målningar; 
men genren den lägst låga som är möjlig att välja. Skulle Aac- 
tom ej kunna upmuntras att framställa sedeme af de åtminstone 
något mindre smutsiga krogar och horhus? Mig tycks att det är 
en icke ringa skada på hans talang. 

^Sorgen far Glädjen går är en Piece af Envallson, som anhåller 
om påskrift. Jag har ej vid genomläsandet funnit någon ting 
anstöteligt däri. 

St[ock]h[ohn] d. 27 mars 1788. 

J. H. Kellgren." 



^Medföljande öfversättning af le Glorieux är igenomläst och be- 
funnen icke hysa något, som kunde böra hindra dess representa- 
tion och Tryckning. 

Stockh[ohn] d. 7 mars 1788.** 

J. H. Kellgren. A. N. Clewberg." 



„Comedien List emot List eller Uppenbar Fegd är af mig ge- 
nomläst, och har jag därvid ej funnit något, som tycks mig böra 
hindra dess Spelning och utgifvande från Trycket. 
Drottningholm d. 28 aug[usti] 1787. 

J. H. Kellgren." 



* Hela utlåtandet är akrifvet med Kellgrena atil. Glewberg har blott 
nndertecknat sitt namn. 

•* Skrifvet med Kellgrens stil. 
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„yid genomläsande af Gomedien, Den fårstSrda Crediten kallad, 
har jag ej funnit något, som bör hindra dess uppförande och 
tryckning. 

Stockholm d. 30 Jul[i] 1787. 

J. H. Kellgren. 



„Några flere Språkfel och fel mot smaken hade väl varit att an- 
märka, men tiden medger ej att rätta dem. Mot religion, Rege- 
ring och goda Seder finnes ingen ting anstötligt.* 

St[ockhobn] d. 21 Dec[ember] 1786. 

J. H. Kellgren. A. N. Clewberg." 



^Comédien Visit-Timman har af underteknad och dess CoUega på 
Ämbetes vägnar blifvit genomläst; och hafva de därvid icke fun- 
nit något att påminna. 

Stockh[ohn] d. 25 maj 1787. 

J. H. Kellgren." 



„Gensoreme hafva ej funnit i Dramen Eugenie något brottsligt 
eller oanständigt att anmärka. Hvad språket och smaken angår, 
hafva de med mycken uppmärksamhet fastat sig därvid och rät- 
tat de fel, som kunnat vara af någon betydelse; hvarföre de nu 
våga recommendera den till benägen approbation. 
Stockh[olm] d. 1 mars 1787. 

J. H. Kellgren." 



„Vid genomläsandet af medföljande Drame har jag ej funnit nå- 
got, som bör hindra dess upförande och tryckning. Det som säges 
att bestyrka nödvändigheten af en sträng subordination, tyckes 
ingalunda strida mot vår Regerings antagne principer; och hvad 
på andra sidan anföres att visa omenskligheten däraf, så, utom att 
det säges af interesserade personer, som enligt all theatralisk con- 
venance måste se sakeme i passionens S3aipunkt, rör det egenteli- 
gen en hårdhet i lagame, som hos oss ej finnes. Ett ställe är mel- 
lanvikit, som af öfversättam sjelf eller någon annan blifvit an- 
märkt, och Herr Stat8-Secr[eteraren] torde göra sig den mödan att 

* SkrifVet med Kellgrens stil. 
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genomögna. Den beskrifning där göres af en blesserad Soldats 
vanliga öde, ser jag ej kunna dragas mera till allusion hos oss än 
på andra ställen, men ehvar det och finnes, lär det förtjena att 
beklagas.* Stockh[olm] d. 29 sept. 1786. 

J. H. Kellgren". 



„Högvälbome Herr HofCanceller och Riddare af Kongl. Nord- 
stjeme Orden. 

Comedien de bedragne originaler har jag genomläst och dervid 
ej funnit något stridande mot Författningame. Det har jag dock 
ej kunnat undgå att anmärka, att så enligt det är och alltid varit 
med den goda Theater Moralen att en Flicka förrymmer en girig 
Far, den hennes Älskare filouterar, så vanligt är ock, att en auc- 
tor framställer denna gärning, om icke som lastbar, åtminstone 
något vådlig, något otjenlig tiU efterföljd, blott ursäktlig af nöden 
och passionens förblindelse, föregången af strid och åtföljd af ån- 
ger. Så mycket jag mins, är närvarande Piece den första på vår 
Theater, der Contrahenteme icke visa den minsta grimace af be- 
tänklighet innan brottet och af samvetsqval, sen det skett. Detta 
kunde lätt hjelpas, och den oskyldiga Landtflickan skulle sanno- 
likt ingen ting förlora vid att vara litet mindre devergondée. 
Ett och annat uttryck i l:sta Scenen af Ilia acten har jag trott 
fordra rättelse. 

Med fullkomligaste vördnad har jag äran att framhärda 
Högvälbome Herr HofCanceUerens och Riddarens 

ödmjukaste tjenare 
J. H. Kellgren". 

St[ock]h[obn] d. 30 mars 1793. 

(Titel) 

„öfversättningen af Fransyska piecen Azemia har jag genomläst 
och däruti ej funnit någonting, som sjmts mig böra hindra dess 
tryckning och representation uppå Theatem. 

Detta får jag äran att lämna till svar uppå Herr Håfcantz- 
lerens gracieusa bref. Min elaka hälsa hindrar mig nu att till- 



* Stycket — „Grefveii af Wasaborg ELler Subordinationen. Drame ati 

Fem Acter. Öfversättning*' medföljer. Å omslagsbladet har Schröder- 

heim antecknat: „Denna Piece Subordination öfversättning inkom 1787 ifrån Hof- 
secreteraren Sten borg. Jag har aldrig funnit något ondt dera ti, men på nådig 
befallning har den hvilat.*' 
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lika infinna mig och munteligen förnya försäkran om den fullkom- 
liga vördnad, hvarmed jag har äran att altid vara 

Högvälbome Herr Håfcantzlerens och Riddarens 

ödmjukaste tjenare 
A. N. Edelcrantz". 
Stockholm d. 29 murtii 1793. 



[Kvitto å 333 Riksdaler 16 sk. den 22 augusti 1793 af Edel- 
erantz och Kellgren.] 



[Titel] „Jag har genomläst så mycket som till Herr HofCan- 
celleren blifvit inlemnadt af återföljande Piece. Den har en la- 
cune i 2:a Acten från 8:de Scenen tUl actens slut. Om det skett 
af glömska eller med flit, torde dock vara tjenligt, att den upvises 
hel och hållen, inan påskrift beviljas. För öfrigt har jag ej fun- 
nit något sådant, som kunde hindra tillåtelsen af dess Spelning. 
Nog tycks mig, att den har någon liten odeur af Sans-culotism, 
så vida hela dess innehåll, som _ är att ifra mot den domestika 
träldomen och att hota Herrame med faran om resning och mord 
och mordbrand, icke synes kunna äga någon rimlig afsigt på Svensk 
Theater, om icke att låta Åskådaren tro, att en domestik träldom 
i Sverge finnes, att våra Drängar äro slafvar och deras Husbönder 
Tyrannerf ord, som upprepas i hvar rad. Är ej afsigten denna, 
skulle följden dock kunna blifva det, och den Comiska Directeuren 
måste vara i mycken nöd, då han antager Piecer af ett så alde- 
les osvenskt, så Ryskt interesse. Jag torde likväl bedra mig. I 
alt fall är visst icke min tanka, att den förbödes: l:o emedan så- 
dant vore utan nytta, men ej utan förargelse, då Piecen lika väl 
oförändrad får tryckas; 2:o emedan oaktadt hvad alt man gjort 
här i Landet, af Politik eller oförstånd, att sans-culottisera pöbeln, 
man likväl ej lyckats och skall sannolikt aldrig lyckas att få denna 
goda honnetta pöbel att gå längre än till — skällsord. 

Jag ber ödmjukast om förlåtelse för alt detta sladder. Det 
är ett skadestånd, som jag tagit mig för förlusten af den äran att 
personligen kunna upvakta för min ohälsa skull. 

Med fullkomlig vördnad har jag den äran att framhärda 

[ ] 

J. H. Kellgren". 
St[ock]h[olm] d. 3 mars 1793. 
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„yid återföljande Scener af Dramen Teodor och Lisinka har 
undertecknad icke funnit något att anmärka. Stockholm d. 5 
mars 1793. J. H. Kellgren". 



[Följande har hämtats från Hof kansleren von Engeströms 
Diarium och Koncept. — Biksarkivet.] 

Samma aflon [11 Sept. 1792] afsände jag till Kongl. Secreteraren 
Edelcrantz, som jemte Kellgren under HåfOantzlerens inseende har 
Censuren af de till uppförande Theaterpiecer, den mig några timar 
förut af Stenberg lämnade Comoedie Den förförde ynglingen. 

Den 14 September lät jag Hofsecreteraren Stenberg weta att in- 
gen anmärkning gjorts emot dess Comoedie, den förförde ynglin- 
gen, om icke det att Kan på ett ställe något försigtigare kunnat 
yttra sig om policen. 

Den 26 September aflämnade Landshöfdingen Schröderheim åt 
mig handlingar hörande till Theatercensuren under den tid han 
förestod Håf Cantzlerssysslan. 

„Till Håf Secreteraren Stenberg af den 20 Dec. 1792. 

Härhos följer Figaros bröllop utan anmärkning. Jag har sjelf 
igenomläst detta skådespel, ty tiden tillät mig icke att upsöka nå- 
gon af Herrar Censorer Edelcrantz eller Kellgren. Herr Håf Se- 
creteraren lärer draga sig till minnes, att han förleden sommar 
lämnade mig ett nytt skådespel att igenom ses endast 2 dagar in- 
nan det skulle upföras. Jag öfwertalade då Kongl. Secretera- 
ren Edelcranz att skyndsamt igenomläsa det {öfverstruket: hvilket 
han äfwen gjorde.) Denna min willfarighet hade bordt förbinda 
N. N. till all möyelig granlagenhet, om också ingen författning 
den uttryckligen ålade. Herr Håf Secreteraren vet, att Kongl. 
Maje[stä]t befallt det de uppå dess Theater till upförande skådespel 
skola Håf Canzlären öfwerlämnas för att blifwa censurerade och så- 
dant oagtadt upföres Nina utan föregången censur. Den föreställ- 
ning jag däröfwer å embetets vägnar gjordt N. N., skaffade mig 
den underrättelsen att ännu Figaros bröllop var ämnadt gå samma 
wäg. Oagtadt den rätt jag äger att inställa dess upförande några 
dagar för att få tid till att låta igenomse densamma, har jag ey 
welat skrida till en sådan ytterlighet för denna gång. Jag ber 
likväl N. N. vara försäkrad att det är för sista gången sådan efter- 
gifvenhet äger rum. Så länge författningen ey är uphäfwen, är jag 
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skyldig att handhafwa dess wärkställande, och det embete jag inne- 
hafwer fordrar af mig att ey tillåta det dess anseende och värdig- 
het för nära trades.^ 

„Till Herr Kongl. Secreteraren Kellgren af den IB febr. 1793. 
Bifogade Comedie Minna von Bamhelm eller den lyckeliga Sol- 
daten tager jag mig den friheten anmoda N. N. vara af den god- 
heten och igenomläsa och sedermera om densamma meddela mig 
sitt yttrande." 

Till Herr Björn af d. 20 februarii 1793. 

Kongl. Secreteraren Kellgren har gått igenom Piecen. Därvid 
är ingenting funnit att anmärka undantagande 3 rader, som finnas 
utstrukne nederst på 23 sidan : år då Policen lika noggrann som den 
varit? — Nu aont förr, fast på ett annat sätt Gndilåf, — Det är väl. 
Och desse ords uttagande skadar ey sammanhanget. De lära ey 
stått uti originalet af Minna von Bamhelm. 

Kellgren gjorde den sannolika anmärkning, att de voro inflickade 
för att gjöra allusion på den här skjedde förändring uti Policen 
och påminte, att mann borde af hålla sig ifrån alla sådane anmärk- 
ningar, vare sig till godo eller ondo. 

Till Herr Kongl. Secreteraren Edelcranz af den 1 maj 1793. 
Medföljande Drama Feodor och Lisinka tager jag mig den frihe- 
ten härmedelst anmoda N. N. att genomläsa och sedermera så snart 
som möyeligit är låta mig weta, om vid densamma något är att 
påminna. 

Edelcranz var rest till Upsala. Brefwet bars till Kellgren och af 
honom feck jag hosfogade swar: [se förut]. Den lacune, som var i 
Piesen Feodor, Blef sedan Kelgren tillsänd, som ingenting fant 
att därvid påminna. 

Till Herrar Kelgren och Edelkrantz .'mut[atis] mut[andis] af den 
26 mars 1793. 

Det hosfogade skådespel De Bedragne originaler [i margen står: 
TiU Edelkrantz Azemia eller Wildame] hvarå Stenberg begjär cen- 
sure, täcktes Herr Kgl. Secreteraren igenomläsa och åtföljd med 
dess omdöme så fort sig gjöra låter till mig återsända. 

Till Hof Secreteraren Stenberg Stockholm den 3 april 1793. 

Vid Comedieme Azemias och de bedragne originalernes, som här- 

13 
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jemte följa, apförande är icke något at påminna. Man önskade 
dock, at den oskyldiga Landtflickans caractere i den senare piecen 
blefve något ändrad, hvilket utan svårighet kan ske, om hon vi- 
sade mera betänkelighet innan brottet och mera ånger, sedan hon 
begått det, så skulle hon sjmas mindre devergondée än hon nu 
gjör och piecen få en mera moralisk but. 

Till Hof Secreteraren Stenberg. Stockholm den 5 martii 1793. 
Herr Kongl. Secreteraren Kellgren har på min begäran genom- 
läst Dramen Feodor och Lizinka och vid densamma icke funnit 
något at anmärka, som kunde hindra dess uppförande. 

Till Kongl. Secreteraren Kelgren af den 18 may 1793. 
Härjemte får jag till igenomseende åt Herr Kongl. Secretera- 
ren öfwersända en mig nyligen af Stenberg tillstäld piece kallad 
den dubbla intriguen. 

Den 22 maj återstälde Kongl. Secreteraren Edelkranz mig uti Kel- 
grens ställe den dubbla Intriguen skådespel, hvilcket jag på Sten- 
borgs begjäran af den 18 may aflämnat till igenomseende. Därwid 
var ingentingen att påminna; hvilcket jag lät Stenberg weta. 

Den 11 juni efter slutad Utrikes Conseil anmälte jag Stenbergs 
begjäran att få på sin theatre upföra Den löyeliga Jacobiner Club- 
ben* öfversatt från tyskan efter Ketzebue, hvilcken redan innan 
min tid war förbuden af den ordsak att det gaf en otidig kund- 
skap om en Jacobiner Clubs varelse. H[an]s K[on]gl[iga] Höghet 
wille ey, att den skulle upföras. 

Till Herr Carl Stenberg af den 4 september 1793. 
(Mutatis mutandis till Kgl. Secr[eteraren] Edelcranz och Kel- 
gren). Jag bör hafwa den äran gifwa N. N. tillkjänna, att Herr 
Justitie Gantzleren Lode under min frånvaro äger Håf Cantz- 
lers embetets befattning med censuren af den Comiske Theatems 
stycken. 

* Piesen finnes i Riksarkivet Tkeater. 



LXV. 



[1788? ♦] 



Kom till staden kl[ockan] 12; gör i e. m. visiter; ser i afton spec- 
taclet; ligger i staden öfver natten; är färdig i måron bitti kl[ockan] 
9 att fara till Drottningholm. Denna resa skall vara säker, hvarföru- 
tan jag i afton far ut till min landtgård. Någon skalle man kan- 
hända ha med sig till Dronningh[olm], Det faller mig nu in, att man 
kunde slå 2 flugor med en smäll och taga Hedenbergs för dagen, 
du ge dem middag på Lofön, jag souper på Djurgården. Bosen- 
st[ein] var hos mig; han är ännu ej engagerad. Men Lagman är 
ej kommen; det är för mig en inconvenient. Jag ville veta din 
tanka, innan jag går till Hedenbergs, lämnar det således till slut, 
och söker dig före 6. 



LXVI. 



[1788? **] 



Gubben har sjelf varit här och lämnat Poemet jämte sin egen 
Ars poetica, som jag begärte i min billet. Jag har eftersökt de 
2 parodierade verserne, men ej funnit dem. Har han tagit dem 
bort? Han har låtit omskrifva stycket? Eller funnos de ej i första 
sången? Jag skickar dig den, på det du må jämföra. I den sista 



* Af adressen (Hr. Kgl. Sec[re]t[eraren] Clewberg) framgår, att brefvet 
skrifvits före 1789. D& Kellgren B3me8 bo på Djargården, bör det möjligen 
hänföras till 1788. 

** Detta bref torde vara omöjligt att med visshet datera. Säkert är dook, 
att det skrifvits före Clewbergs adlande (1789), enär det är adresseradt till 
»KongL Secret[eraren] Clewberg''. D& med all sannolikhet Gyllenborgs Ars 
Poetica här omtalas, kan man möjligen däri söka en Terminus a qno. En 
del af detta poem — den sista — upplästes p& Svenska Akademiens allmänna 
sammankomst 1786. Hår omtalas en uppläsning af den första. Dä Kellgren och 
Clewberg, som det förefaller, tyckas bo tillsammans, har jag gissningsvis hän- 
fört brefvet till sommaren 1788. 
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siipposition, och om de ej funnos vid uppläsningen, knnde hÅm- 
den ännu uppskjutas, eller slå mycket lindrigt och liksom oförva- 
randes. Jag fruktar att ingen ting godt lär kunna sägas om Ite- 
san till Tyskland ; men för all ting sätt opp något skritfteligen, ty 
jag nämde det i min billet. Jag tror, att Gubben hade ämnat säga 
något i förtroende, men jag hölt Lenngren quar med flit; Han 
impatienterade sig och gick. Glöm ej att i måron bjuda Bosen- 
stein och dina öfriga Gäster. Jag har lofvat Lenngren de 100 
K[iksdaler]ne i måron bittida kl[ockan] 8. Så bittid är du intet 
vaken. Var derföre så beskedlig och lät mitt bud nu strax få dem. 
Såf godt! 



Lxvn. 

[De första dagarna af augusti 1789.*] 

Min bästa vän! Huru mår Du nu? De som skrifvit mig förut till, 
hafva ej sett dig eller ej underrättat mig därom. Om förloppet 
af min resa och de vigtiga öden mig derunder träffat, kan Lenn- 
gren gifva en omständelig beskrifning. Jag har mått och mår 
ännu passabelt väl; också sköter jag väl min hälsa, äter måttligt 
och godt, dricker ingenting hetsigt, lägger mig kl[ockan] 10 och 
stiger upp kl[ockan] 6, rider eller åker något litet hvar dag och 
nyttjar ingen medicine. Belägenheten härstädes är så vacker, att 
jag tror det Du sjelf skulle trifvas här — 8 dar. Att fiska och skjuta 
är dageligt tillfälle. Sjön ligger under fönstret, och en fogelrik 
skog 20 famnar från gården. Detta nöjet, ty jag menar det är ditt 
nöje, skulle likväl ej länge roa dig såsom altför lätt, altför be- 
qvämligt, alt för litet fatigant. Holmberg är nästan den första 
Jägaren på orten och foumerar oss hvar dag med Harar, Änder 
och Ärrar. Lägg härtill Smultron, Kycklingar, ärtskidor, Lambrin- 
gor & så har du vår anrättning. Du har sett min Bror; det är en 
god värd, god man, god Predikant, ordentelig kyrkoherde, men för 
öfrigt den naivaste ignorant i alt hvad som händt sen de fyra 
monarkieme och alt hvad som tänkts sen 13:de Seculo. Han för- 



* Kellgren vistades hos sin broder p& Skatelöf frän slatet af jnli 1789 
till den 17 sept. s. &. Detta bref måste vara från detta besök, enär Glewbergs 
namnfbrändring omtalas, hvilken inträffade 1789. Genom jämförelse med ett 
bref till Bosenstein af den 7 ang. 1789 (Samlaren VIII 5 ff) framgår, att detU 
skrifviis helt kort fömt. 
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dömmer ned i helvete både Svedenborgianer och Sällskapet pro 
sensu Communi. Hans hustru är en liten vettig, beskedlig och 
småtäck menniskja, som är oändeligen lik vår saliga vän Fru Gers. 
Förnämsta Herrskapet i församlingen, såsom ock närmsta gran- 
nen, är ägaren till ett Canongjuteri med flere verk på ett gammalt 
bekant bruk, som heter Huseby, öfverste König, fordom Major vid 
Gardet, nu en snäll Landthushållare, god värd och nöjsam umgän^ 
gesman, som känner väl verlden, Hofvet och Hufvudstaden. Hans 
fru, en god och förståndig Dame; en Fröken von Essen som foster- 
doter, och en Frök[en] Ankarstjema till sällskap, den förra ett vac- 
kert barn, den andra ful som synden. Därnäst en Friherrinna 
Liewen med sin doter, en ganska hyggelig och väll uppfostrad 
flicka. Bland de öfrige Gens comme il faut är en Lector Wiede- 
beck och en Magister Docens Hörlin, som rest i England, Frankrike, 
Tyskland &. — Alt öfrigt är Smålänningar, men för öfrigt ett 
godt och beskedligt folk, som man rätt väl kan umgås med, när 
man ej har den olyckan att vara difficile. Jag har en gång varit 
hos König till middag och där druckit den finaste pounch jag 
smakat sen salig Hedmans tid. Du känner nu mina öden, mitt 
boningställe, mitt lefnadssätt; lät mig nu höra, hur du fördrifver 
din tid i Stockholm? Jag säger Stockholm, ty om du flyttat efter 
föresats till Svartsjö, så gissar jag, att du antingen redan ledsnat 
därvid eller ock lefver där med Stockholms connoissancer, på 
Stockholmskt vis, reser dageligen till Staden, ger Dinéer på Drott- 
ningholm, & &. Huru mår Gerssen? Honom träfl^ar du väl ofta? 
Nå ni har vunnit en Seger och lär nu sjunga Te Deum alt hvad 
ni hinner. Har något nytt Poem celebrerat dagen, så skicka mig 
det. Berätta mig för öfrigt hvad nytt som händer i Litteraturen, 
Politiken och framför alt Theaterväsendet, däri jag ej äger någon 
annan correspondent. Hälsa våra vänner: Rosenstein, Hochschild &. 
Har du gjort några resor? Är Armfelt ännu quar? Hörs något från 
Leopoldt? Har du ännu diift gamla namn? Nästkommande Onsdag 
är jag buden till Biskoppen. Jag råkade honom ej, när jag reste 
genom Wexiö, och Skatelöf ligger 2 mil därifrån. Han har sändt 
mig ett politiskt Herdabref, tryckt i Wexiö, på 2 och ^2 Ärk. Det 
är mörkt och försigtigt. Där försäkras att Riksskulden ej det min- 
sta blifvit tillökt sen 1771, då regeringen emottogs. Där göres ett 
utfall mot Philosopheme, dock alt med moderation. — Adieu, må 
väl. Var god och tänk på ditt löfte för Holmberg. Jag har uträk- 
nat, att din Contribution blir ungefär 119 E[iksdaler] och min 79. 



Lxvm. 



d. 14 Aug. [1789.*] 



Min bästa vän. Jag har rätt ingen ting att skrifva, men skrifver 
ändå för att blifva betald, hvarvid altid är god räkning för dem, 
som ligga på landet. Jag mår som sist, tämmeligen väl, håller 
samma diet; men färg och vådor och buk äro ännu som förr, 
helt och hållit Stockholmiske. Den regime, som du hölt den dagen 
du skref mig till, var intet så rasande. Curieust nog att veta, hur 
den var beskaffad, som du hölt dagen därpå. Skulle den nu t. ex. 
ej bestå i sur mjölk, stekt skinka, ärtskockor, rispudding, och an- 
dra lättsmälta saker. Det surprenerar mig mycket, att du liksom 
tycks visa något misstroende till hälsosamheten af det fogtiga 
Svartsjö. Nog mins jag den dag, då fugtigheten ansågs för det 
hälsosammaste på jorden. Du torde påminna dig på Medewi, hur 
du släpade mig med dig om aftname i alla sumpiga hagar och 
kärr omkring. Nog tyckte jag då, att den satsen var paradox, 
nog kände jag ock, att jag dagl[igen] mådde sämre, men hvad 
betydde min snufva och mina Shumer mot dina bevis. Du talar 
om din landtséjour nästan som vore det en enslighet; jag viUe 
därmed kunna förena följande korta, men märkvärdiga ord, som 
finnas anteknade i den Heliga Petri (Bergströms) 4:de Sände Bref 
till the Smålänningar: Clewberg bor nu på Svartsjö och besökes af 
de fcrnämsta Operans Princeasor. — Jag tviflar, att Lehnberg vin- 
ner rummet efter Hermansson; kanske är redan en Lettre de ca- 
chet anländ med befallning att fritt välja på en Prelat här i orten. 
— Jag har hört, att Armfelt har farit tall Gefle i stället för till Fin- 
land, men det ena utesluter intet det andra. Vi lämnas då aldeles 
utan hufvud. — Du känner Liljehomska affairen. Af hörda vitt- 
nen intyga alt tiU hans fällande. Dock lär den hederliga mannen 
vara oskyldig och ett nytt förräderi af Skepps Chefeme begångit. 
Fråga Munken, så får du höra. — Den Byska Flottan, som låg for 
ankar utanför Pettersburg, sägs nu säkert vara förenad med den 
Kögebugtska Escadern och ligga utför Carlscrona. Den bloquerar 
oss fuller ej, så vida vi sjelfvilligt gått i hamn, men det kunde 



* Året framgår af flera yttranden i brefvet. Så t. ex. invaldes Lehnbei^ 
i Svenska Akademien den 27 ang. 1789. 
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ändå i längden, och då man snart tänker gå ut, bli något genant 
att ha den Yi väg inpå sig. 

Tack för Oxenst[iemas] verser. De äro rätt vackra, i synner- 
het slutet. — Sal[ig] Flintberg hade värkeligen 100 Rfiksdaler] 
i pension vid Theatern af konungens handCassa och för att skrifva 
hvarjehanda och när det befaltes. Det var efter honom, som jag 
succederade till samma förmåner och besvär, till dess jag anhöll 
och fick lof att utbyta denna pension mot den af 9000 d[aler] från 
manuf [actur] fonden. — Om ej Bjuggens Opera ligger qvar på pul- 
peten i min Drängkammare, så måste Pigan veta, hvar han är. 
Kanske nere hos Nibelius. — Må väl, och skrif mig några gånger 
till. Jag dröjer här så länge jag nånsin kan. Hur går det med 
qvartalema? — Fortfara ännu Riksgälds Sedlame att behålla sin 
credit? Hälsa Gerssen och fråga honom, om han uträttat min com- 
mission. Jag hoppas han fick mitt bref, då jag reste. Jag recom- 
menderar Holmberg i nådig åtanka fram åt Hösten. 



LXIX. 



[Början af maj 1790.*] 



Min hjertans vän. Tack för dina 2 bref. De bevisa, att oaktadt 
alla din resas besvärligheter har du mått väl och haft godt hu- 
meur, som utgör alt här i verlden. Jag hade gjort väl, om jag 
strax skrifvit dig till på Götheborg, som jag ämnatt, i fall du ej 
uttryckligen förbudit mig skrifva förrän på London. Nu har jag 
redan glömt en hel hop saker, som kunnat roa dig, men förmodar 
att Gerssen och andra attrapperat det. [ ] Fördömda Boyalist! 

Kan du ännu neka, att kriget är orättmätigt. Man talar nu annars 
ganska alfvarsamt om Fred, och jag är nu färdig att antaga den 
på hvad vilkor som häldst. Först lär börjas med ett stillestånd på 
3 månader. Om Segren vid Kåmakowaktf lär du väl längesedan 
fått underrättelse, så väl som om Byska Flottans upbrännande i 
Bevel. Nu talas det om att Armfelt är fången, och i går hade 
min Skräddare fått Courier från Finland med berättelse att vi 
tagit med 4000 man 8000 Byssar och 60 kanoner. Men alt detta 



* Detta datnm framg&r af innehållet. Segern vid Valkiala vanns den 
29 april 1790 och Payknlls Virgina uppfördes den 20 maj 8. &. 
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ftr ej i min väg. — Häldre bör jag n&mna, att jag nu på en tid 
hämtat mat från Robinonj en Gudomlig man, en verklig restaura- 
teur; obegripligt att hans merit så länge legat dåld för dina recher- 
cher. — Nu är Paykull i Staden för att se repetitionen af sin 
Best Virginia^ London^ som man ämnar ge Tisdag 8 dar. Men han 
vUl ej dröja, utan har bedt mig företräda sitt ställe, för hvilket 
jag nog lär akta mig. Det är ett verkeligt mord på Auctorer att 
ge deras Piecer denna tiden; jag har några gånger stuckit näsan 
in i Dramatiska Spectaklet, och altid funnit en öcken« — Intet 
enda tämingskast i ditt Bräde, sen du afreste. — Hädanefter lär 
Gtorssen mast komma att vistas på landet. Som jag ingen större 
resa lär komma att företaga, så har jag ämnat passera några dagar 
i sänder på Eldgam och Krusersberg. Wetterstedtska Posten har 
nyss börjat uphöra. — Två dar sen du for, gjorde Bemdz en stor 
Tysk- bricoUisk collation, der Gerssen och jag voro. Jag har 
lemnat åt den förstnämde mitt exemplar af Leopoldts Bref att sän- 
das tiU Ehrenström. — Af Allehanda lär du redan i Götheborg 
ha sett Holthausens sortie, men ej mitt svar, som var mycket kall-* 
sinnigt. Leopoldt, som bedt mig icke skilja hans sak från min 
egen, lär ej funnit sig nöjd, utan kom härom dagen med ett egit 
försvar på två ark, som var faseligen ovettigt och personelt, med 
beskyllningar för låghet^ för nedrig otacksamhet, &. Jag tror att 
jag frälste honom sjelf, Academien och litteraturen från en stor 
scandale, då jag afrådde honom att trycka det. Mannen reser i 
år till Medewi och har budit mig tiU sällskap. Vi få väl att vänta 
oss sköna nyheter från hans Brunscamerader. — Kan du gissa till 
en ny Abonné för St[ockholms] Posten? Det är Begenngsrådet 
Zibet, som börjat skrifva Gharader, och högeligen recommenderat 
denna genre för vårt blad. Han har hedrat mig i dessa ämnen 
med rätt oväntade besök. — Björn har, men ganska höfligt och 
tacksamt svarat på de anmärkningar, som blifvit gjorde i Becen- 
sionen af hans Misch Maseh, som ej är så rasande Piece, men som 
första gången, då jag såg den, emottogs med mycken köld af de 
10 Spectateureme, som befunno sig på Spectaclet. — I Linköping 
måste du väl ha läst det vackra Tal, som Hollkarlen hollit på den 
3 april öfver Säkerhets Acten; i annat faU skall jag gömma det 
till din återkomst. [ ] Nästa Post lärer Bergström skrifva dig till. 
Du vet, att hans Pojke halt på att dö ; han har några dagar gråtit 
däröfver, under det han försäkrat att han ingenting högre önskade, 
än att alla hans barn viUe resa när som häldst, sen han ingenting 
här har att bjuda dem på mer än Biksgäldssedlar och fjättrar. — 
Om det finges för mycket godt pris, som man sagt mig, så skulle 
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jag begära, att du i London lät gravera mig ett Pitscher i Sten 
med endast mitt namn uti: blott på följande sätt: 

J. M. xL. 

När du kommer till Paris, så öka listan af mina böcker med 
le Petit Candide ou les Travaux de V Abbe Mouche, som jag glömt 
ditsätta. — Jag håller nu på att läsa Vigina. Verserne behaga 
mig ej väl. — Hela den franska Theatem har frossan. — Nu på nå- 
gra dagar har här varit full sommar, men ingen droppa rägn på vår 
förbannade jord. — Råkar du Thorild och andra vänner, så hälsa 
dem. — Jag har nu en vecka legat på glöd. Du kan tänka, att 
jag halt på att välja färg till en ny Frack: det är då man behöf- 
ver en vän af din uplysning. — Jag har ej sett eller hört af nå- 
gon Hallengrenska, undantagande att jag såg den Kila debutera i 
M[ademois]elle Bassis solo i Alceste, där hon var charmante. Vid 
Balletten Fiskarena, sista Spectaclet, gjorde Boumonville en sensa- 
tion på det svenska Folket, som utbröt, utan all Policens tillhjelp, 
i klappningar och ett skriande af Bravo och hurra, öfver all kong- 
1ig jämförelse. Det fördömda packet kan likväl ej en gång lära sig 
att rätt säga ett bravo. Det var med ett släpadt, lugubert tjutande, 
som om knifven sutit de Oxarna i strupen. — Lät ändteligen se, 
att längden af dina Bref ständigt tilltager i egalt förhållande till 
quadraten af distanceme. Tack för anslaget på Götheborgs Börs; 
som Lenngren var närvarande, då Brefvet bröts, så förklarade han 
det strax för god pris och bad tacka dig för din beskedlighet att 
ihågkomma Posten. — Min sjuklighet har gjort, att jag ännu ej 
frågat efter din Caleche, men nu måste jag väl göra några cour- 
ser med Brödren Gers. — 

Kl[ockan] 2 e. m. 

Jag har måst följa Brod[em] Paykull på repetition. Ingen 
enda kunde sin role. Ditt bref till Sparrsköld om klädemes nytt- 
jande ur Iphigenie till Romersk costume har värkat mycket con- 
fusion i den stackarns hjema och mycket gräl hos acteureme. 
Hvarken jag eller Rosenstein, som ock var stämd på repetitionen, 
kunde häri ge mycken uplysning. Jag fruktar, att Piecen icke sär- 
deles lyckas, om ej för svalkan skull, den kan ge sommartiden. 
Den har en förskräcklig improprieté i uttrycket. — Just nu fick 
jag veta med full säkerhet, att vi vunnit en complett seger vid 
Vakiala, där vi, 9 Batailloner, slagit 300 Ryssar, sjelfve fått 14 
döda och många blesserade, och borttagit betydande magaziner. 
Möllersvärd har distinguerat sig. Demäst en Grefve Waktmeister, 
som fått en kula genom armen; och kungen sjelf har fått en con- 
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tusion, som likväl, Gudilof, ej hindrar honom att klä sig och att 
röra sig, som orden lyda i relationen. För denna stora Seger skall 
om söndag sjungas Te Deum här i Stockholm, och, så fort man 
hinner, öfver hela Eiket. Sparrsköld och Kexell be hälsa. Må väL 



LXX. 

St[ock]h[olm] d. 4 junii [17]90. 

Min bästa Vän. Vi längta nu mycket, alla dina vänner, att få 
veta hur du mår, hur din resa gick till Ängland, och hvad öden 
du sen förfarit. Min lefnad går i sin uniform som förut, mycket 
olik din som lär växla hvar timme. Din sällhet är att skakas, 
min är att hvila; och utom de förbannade Theater Recensionerna, 
som mycket besvära mig, vore jag tämeligen lycklig på mitt sätt 
att vara det. De ä aldeles rasande vid båda Theatrerne att gå 
på med nya Piecer. Virgina har jag ännu hvarken sett eller recen- 
serat; i mårgon gifs den andra gången. Då ämnar jag mig dit. 
Den har gjort mycken och oförmodad sensation; Bergström lär ha 
skrifvit dig derom. Jag tror att en hop republicanska verser 
mycket bidragit till reussiten. Paykull har ej synts sedan första 
Repetitionen; jag har skrifvit honom till, men ej fått svar. Jag 
tror Fan har tagit honom. Hade han varit här, kunde förbättrin- 
gar skett vid Piecen. Jag tror man äfven till en del applauderat 
honom för att förarga Leopoldt. Några dagar, föm den gafs, talte 
den sistnämda med ömkan om Piecen och Auctoms oförsigtighet 
att ej vara incognito, det enda fall då det kunnat förlåtas honom 
att låta spela sin Piece, så vida han sjelf icke anhållit derom. Man 
säger att Fru Marcadet spelt superieurt. — En stor nyhet, min 
k[ära] Bror; Vet du att Leopoldt skall gifta sig, serieusement gifta 
sig; det är intet någon Fabel. Det skall ske i Höst. Han har 
redan fått kungens tillstånd, hvarpå det endast berodde. Och vet 
du, hvem han skall ha? En flicka om några och tretti år, som 
varit mycket fattig, men som nu skall ha ärft en 4000 Riks[daler]. 
Hon skall för öfrigt vara beskedlig, förnuftig, och fordom ha va- 
rit vacker. Vidare sägs hon vara syster till Dronningen; efter all 
apparence är det denna alliance med konungahuset, som frestat 
vår Broder. Annat skäl kan jag ej se, ty han bekänner sjelf, att 
han aldeles intet är kär, hvilket jag ganska lätt har att tro, ty 
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efter min tanka har den mannen aldrig haft annat motif till sina 
gärningar än vanité. Detta giftermål är ännu en ganska stor 
hemlighet. Eosenstein har förtrott mig den snb rosa silentii och 
med edeliga protestationer att ej yppa den för någon utom dig. 
Han är den enda, jämte Lehnberg och Sjöberg och ett par 100 
andra vänner, som fått detta förtroende. Också känner det ingen 
utom Hofvet, Staden och Theatrema. Jag åt med honom för en 
vecka sen hos Hedenberg, då han förtrodde det åt Frun, så tyst 
att 15 personer, som voro i rummet, icke miste ett enda ord. Men 
jag lossade ej höra det. Men jag tror, att jag ännu ej sagt Fruns 
namn? Också lär du redan gissat det. Du mins, ty du fick veta 
det samma gång som jag genom Haglunds berättelse, hvem den 
Doctom var, till hvilken han i vintras vid repetition af Oden 
for att söka sin hjelp, då han nyss sjuknat emellan lakan. Det är 
denna Doctor han valt till sin make: det är en . . . M[ademoise]lle 
Fehman. Konungens svar på hans begäran om tillstånd härtill 
var ungefär sådant — „Je vois par votre léttre, que vous allez 
vous marier. Soyez bien venu dans la grande Confrerie! Nous se- 
rons un peu beaux fréres, å ce que Ton dit. Cela pourra bien étre 
ainsi, parcequ^il faut toujours, comme dit Figaro, étre enfant de 
quelqu'un. Å parler serieusement, je vous souhaite, mon cher Leo- 
p[oldt], d^étre aussi heureux, que je le fut contre les Husses le 15 
de ce mois (då Svensksund togs tillbaka &.) Je crois avoir repondu 
vigoureusement a la lettre du Prince de Nassau. — Jag bedrar mig 
mycket, om ej auctorn varit flatterad att få röna någon liten resi- 
stance härvid. — Han har sagt, att han ämnar ge Dramatiska The- 
atem en öfversättning af Semiramis, som legat i hans gömmor 
nästan färdig, sen han som student var i Upsala. Det är samma 
öfversättning, som han sagt i 12 år för mig sjelf och alla menni- 
skjor att han brände i förtviflan öfver min Critik på hans Ode. 
Den karlen mins alt, undantagande hvad han sjelf säger och gör. 

— Björn fick några påminnelser vid sin Piece Sekter Mischmasch 
jämte något beröm. Han kysste på riset i ett svar till Recensen- 
teme och sade sig vara så mycket mer flatterad af berömmet, 
som det var hans första Original Piece. För att ge honom dementi 
har det fallit Hrr Envallson in att öfversätta Le Frangois å Londres 
hvarur Hr Björns första Original är Scene för Sceiie stulen. Idéen 
är god; men execution förbannad. Detsäges i franska Piecen på 
ett ställe: en France, ou Fon n'aime que par air — detta öfver- 
sätter Hr Envallson: i Frankrike, der man blott älskar med minen. 

— I denna smak är det masta. — Vår Campagne är nu mycket 
lyckelig som det låter. Hvarje Finsk Post innehåller en seger. Vi 
vada i Ryssblod up till knäs. Hvar Söndag sjungs ett Te Deum, 
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och äfven midt i veckan. I går till exempel var en stor Tack- 
sägelse. Hela Kongl. Famillen i Procession till Storkyrkan; 
Ärke-Biskopen hitkallad att predika. En gruflig mängd af flag- 
gor, vimplar, gösar etc. buros först i Tisdags i procession från 
Haga till Slottet och i går derifrån till kyrkan. Aldrig har man 
på gatorna varit mera fri från Tiggarepojkar; de voro alla uptin- 
gade af Policemästarn för 12 styfver på man att följa med pro- 
cessionen och hurra. De gjorde det med den envishet, att Chefen 
omsider fann sig tvungen betacka dem i följande Tal: Mine 
Herrar! Då ni altid visat ett brinnande nit för Konung och Fo- 
sterland, då ni aldrig försummat att höja er röst till betygande af 
vår glädje öfver de lyckliga händelser, som Kongl. May[estä]t 
för oss och Biket beredt, så får jag nu den äran att be Er, mine 
Herrar . . . vara så goda och låta . . . bero härvid — (Ett nytt 
rop af hurra). Si så, god vänner. Farväl med Er. Gå nu hvar 
och en till sitt. (Nytt hurra) Hvad nu? vill ni inte packa Er er väg? 
(ännu ett hurra). Dra för tusan djäflar, era sakramentskade tjjrf- 
pojkar. — För något mer än en vecka sen sköt Soussa sig för 
hufvudet med en Pistol. Packet vet, att det skett för det han kom- 
mit i samvetsqval att ha för pengar utlämnat några angelägna 
Documenter af Kungens papper till de Svenska Kyssame, som öf- 
versändt dem till Ryssland, men hvilka Armfelt fått tillbaka vid 
segren vid Kemakowsky, Pertumäki eller hvad det heter. (Krigs- 
nyheterna höra till Bergströms Departement.) Sen den stunden 
passerar ingen dag utan sjelfmord för samma orsaker och af samma 
slags folk. I förrgår t. ex. hängde sig Carl de Géer, och i går skar 
Garfvare Westin Halsen af sig. Man väntar i måron, att Hebben 
och andra förrädare bland köpmännerna skola dränka sig eller ta 
förgift, ty man har i Skåne gjort beslag på en faselig Summa med 
Specie Riksdalrar, som de ämnat utsända till Ryssen att föra kri- 
get med. — Lilla M[ademois]elle Hallengren har haft frossan. Den 
andra har jag sett i en annan ny klädning än den hon fick af Galls- 
sier(?). Hela Balletten ligger i Frossan; också blir ej Nanette om 
Måndag. Neumanskan bar sig ej illa åt som Double i Thildas role; 
endast rösten dugde ej altid. — Du har väl i London lagt dig till 
Ristelis Engelska Bok i 2 Tomer om Sverge. Vi ha den re- 
dan här; den är charmant. — Vår vitterhet har nu på en tid visat 
sig i sitt högsta flor uti Tal öfver Säkerhets Acten [ 

• : 1 

Gerssen är flyttad på landet; jag ämnar mig snart dit ut. — Din 
Caleche är lagad och nyttjas jämte Hästarne nog flitigt af Lavin, 
efter Berndts utsago. Jag har ej ännu försökt någotdera. Det 
ångrar mig nu mycket, att vi släpte din brunte, Gerssen och jag. 
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Den hade varit mig af en stor resonrce för min hälsa. Jag var 
värkeligen dum, som sjelf ej köpte den af dig och lät Gerssen se- 
dan föda den. — Kreander kommef hit ; han har genom Lenngföli 
tingat rum på Djurgården för att nyttja kalla bad och holla gyttja. 
Han reser visst icke hän utan att öka sin reputation. — Vet du 
att Ofrälse Dameme i Åbo utrustat ett krigsskepp, kalladt Hafs- 
tumlaren, fördt af Eskolin och beskrifvit af Görwell i hans Allmänna 

Tidningar? [ ] Debroen har skrifvit en Graf skrift, som jag 

hade lust att skicka dig. — D. 1 junii blef jag välbestäld Directetir 
i Svenska Academien. Lenngren ber mycket hälsa, iteiii alla dilla 
vänner. — I går var jag i dina rum och länte mig Guyot de Mer- 
ville etc. — Lät se, att du skrifver mig till flitigt och långt. — 
Du lär nu vara på Fransk botten. Min vördnad till Friheten och 
Lanterneme. — Några hufvun mer eller mindre för en god sak 
är strunt. Man skall lantemera i Sekler, innan man uppoffrar så 
många oskyldiga som en Despot på 2 timmar för att vinna ett 
kalt berg, en lortpuss, ett torp. Jag ber om förlåtelse: jag bör- 
jar tala som en Fri man — jag skulle göra mig ridicule i en Hof- 
mans ögon. — Gud och Paris omvände dig! I går blefvo 2:ne 
Husard officerare arresterade, för det de om natten släpt in Fru 
Otter till sin man på Fredricshof. Slöddret tvingade halta Heb- 
ben vid Processionen att hurra med sig och att kasta upp sin Hatt. 
Jag vet ej, om han fick igen den eller om det gick som med min 
skomakarpojke, som miste sin och i går bad mig om en ny, för- 
gäfves, kan du väl tänka, så vida jag är frondeur. Synd var det 
med pojken, ty han hade ej fått mer än 12 styfver för sitt nit för 

konung och fosterland. [ ] Husareme, som ej varit 

väl, hafva blifvit transporterade till Finland, och Småländska Ca- 
valleriet kommit i stället. Du skulle nu ej känna igen mig. Jag 
har ändrat min coéffure och brukar blott en lock, på hvar sida, 
kan du väl tänka, yfviga som Bayalins. Lägg därtill en svart väst 
och Rabarber färgade byxor samt en svart Frack, så torde du finna, 
att jag är en fullkomlig Cavailler. — Jag tror jag redan sagt, att 
en Notarie Blom skrifvit en ode till auctom af Oden, mycket lik- 
nande den som jag för några år sen ville förföra din dygd och 
din reputation att ha skrifvit till mig; jag känner din discretion och 
är öfvertygad, att den ännu ligger quar i dina gömmor. — Jag läser 
i dag en Recension i Monthly Eewiew, der du, Bosenstein och jag 

äro nämda med beröm. [ ] Har du sett Mirabeau, 

Necker, la Fayette etc. Lät mig veta, hur de må. Jag har nu 
fått någon idée om le Voyage d^Anacharsis af Bartelemi; det lär 
vara en lärd, antiquarisk bok, således ej passande för mig. Sparr- 
sköld ber hälsa; han har intet nytt att berätta. Bergström mår 
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väl. Bosenstein har hällit ett Tal öfver Stockenström, som är ma- 
kalöst. Kände du Degerman? Hon dog helt hastigt af en förkyl- 
ning. Stiemeld är utslnppen och går nu här i Stockholm. Knn- 
gen sjelf skref honom till från Warberg, gaf honom fri och kal- 
lade honom till Finland. I hans Bref låg orderna till Commen- 
danten. Under aresten förlofvades han med Fröken Gyldenstolpe 
och lär snart ska gifta sig. 
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St[ockholm] d. 21 Junii [17]90. 

Du bör skratta åt min ridicula godhet att ännu skrifva till en 
menniskja, som så litet frågar efter sina vänner och sitt Fäder- 
nesland, att vi ej en gång ännu skulle veta att du rest från G-ö- 
theborg, om ej köpmansbref berättat det, ännu mindre att du 
kommit till Ängland, om ej någon vid namn Breda skrifvit hit, 
att han sett dig i London i det Nordiska Sällskapet. Kanske be- 
drar jag mig likväl, och att du har Correspondancer mera vigtiga 
eller roliga. — Tradition har sagt mig, att någon haft den 
lyckan att få en utanskrift af din egen hand, men icke ett ord 
inuti till samma man. Detta tycks stöta på Spionneri eller Mini- 
stere. Min hjertans vän, om din mission är för fredsvärket, så 
skynda derpå medan ännu något lif är quar i arméen — men så 
när hade jag brutit mot min föresats att ej skrifva om annat än 
det, som vore dig nödigt att veta. Kreander har nämligen kommit 
tiQ Staden och berättat, att Consistorfium] i Åbo begått en stor 
injustice i din lönsak af den beskaffenhet, att du för altid skulle 
gå miste om din tour både till penningelön och indeldt. Jag har 
bedt honom ge mig en species facti, som han rätt nu lär skicka 
mig. Jag har trott som han, att om saken intresserar dig, behöfde 
du i tid skrifva till Cantzleren och prévenera honom, ty Brandel 
lär annars nu som förut draga Gubben bak ljuset. — Efter all 
apparance lära vi nu hafva Pettersburg inne, ty redan den 8 stodo 
våra Trupper blott 5 mil därifrån och hade redan en gång piskat 
den Corps, som kom att försvara det. — Du torde väl veta, att 
Armfelt är blesserad af en kula genom högra axeln, jämte 2 con- 
tusioner. På itererade ordres attaquerade han Eyssame vid Sai- 
vataipal d. 4. Hans hela armée var 1,300 man, den han måste 



LXXI. 1790» V,. 111 

indela på 3 Colonner. Endast han sjelf hann fram med sin. Rys- 
same voro 4,000. Han måste hufvudstupa retirera, miste 80 man 
gemena och hade aldeles varit förlorad, om han ej, som han sjelf 
låtit skrifva till Ruuthen och sin Fru, för att hindra sitt folk att 
fly a la debandade kastat sig, blesserad som han var, på jorden och 
genom hot att skjuta den första flyende för pannan, fått sitt folk 
att göra halt och retirera under försvar. 26 Officeraa'e sägas bles- 
serade och skutne, 19 tros redan vara döde, bland dem Major 
Gahn. Paine och Tavast skola vara mycket illa. Vi hafva alt- 
sedan ej fått någon rapport. — I går var jag med Bror Petter på 
Staket. Mfademoisjelle Löf ga/ miy i Commission att supplicei^a om 
dina skrifteliga ordres i grund af föregående munteligt löfte att låta 
fru Ljungström douhlera henne i Frökens röle i Hofrådinnan. Men 
om det skall gagna henne, begäres det snart. Alla original Auctorer 
äro nu färdiga att falla mig i lufven för en recension som jag 
gjort af Sparrskölds öfversättning af Den hedrägeliga anledningen. 
— I mårgon ämnar jag mig med honom och Kransen ut till Eld- 
gam att därstädes förblifva en 8 dar. — Gerssen och andra dina 
vänner må väl. — M[ademois]elle Löf håller på att i hemlighet lära 

Christinas role. [ ] Botin har å nyo fått slag i hufvudet och 

tros nu lämna vacance i Akademien. Skicka ändtelig din voterings 
Sedel. — Gerssen har lofvat ta dina Hästar ut till sig efter bärg- 
ningen. — Zibet har frågat mig, om du ej lämnat fullmagt åt nå- 
gon att ta ut ditt quartal. — M[ademois]elle Stading är sjuk, så 
att Operan i dag manquerar. — Fru Augusti håller på att dö. — I 
dag kom Courir att Carlscrona är afbrunnet till 7* delar. Olyck- 
ligtvis har hvarfvet blifvit conserveradt och elden börjat i andra 
sidan af staden, så att man med svårighet kan skylla förrädarena 
derför. — I går såg jag första gången åkrar och ängar, men 
det angår ej Dig. — Sparrsköld m. fl. be hälsa dig. — Det sägs, 
att Armfelt är på vägen hem. — Kreander, den slarfven, har man- 
querat. Men det kan göra lika mycket. Saken är ungefär som 
jag skrifvit. — Må väl! — 
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Stockh[olm] d. 9 jiil[i] 1790. 

Min kära vän eller hvad jag skall kalla dig! Icke ännu en 
rad af din hand. Jag är flat öfver ditt upförande. Det kan 
hvarken förklaras eller försvaras; aldraminst sen du skrifvit till 
Arfvidsson om Porphyrbitar, och till Berndts om costumen tiU 
Virgina, som speltes för 2 månader tillbaka. Kanske innehålla 
dock dessa Bref några större ämnen; i alt fall är det sådant, som 
rör din tjenst och det Allmänna, och Vänskapen bör utan tvifvel 
tiga för de ädlare pligter, som åligga Ämbetsmannen, Medborga- 
ren, Hofmannen, och, hvem vet om icke. Statsmannen. Din ursägt 
är då funnen, och jag bör nöja mig med det hopp att näst efter 
Jonsson få den äran att bli ihågkommen. — Att jag skrifver i dag, 
är för att öfversända Gaddens Bref, som lär angå din lönsak. Jag 
skulle kanhända ha en hel hop lappri att skrifva dig till om mig 
sjelf och mina vänner, men sådant lär ej mera roa dig, ty då hade 
blotta egennyttan redan drifvit dig till att svara. Jag vill derföre 
förbigå mina små amoureusa äfventyr, tvänne courser till Staket, 
tvänne till Eldgarn, en i sällskap med M[ademois]elle Löf, Euphrosine 
och Ulla Åberg förl[iden] Måndag & & utan endast nämna om ett och 
annat, som har rapport till ditt Ämbete. Vår fattiga Sparrsköld har 
nu i din frånvaro dageliga humiliationer. Du vet, att Carlscrona 
till masta delen är upbrunnet. Det Dramatiska Sällskapet ville 
ge ett exempel af välgörenhet. Alla voro deri ense, men somliga 
trodde, att det borde upskjutas till Hösten för desto större re- 
cette, och Sparrsköld förböd, att Spectaklet skulle ges på Theatem[s] 
ordinaira dag. H:r Algren sprang till Bålamb och fick, Sparr- 
sköld oåtspord, tillåtelse att nyttja Thorsdagen, i går, då således 
Oden upfördes. Som Fru Marcadet låg på Staket och hade för- 
klarat, att hon ej spelade för Carlscrona utan på Extraordinaire 
dag och så vida det förut utsatta Spectaklet icke fordrade hennes 
närvaro, hade man gifvit hennes röle åt M[ademois]elle Neuman. 
Hon får i går måros veta den förändring som skett, reser hals 
öfver hufvud in till repetition, reclamerar sin role, och så upstår, 
som du kan tänka, en gruflig bataille emellan Thildome, som stad- 
nar dervid, att de begge ge sig Fan att träda fram på theatem. 
Det var skada, att det ej skedde. M[adam]e Marcadet behöll 
platsen. Men den fattiga Sparrsköld fick ovett från alla håll. Bå- 
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lamb var rest på landet, der han vanligen vistas. Det är således 
fara för en beständig anarchie i det Dramatiska Sällskapet. — Du 

lär väl redan veta att fru Augusti är död. [ 

]. Vi ha ännu ej haft en enda sommardag och torr 

dag. Thermometem är måmame 10 grader och middagame 12. — 
Meyerfeldt har återtagit Högforss. Med Flottorna är all commu- 
nication af skuren sen d. 7 Junii. — Adieu! Gud låt dig ej ha varit 
med bland de Svenskar, som sägas bland öfrige utlänningar hafva 
gjort en Deputation till National Assembléen för att begära en 
plats på Champ de Mars d. 14 Julii. — Du har väl råkat August 
Nordensköld? 



Lxxm. 



D. 10 aug. [1790]. 



Min bästa Vän. Jag var mycket ond på Dig, inan jag fick ditt 
Bref af d. 9 Julii, som fuUkomligen försonat mig. Min vänskap 
är ej tyrannisk, och jag sätter visst intet något öfverdrifvit värde 
på Brefväxlingspligten. Men jag ber dig sjelf dömma — att alt 
sen första dagen Du kom till Götheborg ej få en rad af din hand, 
då du likväl flere gånger skrifvit till dina underhafvande och an- 
dra personer, som jag trott mindre intressera Dig, och då dageligen 
alla menniskor frågade mig hur du mådde, och då jag sluteligen 
måste ljuga och säga, att jag fått Bref, af skam att tillstå, att jag 
aldeles var glömd, hvilket ingen ville tro : alt sådant hade rätt att 
litet såra min egenkärlek. Lät nu se, att du hädanefter litet of- 
tare skrifver. Det skulle verkeligen kunna hindra och besvära dig, 
om du lika som sista gången ville fylla 4 sidor, men sådant begär 
jag ej ; jag samtycker att spara detaillen af dina visis & auditis, tills 
vi mundteligen få språkas vid, utan skrif med ett par ord, att du 
mår braf, och om du vill, så tillägg någon nyhet, som kan rym- 
mas inom en rad. Jag skall deremot så långt och så ofta jag 
har något att säga iterera mina Bref. — Som du redan d. 9 måste 
ha varit i Paris flere dagar, så är det mig obegripeligt att du ej, 
som jag ser, ännu fått de 3 eller 4 Bref, som jag skrifvit dig till 
på Frankrike sen den 22 Maj. Kexel säger äfven, att han skrif- 
vit flera Bref, men alt på Paris. Huru hänger det tillsammans? — 
Den förbannade Bergström har så aldeles sopat rent i sitt sista 
Bref, att jag nu verkeligen ej har något interessant att berätta. — 

15 
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Hvad våra allmänna saker angår, så talas nu starkt om fred. 
Buuthen har sagt köpmänneme, att vi ska få den i October. En 
parlementaire skall ha anländt till kungen, som man tror haft 
dylikt ärende. Ofvferste] Lient[enant] Sosenstein, som kom hem för 
några dar sen och dagen derpå for till Finland, misstankes äfven 
om någon sådan Commission. Prat är, att en fredsCongress skall 
hållas här i Stockholm, ej i Åbo, som förut påståtts. Det vore hög 
tid, åtminstone för Financeme[s] skull. I går 8 dar sen kom som 
åskan, oförmodadt, 2 konungens förordningar: den ena som dis- 
penserade SiksgäldsContoiret att på 6 månader inlösa sina förfallna 
sedlar; den andra som påböd, att SjöTuUen skall erläggas i Specie, 
med hot att inan korrt skall ske detsamma med alla kronoutlagor. 
Detta höjde på ögnablicket Agion till 16 proc[ent]. Ingen Växel 
mera fans; utländska varor och alla inländska, som fordra utländ- 
ska rudimaterier, stegrades fasligen. Vinet, som efter uträkning 
bordt höjas för Tullenfs] skull till 1 styfver på kannan, höjdes till 
6 mark i stället. Såcker och en hop andra varor fås (aldrig) ej 
utan Banco. Villervallan är fullkomlig, och köpmännen veta nu 
som vid alt att profitera. — Kreander har rest tillbaka, sen han 
utan framgång nyttjat Djurgårdsbrunn och kalla Baden: han var 
en fullkomligt god Finsk RoyaUst från Åbo. — Jag har haft nå- 
gra Bref från Gttdden angående Tidgrens manuskripter, som jag 
tillhandlat mig, och han har aldrig underlåtit att på egna, din 
Mors och hela din Slägts vägnar beklaga sig öfver din tystlåten- 
het. Skrif då ändteligen till din mor: du vet, att hon har rätt 
att mer än någon annan taga saken au tragique. — Din beskedliga 
Insulin är död i lungsot. Hade du ännu med honom några affai- 
rer? — De Broenska aiFairen lär af Bergström in extenso blifvit 
detaillerad. Han sitter nu i arrest sen förl[iden] Tisdag, lagförd 
af Hammarlund vid SlottsBätten och af Lavin & vid BorgRät- 
ten. Jag lär väl för altid ha fallit i hans onåd, sen min Holm- 
berg varit en af Hanmiarlunds mast betydeliga vittnen. Ingen 
dom har ännu fallit. Dramatiska Theatem persisterar att ej vilja 
spela med honom och har nu utsökt 12 Piecer, där han kan um- 
bäras. Han har lofvat att, så snart han slipper ut, piska upp alla 
karlame och sparka alla Damerna [ ]. Hela hans Famille 

har flyttat tiU honom på Högvakten. Schylander är af Trouppen 
den enda, som tar hans försvar. Man önskar nu, att Tellerstedt 
voro tillbaka vid Theatem. Dramatiska Spectaclet går ganska matt, 
en gång i veckan. Inga nya Piecer. Några ligga hos Kungen, hvar- 
ibland en af Renström, en af Rosenheim, som lär heta Deucalion 
och Pyrrha, och en öfversättning af Clementine & Desormes, jag 
vet ej af hvem. — Stenbergs Theater går ej heller i galopp, sedan 
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både Directeuren och Segissenren (H:r Björn) äro ute och resa. 
Syrinx har å nyo blifvit gifven till åskådamas åtlöje. Olinska Fa- 
millen förestår nu Regeringen. Lannerstjema har skrifvit en 
Opera Coni[ique] för Stenborg, kallad Besan till Månans O, det 
bästa jag ännu sett till Comiska dialogen. — Gerssen ursägtade 
sig sist jag råkade honom med det, att han ingen ting har att 
skrifva om annat än sin höbergning. — Borchen har fått hit sin 
Fru, som tycks mycket genera honom, och hålet i muren mellan 
honom och M[ademois]elle Lind har blifvit igenmuradt. Käringen 
liknar öfverstinnan von Välden och har liknat Grefvinnan Löwen- 

hjelm. [ ]. M[ademois]elle Bassy har 

fått 5:te Recidivet, jag vet ej af hvad för slags sjukdom. — M[ade- 
mois]elle Neuman har débaucherat Widerberg. — Sederholm är i 
staden, mera döf än förut, har blifvit ordinarie Lagman efter 
Reuterholm; som det tros, genom Ehrenström. Denne sistnämde 
berättas vara fallen, och att kungen kallat honom le plus grand 
traitre. Man skall få höra om honom horreurer. Alt detta lär 
vara sladder. Annars sägs det varit han, som narrat kungen till 
Viborg. Bägge Wredame sägas äfven vara disgracierade och 
Morian fått Krigsrätt. — Nu pratas att Kungen skall komma hem 
i dag eller i måron. Academien har 3 g[ånge]r vid 3 segrar upp- 
vaktat honom med Gratulationsbref. Han har skrifvit till Rosen- 
stein och beklagat sig, att Leopold tycks aldeles ha glömt honom 
sen han fått Fästmö. — Dessas giftermål skall gå för sig i Octo- 
ber. — Carl Sparre skall gifta sig med fröken Berchner. Han sade 
en dag, då han talte om henne: Ach! den lilla tacka menniskjan — 
Herre Gud, svarade Schröderheim, den som ändå hade så lyckligt 
minne som Ers Excellens! — Kransen mår väl och ber hälsa. — 
Gerssen är nu i staden och lär skrifva i dag. I går fick han ditt 
bref af d. 19. Tack för hälsningame och löftet. Men du talar 
endast om ett Bref, som du fått af mig på Paris. Det är obegrip- 
ligt: det måste då åtminstone 2 vara förkomne. Likaså af dem, 
som du skrifvit mig till, ty du kunde väl ej annars så oförskämdt 
neka, att du står i min skuld, i fall du ej vill räkna Billetteme 
från Norrköping och Götheborg. — Jag beklagar mycket din sjuk- 
lighet, som hindrat dig att se det enda Spectaclet på Jorden. 
Hade jag varit där, så hade jag sett det och dödt nöjd. Hvar Nu[m- 
mer af] Gaz[ette] de Leyde ger mig en feberaccés. Detta beslutet 
om Adelns Titlar & har altererat mig och andra Frihetens vänner 
från första momangen. Utan tvifvel är det consequent efter prin- 
ciperna: Så länge menniskjor gifvas med denna miserabla passion 
af vanitéj kan Despoten med dessa barnskallror altid upplocka nya 
förtryckare, men detta fel i proportion mellan verkeliga fördelen 
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och faran för ögnablicket . . . Men lemnom derhän politiken. 
Gud läte alt gå väl för mina kära Fransmän, så har jag ännu ett 
fSrdemesland. Ty hvad (jag) gör mig, att det ligger några hundra 
mil bort! Så långt ligger ju äfven Sverge från en Svensk i Paris! 
Icke må man begära, att en dylik revolution skall aflöpa utan våld- 
samhet och blod, utan att många 1,000 menniskjor skola lida till 
sin lycka. Men den som ej vill våga en rispa i huden af en Sko- 
makarsyl, ännu mer, den som vid åsyn och åhörandet deraf är 
färdig att svimma och ropa på horreurer, den som prefererar fram- 
för alt det despotiska lugnet, då alla såfva, den allmänna säker- 
heten af allas kedjor; som sätter det högsta Samhällsbrottet i in- 
decencen och finner högst indecent, att man talar högt på ett Rid- 
darhus eller National Assembléer för några 100 personer; att man 
ej hviskar försvaret för lag, frihet, säkerhet: en sådan menniskja 
eller nation må ej nämna frihet! — Och hvad angår ruinen af mån- 
gas lycka genom allmänna reformer, så utan all tvifvel blefve 
1,000 tals brödlösa, om man afskafi^ade tjufvar, stråtröfvare, men- 
niskjohandlare, horkopplare &. Alla Doctorer skulle svälta ihjäl, 
om man hittade på att i en hast utrota och förekomma alla sjuk- 
domar: det skulle i sanning göra mig ondt om min Hagström; men 
det blefve dervid: jag kom ändå aldrig att lasta reformen. — Men 
är icke jag nu der igen ? Lät oss gå till Desprez. Han är ännu i 
öötheborg och håller på att inrätta ett marionett spel. f 

]• — Jag 

råkade nu Grerssen, som åter uppskjuter en Postdag, emedan han 

i dag fått 3 Svågrar Loifman till staden. — Jag har i dag hos 

Bror Petter ätit en excellent Pillao. — Om Favoritemes disgracer 

har jag nu fått följande tillförlåteliga underrättelse ur ett Bref från 

unga PoUet: „Palmfelt, säger han (du mins en, som var Adjutant 

hos Armfelt), är nu högsta favoriten; det första han gjorde var 

att störta Otto Wrede, hvari han reusserade. Wreden, likasom 

Stedingk, Bayalin, Töming och Frese hafva fått nådig befallning 

att fara bort och sköta sin hälsa. Ehrenström, som var fallen, 

har åter rest sig opp genom Palmfeldt. Cronstedt och Hjelmstjema 

hafva alt att säga vid flottan och hafva fått nya SvärdsordsG-ra- 

den. Morian är ock borta. Min Far är som 5:te Hjulet under 

vagnen; jag sjelf som du vet har länge varit i onåd, men nu är 

det. aldeles rasande, sen jag råkat att ge en örfil åt en liten E. 

Secter, som heter Björnram. Lilla Hjortsberg har slagits på fältet 

avec le petit Ture qui a servi aux plaisirs du R . . ." — Armfelt 

retablerar sig, har varit i Lowisa och äfven fått nya graden. — 

Fru Griberg har af Munken blifvit bortkörd från Svartsjö, för det 

hon lämnat rum i Slottet åt Princessan och Hertiginnan, som va- 
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rit ute och jagat. De ha gifvit henne en pension lika stor med 
hennes inkomster, så länge (ha de sagt) som Grefven tillåter dem 

sjelfva att få ha sin stat quar. [ ] Lenngren, Bergström 

& må väl och be hälsa dig. Det dröjer ej länge, inan jag åter skrif- 
ver, ehuru vidlöftig jag nu varit. Jag skulle äfven fylla det lilla 
mm som återstår, om ej kl[ockan] slagit 7. — Huru länge tror du 
dig ungefär bli i Paris? Beser du någor annorstäds? Blif frisk. 
Grad välsigna dig. 



LXXIV. 

Stockh[olm] d. 17 Aug. 1790. 

Min bästa Vän. Jag måste åter skrifva dig till några ord. Det 
gör mig altid mycket nöje. Tack för ditt sista Bref af d. 23 Julii. 
Jag hoppas att du nu fullkomligen öfvervunnit din opasslighet, 
som dig så illa varit till pass på den tid och de ställen du varit. 
Jag beklagar dig af alt hjerta att ej blifvit igenomblött d. 14 Julii. 
Dina reflexioner öfver ställningen i Frankrike ha bedröfvat mig. 
Jag vågar dock hoppas, att du sett det onda med alt för öppet öga. 
Denna revolution intresserar ej mindre än menniskjoslägtet. Går 
försöket olyckligt, så farväl med all frihet och uplysning på jor- 
den och för alla kommande sekler. — Sedan aiFairen vid Svensk- 
sund är alt tyst i Finland. Man har gjordt sig godt hopp om 
en närstundande fred; man har sagt, att Armfelt och Soltikoff re- 
dan den 17 Julii skulle ha underteknat préliminairerna, att vi 
skulle få Högforss mot cession af några ödemarker i Safvolax. 
Men alt sådant dementerar sig genom sista Brefven i går från 
Finland. Man är der öfvertygad, att kriget skall fortsättas, och 
dertill tror man att våra sköna allierade, comme de raison, icke 
litet bidraga. — Egenteliga orsaken att jag i dag skrifver, är att 
på Falkens begäran fråga hvad arrangement du vill ta med din 
strumpfabrique. InsuUn inan sin död hade gjort honom ouverture 
derom, och som enUgt din åstundan han ej ^le, att du skuUe bli 
känd som delägare i Fabriken, hvilket dock genom Zetterstens 
interessentskap däri kunde bli röjdt efter hans död, hade han bedt 
Falken på sina vägnar köpa Zetterstens lott för 60 Itiks[daler]. Men 
som denne begärt 100, hvilket Falken ansett för mycket, Insulin 
emellertid dödt, lofvar Falken dra ut på tiden med boupteknin- 
gen &, tills du sjelf kommer hem eller låter veta din tanka. Jag 
äger kanske om alt detta ej nog riktig idée. — Hvart tänker du 
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resa från Paris? Till Italien och Sweitz lär väl ingen course bli 
af. Hade så hastigt blifvit fred som man hoppades, sä hade du 
utan tvifvel fått ordres att hals öfver hufvnd komma hem. — 
Alla Spectacleme ressentera sig af din frånvaro. Nyligen spelte 
man Jeanne de Naples på Franskan, där en Ungersk Prins viste 
sig i Bomerskt harnesk och Neapolitanska Badet äfven i Bomersk 
Senatorsdrägt. — De Broen sitter ännu i arrest. Kexel håller på 
med ett Divertissement till Kungens hemkomst, och ämnar jag mig 
i dag jämte Sparrsköld ut till Djurgården att hälsa på honom. Jag 
finner fullkomligen dina skäl i anseende till M[ademois]elle Löfs be- 
gäran. [ ]. 

— Tack för löftet om böckeme. Om det icke generade din tid och 
din Cassa, skulle jag be dig göra några andra små empletter för min 
räkning som t. ex. en Spectacle Lorgnette, ett par Points d'Alen- 
9on af de minst dyra, något vesttyg och andra små granlåter. — 
Tänk nu på att rangera din vinkällare för lifstiden, och lät Char- 

les lära sig restaurera. [ 

]. — Hvilket politiskt papper är bäst? Hur- 
dan den som kallas: Assemblée Natianale permanente? Vi äro nå- 
gra Subscribenter som ville ha en dylik. — Hur klär man sig nu 
i Paris? — Jag mår illa och är vid ganska elakt humeur. Lenn- 
gren är sjuk och i fara att dö; jag vore därigenom på många sätt 
olycklig. — Du är sträng mot Didon. Gud vet om jag nånsin får 
se den Svenska upföras. Bergström, Gerss, Sparrsköld ft be hälsa. 
Kexell påstår, att han skrifvit dig till ej allenast Bref, utan 3 stora 
Journaler. — Vale & me ama! 



LXXV. 

d. 20 ang. [1790.*] 

Middagen på Djurgården d. 17 och någon interessant visit på e. m. 
gjorde att mitt Bref ej gick af den dagen. Emellertid har jag åter 
haft det nöjet att få ett af dina, och om detta continuerar, torde 
vi snart komma att qvitta i liquiden. Om jag råkat nog mycket 
att nyttja sarcasmen, är jag nu blefven så mycket frommare, sen 
den gjort sin påsyftade verkan. Lagens hammare har varit nöd- 
vändig på en S3mdare, som mer än 2 månader sof i sin säkerhets- 
sömn. — Nu talas åter om fred. Det skall vara i synnerhet med 



* Skrifvet på samma blad som det förra och såsom fortsättning på detta. 
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66ner[al] Igelström som Armfelt-Itichelieu negocierar. Denne skall 
vara högst ifrig för saken och redan börjat sin underhandling, 
liksom Farbrodern 2 år sen utan Kungens minne och då han 
ännu låg i Wiboig. Igelström sägs ock vara nitisk för freden, och 
man supponerar pengar på ömse sidor. Armfelt skall ha upslagit 
ett mycket prä^gtigt tält, som täflar med kungens, hvilket nästan 
sårat Majestätets ärelystnad. Här hållas conferenceme, dem Kun- 
gen incognito någon gång bevistat. Puncteme sägas vara: att 
hvar och en behåller sitt; dock torde Kungen få Pyttis ö mot af- 
trädande af några socknar i Carelen, som härtills ej tillhört någon; 
att Syssland ej blandar sig i våra inhemska saker; men att Kun- 
gen genom en hemlig artikel förbinder sig att ge nåd åt Arrestan- 
teme på Fredricshof och att sjelfvilligt återge Säkerhets Acten. 
— Gud gifve att det slutades så pass klokt. — Vid Setraiten från 
Viborg förlorade vi värkeligen 7 linieskepp och 3 Fregatter. Det 
glunkas att Kungen sjelf kommer hem d. 22 med Freden under- 
teknad. — Att fru Augusti är död, är så mycket säkrare som Fru 
Karsten i går spelte hennes röle. Inga Åberg dublerade M[ademoi- 
s]elle Stading. — Kexels Piece var nyss börjad, men han försäk- 
rade om ett snart slut. Till den 22 blir det dock omöjligt. Jag 
tror att bouffonneriet af Kexels genre skall bäst passa att sprida 
någon glättighet i ett ämne, som af sin natur är högst fade. — En 
Ofv[erste] Lieutn[ant] Jägerhorn, som ock lär stå i faveuren, skall 
arbeta starkt mot freden med tillhjelp af K[ungl.] S[ecreteraren] 
Bjömrahms syner och uppenbarelser. — Jag feliciterar till M[ade- 
mois]elle Miller, men kom ihåg din frossa. Så högst oumgänglig 
hon kan vara för Direction af Theatem att få hit, så är det dock 
ej egentligen Danseuser utan Sångerskor, som behöfvas för Thea- 
tem. M[ademois]elle Bassy är frisk och dansade i går. — Widerberg 
bad mig i går att anmäla hans soumission och hans betryck för 
penningar. Han säger att du lofvat honom något förskott och ber 
aldra ödmjukast, att du genom dina ordres till kamererame eller 
Bref till Bålamb ville vara god och eif ectuera din lofven. Jag har 
ej kunnat neka att anmäla hans åliggande. — Skrif mig ändteli- 
gen, hvart du reser efter medio Septemb[ris]. Icke lär det vara din 
tanka att directe bege dig hem, om ej Fred och ordres mellan- 
komma. — Jag tror väl ej, att Lavin mer än några få g[ånge]r nytt- 
jade ditt equipage. Också har jag det endast af Baerendtzs be- 
rättelse. Hästame ha nu beständigt varit på Djurgården, och utom 
de par gånger jag nämt, ha ej heller dina vänner nyttjat dem i 
brist på möjelighet att resa på en så förbannad Sommar. — Lenn- 
gren börjar, Gudskelof, nu att åter repa sig. — Ännu en poet som 
gifter sig. Det är, till exempel, Brodern PaykuU, som nästa månad 
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träder i Brudstolen och nu som bäst är här att handla presenter 
åt sin Fästmö, en Fröken Ehrensvärd, syster till nuvarande Mini- 
stem i Spanjen och grefvinnan Sten Piper. Han kommer härige- 
nom i alliance med Oxenstjemska och Gyllenborgska husen. Flic- 
kan är fattig, men skall ha mycket vett och quickhet. Hon är 
21 år gammal. Jag har, oaktadt min föresats, varit hvarken hos 
honom eller Wetterstedts i sommar, och nu är Hösten redan inne. 

— Jag har sett ofta omtalas en Bok, Exposition Raisonnée des 
Droits de Thomme & du Citoyen, p[ar] Pabbé Syeyés. Jag suppo- 
nerar, att du tar den för egen räkning och, om den förtjenar det, 
äfven ett exemplar för mig. — Mina stackars Fransoser! hur skall 
det gå med dem, om, som nu förljudes, flere utländska magter 
conspirera mot deras frihet. — Hurudan är la Chronique de Paris? 
Jag tycker mig funnit många goda saker derur i Esprit des 
Joumeaux. Jag har äfven där sett omtalas med beröm en Co- 
medie, kallad Philinthe de Moliere ou la suite du Misanthrope. Item 
har jag der sett omtalas en bok, som tycks vara ganska original, 
och som jag vill nämna blott för din egen cuiiosité. Den heter: 
Observations & memoires sur la Physique, sur rhist[oire] naturelle 
& sur les Arts & metiers, 1790 p[ar] M. de la Méiherie. — Falken 
har jag åter råkat. Han säger sig ha inlöst införskrifvit silke för 
ungefär meUan 6 och 7,000 Biksd[ale]r; det är utan all påminnelse 
om betalning och apparement med Insulins penningar. Han trodde 
nu, att Zetterstens andel skulle få lösas för en 80 IL[ik8dale]r. Han 
lofvar att besörga all ting på det bästa och säger sig veta en er- 
forderlig Participant i Insulins ställe, ifall det behagas. Elanske 
menar han sig sjelf. Strumpväfsmästaren skall påstå, att Insulin 
mundteligen gjort honom testamente af sin andel. [ | 

— Hallengrenskan, den äldre, har nu engagerat sig vid Stenborgs 
Theater och spelar i afton andra gången. — Man hoppas att Borg- 
rätten skall dömma de Broen till vatten och bröd. — BLar du sett 
operan Nephté. Om den är så mästerlig till sammansättning och 
musik, som jag sett i Journalerna, så förtjenar den komma pä vår 
Theater. — Memoires du Marechal de Bichelieu lär man få läsa 
bland dina böcker. — Igår var Operan så full att icke en katt kunde 
rymmas mer. — Eosenstein bland andra håller Freden för säker 
och redan afgjord. Ett allmänt rygte hade utspridt sig, att kun- 
gen redan i går skulle komma. — Gerssen har ännu ej fått sitt 
Bref, ty han är på landet, men väntas in i dessa dagar. — Lenn- 
gren är åter värre. 



LXXVI. 

St[ockholin] d. 24 ang. [17)90. 

Min bästa Vän. Si ha vi nu ändteligen fred. I dag kom Möller- 
svärd med denna efterlängtade nyhet. Den har lönat honom 500 
Ducater och en G-uIddosa af 200 R[ikadale]r8 värde for den notice 
han därom i föremiddags meddelade Borgerskapet på Rådstun. 
I eftermiddag har utkommit medföljande blad, som man vet ha va- 
rit skrifvet med kungens egen hand. Fredsvilkoren känna vi äuDU 
aldeles icke. Det gissas dock på följande korrta innehåll: att en 
evig fred göres, utan åberopande af hvarken Åbo- eller Nystädt- 
ska Fredeme ; att således den deri gifna garantien för 1720 års Re- 
geringsform tacitement är uphäfven oeh Ryssland uphörande att 
blanda sig i våra inhemska aftairer; att vi få hämta som förr ett 
visst quantum spannmål från Ryssland; och att hvar och en behål- 
ler de länder han ägt, undantagen den förändring, som framdeles 
vid Gränsens reglering af dertill utnämde Commissarier kan af båda 
Hofven öfverenskommas. — Om detta är alt, blir hopen föga nöjd, 
som än i [denna] stund är fullt öfvertygad, att vi fått gränsen efter 
Systerbäck, alla Krigsomkostnader ersatta & &.. — Här talas äf- 
ven om en förmälning mellan Krön Prinsen och StorFurstens dot- 
ter, och man gissar, att det går ut på det förr omtalte Nordiska 
Förbundet eller Pacte de famille mellan HoUstenska Huset. — Det 
som är en sann glädje i alt detta, är att våra sköna Allierade deri 
ingen del äga, att Liston och Borchen gå med ganska långa nä- 
sor. — öfvermåron 8 dar kommer kungen till Haga, och dagen 
därpå tågar han derifrån till Häst in i staden, far directe till Stor- 
kyrkan, därifrån på Rådstugan, så på Slottet, sedan Cour och illu- 
mination. — Man tror att Kexels Piece, hvaraf likväl ännu blott 
l:a Äcten är färdig, skaU kunna ges i de dagame. -^ Du lär nu 
inan korrt få ordres att komma hem, ifall det ej ännu skett. — Om 
Execntion af de arresterade är nog med hvad Gerssen skrifvit. 
Den skall gå iör sig i måron 8 dar på Ladgårdslandstmget. Aiiieii 
tills nästa Post; jag hinner nu icke mer. 



Lxxvn. 

(1. 31 ang. 1790. 

Min bäste Vän. Dessa ord bli väl de sista jag skrifver dig till på 
Paris, så mycket mer som jag supponerar att du redan fått Ordrf^s 
att precipitera din hemresa. Hoppet att snart åter få se dig öker 
fägnaden öfver freden, som nu ändteligen jämte K[unge]n anländt. 
och öfver hvilken vi i dag sjung[itj Te Deum. Jag kommer mi, 
kl[ockan] half 6, från Couren jämte Gerssen (som vänligen ber 
hälsa), och vi ämna oss om en stund på Operan och se Gustaf 
Adolph, hvaruppå följer en allmän lUumination. K[unge]n hade 
befalt Gust[af] Wasa, men som han anticiperade sin resa, kunde 
man ej därmed bli färdig. Nu kommer d[et] därpå an, om den så 
snart gifves, efter K[unge]n redan i afton flyttar till Dronning- 
ho[lm] och Drottningen i måron. De Broen sitter ännu inne, men 
lärer i afton spela. [Han] lärer ej varit särdeles nögd med det parti 
Dramat[i8ka] theatem tog att ej göra tjenst med Hr Stolpe. — Nå- 
gra af mina vänner hafva önskat att du ville hämta med dig hem 
något antal stenar af Bastillens ruiner. Så vida du ej strax beger 
dig på hemresan, så lär du väl redan underrättat Berntz om din 
adress hädanefter. Många befordringar hafva skett i militairen: 
Meyerfelt har blifvit Fältmarskalk, Klingsporren General Lieut- 
nant, &. öfverste Lieutn[ant] Rosenstein har blifvit öfverste och 
fått Svärdsordens stora Kors ; äfven har han fått en ring och en dosa 
af KeJ8arin[nan] i Presenter. Ehrenström som Plenipotentia[i]rens 
Sekreterare har fått 1,000 Ducater i g[uld] och en prägtig Dosa; 
men Armfelt framför alt: utom Zeraphimer och S:t Andreae orden 
samt Kejsarinnans portrait i stora juveler att bära på bröstet ren 
mycket r[ar] faveur) har han äfven fått 3,000 Ducater i guld jämte 
flera dyrbarheter. Igelst[röm har] äfven fått Zeraphimer Orden. 
Fredricshofs Herrames Execution, som skulle ske i måron, är up- 
skuten på 8 dagar, hvaraf man hoppas en fullkomlig pardon. Det 
är dock svårt att svara för det som händer. K[unge]n är nu ver- 
keligen i en stygg dilemma. Armfelt bortfördes redan i Lördags 
till Malmö. Hastfehr har fått nåd med vilkor att under sina släg- 
tingars caution och bevakning bo på någon viss gård på landet, 
har refuserat sin pardon, bedt att antingen helt och hållet sli[ppaj 
fri eller ock, om han funnes brottslig, stpafl*as efter lagen med 
den leuteration att få arquebuseras i stället för att halshuggas. — 
Eosenst[ein] var hela Lördagen ute hos kungen på Haga och fann 
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honom mycket nådig för sig och Akademien. Han ha[de] strax bör- 
jat att mycket krusa för sina Hof Damer: nommement Fersame. 
Som jag reparfcerat alt det Pohtiska på Gerssen, mins jag nu mera 
ingen ting att skrifva om, utan önskar dig en god hälsa och snar 
återkomst till Sverge. 



Lxxvm. 

Stockh[olm] d. 23 Sept[ember] 1790. 

Min bäste vän. I ovisshet om något bref ännu kunde träffa dig 
i Paris, uphörde jag med correspondancen till dess jag skulle 
få veta din adress. Ditt sista bref ger mig tillkänna, att du 
ännu i slutet af Octob[er] kan emottaga bref på Paris. Jag 
och dina öfriga vänner beklaga det rätt mycket. Vi hade hop- 
pats få se dig här ungefär vid den tiden, och detta hopp var 
så mycket tillåteligare som du sjelf säger att du längtar hem. 
Det som mera förtretar oss är att Armfelt utlåtit sig, att du hade 
stora affairer att uträtta och komme ej brått hem. Detta har 
han sagt nu efter freden, som du ej ännu visste af. Jag beklagar 
din sjuklighet, men hoppas att deruti blandar sig litet kink och 
litet öfverdrifna pretentioner. Mig tyckes som du altid lät din 
imagination löpa framom förnuftet och hjertat: de böra följas åt 
i bredd; annars löper man fara att aldrig finna någon satisfaction 
för någondera. Du har imaginerat, till exempel, att de menniskjor 
du komme att se på din resa skulle alla vara jättar, alla hän- 
delser storvärk, alla föremål féerier, att din själ skulle hållas i en 
beständig transport; och så finner du dig ledsen att ännu befinna 

dig på jorden. [ ]. — Vi hafva då fred, och kungen är 

hemma. Fredsartiklarne lär du nu känna. Folket är mycket be- 
dragit i hoppet om eröfringar och krigsomkostnader, som de räk- 
nade på säkert. Men Hästskos aflifvande tröstar dem ansenligt. 
Det är han naturligtvis, som hindrade att Pettersburg icke togs i 
första hugget. Man väntar nu med begärlighet att få se Leyon- 
stedt och Montgommeri arquebuseras. Deras dom har blifvit be- 
kräftad. Pöbeln skulle derigenom få någorlunda fullt ut för sina 
platser de betalte vid förra manquerade Spectaklet. Kungen skall 
vara vid ett brillant humeur, men sträng och myndig i sitt Hof. 
Han bor på Drottningholm och är i Staden vid Spectakleme, som 
nu åter börja få lif. Det Dramatiska tycks dock ännu ej väl reta- 
blerat sig i gracen, sen De Broenska affairen. Han tillåter den ej 
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och Premier-Minister. Lagmans Eätteme afskaffas. Ecclesiafcique 
Ärendernes StatsSekreterare afskaffas. — För sanningen af alt 
detta kan jag ej fullkomligen svara, så vida alt ännu är blott in 
petto. Schröderheim är åter mycket väl i brädet. Rosenstein har 
mycken höiiighet af Heri^en. Munken är rasande, fronderar och 
gråter, dock lärer han tröstas med Zeraphimer Bandet samma gång 
som Armfelt får det, och hjelper ej det, så får man väl lof att ge 
honom några tunnor Guld. Det säges äfven att han skall resa. 
Fru Griberg har åter fått hans tillstånd att bli quar på Svartsjö, 
emedan man, som orden fallit, icke velat åt henne, utan det öfriga 
packet. För några dagar sedan var han första och man supponerar 
den sista gången uppe i Kammar Revision, åtföljd af Riks-Drottsen, 
som gaf CoUegium en sträng skrapa. Presidenten höll dervid ett Tal, 
hvari han tillstod att han sjelf felat. Man vet ej om detta skett af 
egen generosité eller till åtlydande af befallning. — Wallquist, som 
genom RiksDrottsen begärt att få dröja någon tid i sitt Biskopsdöme 
för egna angelägenheters bestridande och derpå fått till svar: alt 
för gärna, han kan bli borta till dess jag kallar honom har, under- 
rättad om faran af Alman och Låstbom genom Courirer, helt ha- 
stigt infunnit sig. Somliga tillägga följande i Kungens svar till 
RiksDrottsen: jag behöfde det packet under Riksdagen; men hädan- 
efter skola sakerna ta sin förra gång. Visst är, att de förnäma med- 
fjäsas mer än nånsin förr. — På befallning gafs Virgina förleden 
Torsdag för Auctorns räkning. — Liljehorn skall ha fått en ny 
Dom: att landtförvisas: dock sägs att han skall åtföljas af goda 
Recommendationsbref. Prins Carl är återkommen. Ehrenströra 
har jag råkat. Han frågade efter dig och sade sig ej vara med 
dig i någon Correspondance, men tillstod strax derpå för Gerssen, 
som tog saken för bekant, att du skrifvit honom till flera gånger, 
men ej nu nyligen. Dessa fina Herrar äro det altid för litet eller 
för mycket. — Thorild är i Stockholm, declamerar faseligt mot 
Engländarne och berömmer Svenskame som en ädel Nation. Han 
skall i dessa dagar på Drottningholm presenteras af Armfelt för 
Kungen och öfverlämna en Supi)lique om Pension såsom Hof Phi- 
losoph. Han har för Kungen mycken förkjusning, berömmer ho- 
nom otroligen i sin Inlaga, men har tillika den maladressen att 
berömma Fransoserne och deras Revolution. Gerssen och hans 
astracaner låta hjerteligen hälsa. Berntz lärer med förra Posten 
skrifvit dig till om Insulinska affairen. Jag har råkat Falken, otli 
som jag förut sagt, har med Stärbhuset ingen nöd, och alt kan 
få hvila till din hemkomst. — Tack för plaisanteriet öfver den 
nya Piecen jag arbetar på. Den underlåter ej, som jag förespått 
jnig, att ge mig mycket bryderi för den gamla Skribenten skull 
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som ständigt af håller mig att nyttja pennan. Hvad tycker du väl 
att jag ännu ej hunnit längre än till de 2 Acterna jag strax skref 
om. Stänger han så väl alla andra från bläckhornet, så sticker ej 

mången sin näsa deri. [ J. 

Det omtalas att Hotvet ärnar fljrfcta till Gripsholm. Dage- 
liga Deputationer anlända från Landsorterne att tacka för Freden. 
De Besche omtalas till underståthållare efter Axelson, som jag lär 
berättat vara död. Bergström mår väl och ber hälsa. Jag åt hos 
honom i går en excellent Souper i sällskap mod en Captén Hosen- 
stein, som hemkommit från Barthelemi och mj^^cket liknar Morbro- 
dern till utseende och humeur: Fet och sensé. — De Broen har 
till belöning för sitt trogna nit fått af Kungen en egenhändig 
caution för 350 R[iksdale]r i 4 år, som skola betalas af Dramati- 
ska TheaterCassan. Med denna skrift löper han nu omkring till 
alla Procentare och söker negociera. Euphrosine Löwen skall snart 
debutera, som lär ske i Tphigenie. Det synes mig något djärft 
att börja med. Rosenheim håller på att öfversätta Bayazet för 
att svara mot sin pension af 100 R[iksdal]er. Kunde man ej öka 
den till 200, mot det han förbunde sig att aldeles intet skrifva. 
— De Broens arrest tycks ha tournerat till profit för hans talang. 
Han spelte i går Oden bättre än nånsin. — Glöm ej Les Traoatix 
de rAbbé Mouche, — Gustaf Vasa blir d. 30 nästk[ommande] Tors- 
dag, Gratis, på Borgerskapets mönstringsdag. — Jag menar nu att 
jag skrifvit ett Bref, så godt som fyra. — Vore ej Cronique de 
Paris nyttigast för Posten nästa år? — 



LXXIX. 

Den 1 october [1790.*] 

Jag måste skrifva dig till ett par rader om det angelägnaste jag 
nu vet. Jag nyttjar därtill Rudbecks hand, medan jag klär mig. 
Borgerskapets stora mönstring gick för sig i går med mycken hög- 
tidlighet. Kungen serverades af Borgerskapet med en middag på 
Börsen, där CoUin vann odödlighet för sin öfverträfFande konst 
att företräda Hausvolf. Klockan 8 om afton gafs Gustaf Vasa. Pa- 
terren inrymd åt Borgarne, som mestadels voro fulla och slogos 
med Holmberg, öfver allt mycken trängsel. Vi undra här alla, 



* Året framgår af innehållet. „ Borgerskapets stora mönstring" skedde 
nämligen den 30 sept. 1790. Bref vet är skrifvet med Rudbecks stil. 
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att du ingen ting yttrat om din påskyndade resa. Kungen har 
frågat mig, Sparrsköld och alla menniskjor, om du ej snart komme 
hem, och undrat att du i ditt sista bref, som han fick förleden 
söndags med Courier, icke nämndt därom. Han trodde likväl, att 
du ej ännu vesste af freden, och mente, att du förmodeligen skulle 
skynda din hemresa så snart den blefve dig bekant. Det är nog 
besynnerligit, om han sjelf ej gifvit dig ordres dertill. Emedlertid 
tråna spectacleme af din frånvaro, isynnerhet det dramatiska, där 
ingen ting får spelas utom originaler, hvilka icke finnas. Man 
tror nu åter, att ingen resa blir till Gripsholm, utan att håfvet 
innan kort flyttar till staden. Armfeldt tycks blifva litet bättre, 
men Bålamb pustar ännu med Directionen. Zibet har blifvit mi- 
nister i Hamburg. Nyheten är helt färsk, men af säker handl 
Om Montgommeries och Lejonstedts execution har på några dagar 
icke talats. Välkommen snart hem, men skrif mig äntel[igen] till 
i den momangen du reser och lät mig veta, huru ungefär lång tid 
din återtour kan påstå. Du är väl beskedelig och ej glömmer nå- 
gon af mina många och besvärande commissioner. Pennföraren 
ber hälsa. Han är inne för att 

J. H. K. 



LXXX. 

,[Den 19 nov. 1790.*] 

Min bästa vän. Det är sant att jag nu på en lång tid ej skriivit 
dig till; men hvad jag är säker om, är att du åtminstone bordt 
få 2 eller 3 bref från mig sedan freden och konungens hemkonu^t. 
Jag mins ganska väl att mitt sista bref var ganska omständeligt 
på 4 fullklottrade sidor och med allehanda detailler om de perso- 
ner, du hufvudsakeligen frågat efter. Kanske fins det bland dem, 
som redan för 8 dar sen kommit hit med din adress från Paris. 
Du måste icke väl ha stält din Postgång. Utom full säkerhet att 
mina bref skulle träfi*a dig har jag trott försigtigheten å ömse si- 
dor fordra, att jag ej skrefve något af vigt och således häldre in- 
nehöUe med all vidare correspondance. Nu, efter en så lång tid, 
är det svårt att veta hvad som är dig bekant eller ej. Det är im- 

* Brefvet är odateradt, men tiden framgår af inneh&Uet. Sk t. ex. inval- 
des Zibet den 13 nov. 1790 i Svenska Akademien. Den 20 s. m. var den be- 
kanta festen i operahuset. 
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derligt att du säger dig livarken ha fått ordres från Kungen eller 
Bref från Armfeldt om din resas påskyndande. Det är likväl visst, 
att den förre frågat alla menniskjor, huru snart du skulle komma 
och visat sig mycket impatient. Nu för några dar sen sade han åt 
Bärentz, att han väntade dig i slutet af denna månad. Den se- 
nare har sagt mig längesen, att han skrifvit dig till på Paris och 
att han trodde sitt bref påskynda din hemkomst. Spektaklerne 
sakna dig ock nu mera än nånsin. Rålamb lämnade redan ifrån 
sig Direction för mer än en månad sen, ledsen och missnöjd, och 
tog till prétext att begrafva sin Far. Armf [elt], hittills sjuklig och 
öfverhopad med alla möjeliga regeringsaffairer, befattar sig ej med 
theatern, utan nyttjar nu Nordforss att utföra Direction, som det 
heter af somliga, i Rålambs ställe, och af andra, i Ditt. Jag rå- 
kade honom i går hos M[ademois]elle Löf, som presenterade ho- 
nom för sina kamrater som deras nya Directeur, hvilken titel han 
emottog med all smak. Han roade mig rätt mycket med sin blan- 
dade ton af Förman och Sfcudent, sin air affairé, sin plumpa ar- 
tighet och sin artiga suffisance. Sparrsköld, spottad i synen af 
hela Dramatiska Theatern och nu senast af De Broen, har lagt in 
och begärt sitt afsked, men erbudit sig tjena tills din återkomst. 
Jag önskade, att hans plats ej förr blefve besatt, ty jag har en 
man i projectet. — K[ungen]s upförande är ganska besynner- 
ligt. Hans humeur har aldrig varit mera vresigt. Man tror 
att penningeoredan, i synnerhet af Fanhjelmska Sedlarne, ger 
honom bekymmer. Han företar sig ingen ting som man vet. Hans 
nit för Dramatiska Spectaklet varar väl ännu, men visar sig föga 
i annat än att vända upp och ner på deras författningar. Han 
tycks ha ledsnat att låta dem vara republik. Sällan kommer han 
in från Drottningholm till deras Spectakel förr än vid slutet af 
Efterpiecen. I dag har man trott, att han flyttar in till Staden, 
men om han förnimmer att någon vid hans Hof skulle fägna sig 
deråt, så inställer han säkert sin flyttning på än en månad. Hans 
stora occupation är att upfinna medel att tracassera sitt Hoff blk, att 
visa dem sin myndighet, och att alt bör lyda hans minsta nycker. 
Middagarne har han förvandlat till soupéer och soupéerne till de- 
jeunéer, Spectaklerne låter han ge sig midt i natten, och så vidare, 
emedan han märkt att'''det plågar dem. A[rmfeld]t är nu mer än 
någonsin i faveuren. Man tror att det ej fins någon höjd, dit han 
ej lärer lyftas. Han säges uträtta alt; men sanningen att säga, 
ses ingen ting uträttas hvarken af honom eller andra. Du vet 
väl att Ruthen redan längesen fått afsked med utnämnande till 
President i Kammar CoUegium och Ståthållare på Drottningholm 
efter Munken, som begärt och fått afsked, säges frondera och krypa 

17 
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och äinna sig resa utomlands. Financen förvaltas mi af en Com- 
mitté, bestående af Peyron, Ekman och Håkansson, som är före- 
dragande utan att vara StatsSeereterare. Wallquist anses betyda 
mycket och vara caussa principalis till Financemanna ombytet. 
Ahlman har blifvit underståthållare efter Axelson, men med ned- 
satt värdighet. Lagman Nordin har blifvit Landshöfd[ing) i Fah- 
lun. Sålunda belönas nu åter ett slags folk, som vid Herrens för- 
sta hemkomst syntes alla vara på vägen att bli sparkade i ändan. 
Att Zibet blifvit minister i Hamburg eller en gång sökt det, var 
en lögn i mitt sista bref. I stället lär han ha blifvit utnämd till 
Ledamot af Sv[enska] Academien efter Botin. Jag säger lär, ty jag 
var sjuk vid voteringen och har sedermera ej råkat någon. Kran- 
sen är mycket sjuklig; Fru Muller och Fru Marcadet ha hållit på att 
dö; den senare är ännu miserabel. (Du ser, jag skrifver, som det fal- 
ler mig före). Jag har på en 14 dar varit aldeles förstörd till min 
lilla hälsa och bland annat förvärfvat mig en ny helfvetespresent. 
som kallas Tandvärk. Gerssen och Bergström må efter vanan för- 
träffeligt. Den förre har en hel basse-cour med ankor, som gödas 
till din hemkomst. Wetterstedts Fransos har ännu ej hörts af. [På] 
Operan spelas nu hvar Måndag; intet annat än Gustaf Wasa ända 
till Jul. Du vet att Borgerskapet redan längesen gaf Kungen en 
måltid på börsen. I måron skall han ta sin revange och ge dem 
middag i Operasalen, som därtill är inredd och målad af Deprés 
med alla Finska bataillema. Dina rum är o äfven uptagna. I Lo- 
geme blir rum för åskådande Fruntimmer. Om afton Helmfelt på 
Dram[atiska] Theatem och därefter ett Divertissement af H[er]r 
Björn, analogt till Borgerskapets nit. Coupletter af Leopoldt, mu- 
sik af Kraus. Hela Dramatiska Sällskapet lär fått roler. Piécen fingo 
de i går. M[ademois]elle Löf skall bli en fronderande Grefvinna, 
Syster till 2 rättsinnige Borgarofficerare. Någon viss Dame lär 
menas. — Euphrosine Löf har debuterat i Märta Baners role. Jag 
såg henne ej, ty jag var sjuk. Det skall ha gått tämmeligen braf. — 
Agio på Riksgäldssedlame är 13 proc[ent]. Dyrheten stiger förban- 
nadt. — Jag har på lång tid ej sett Rosenstein. Han, såväl som 
Schröderheim &, tyckas vara hvarken rätt väl eller illa. ToUen 
talas ej mera om. Monfgommeri och Leyonstedt äro afsände till St. 
Barthelemi. I måron skall den vindögda M[ademois]elle Hjortsbei^ 
debutera. Underligt att inga Piecer af hög hand höras af. De 
förut så mycket omtalta, tillämnade Féter vid Fredsslutet tyckas 
aldeles ha torkat in ; man gissar af brist på nervus rerura geren- 
darum. Aeneas talas ej mera om. — Kan du, så tag med dig nå- 
gra små granlåter från Hamburg, där jag menar alt ting fins. Jag 
ville i synnerhet ha någon fruntimmers granlåt, som kunde passa 
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till en Julklapp, af så där en 20 E[ik8dale]rs värde. Du gissar för 
hvem. — Med Tullarnes bortarrenderande blef sedan ingen ting af 
i brist på Actietagare, liksom med Riksgälds Contoirets upplåning 
af 1 million — Crediten är borta. Casström, som du lär minnas 
som Prisvinnare i Sv[enska] Acad[emien] har på några månader 
liaft besynnerliga avanturer. Han hade genom Diibens och Fran- 
kens m[ed] fl[era]s recommendation blifvit känd för ett skickligt Le- 
gationsämne och utnämd till Commissions Secret[erare] i Warschau, 
dit han reste i medio Augusti. Sen han 14 dar varit på stället, fick 
Engeström Kungens bref, att Casström, såsom ämnad till någon 
annan post, hade att oförtöfvadt förfoga sig hem. Han skyndade 
sig hit hals öfver hufvud, i hopp att få någon betydligare emploi, 
men får af Franken veta, att han simplement blifvit rappelerad 
för vissa klagomåls skull, som en Borgmästare i Eksjö ingifvit emot 
honom. Han fick detta Document, som innehöll de faseligaste ca- 
lomnier och beskyllningar för brottsliga utlåtelser om Kungens 
person i ett samtal med Hr Borgmästaren. Lycka var att gossen 
tog courage utan hetta, besvarade Skriften, visade dess orimlig- 
het, och mot all förmodan blef rehabiliterad i sin förra post, den 
han för 14 dar sen åter for att emottaga. Tillställningen, som det 
updagat sig, har varit af Nordinema, som velat hämnas för Pas- 
quillet, som du mins han varit misstänkt för, och de hade således 
lagt Hr Borgmästaren som en röfvare i försåt. 

[Jag bör ock öfvertyga dig att jag lefver. Det skjer nu en- 
dast med den bön och alfvarsamma förmaning, att du är så söt 
och fägnar dina Vänner med, i synnerhet mig, med den möijeli- 
gast skyndsamma hemkomst. 

Gerss.*] 

Bergström ber äfven hälsa och alla dina vänner instämma i 
samma önskan som Gerssen. — I sin råge att få bara Originaler 
på Dramatiska Theatern och i brist af nya, låter Herren nu up- 
gräfva all gammal smörja, såsom Den Äfundsjuke af Dalin &. Bir- 
ger Jarl, Merope, Alzire, Iphigenie repeteras. Den bästa nuvarande 
Theaterpoet efter hans sinne är Eosenheim. Han uphör ej att be- 
römma honom. Han kallar honom för den Svenske Bacine och 
Gyllenborg för den Svenske Comeille. Prins Carl har till heders- 
belöning för sina tjenster i kriget fått sin egen Drabant Corps. — 
Nu vet jag värkeligcn ej mer att skrifva om, utan önskar hjerte- 
ligen att snart få omfamna dig. Akta väl din hälsa. 



* De inom klämmer infogade orden äro skrifna med Gerss stil. 
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St[ock]h[olm] ti. 23 iiov. 1790. 

Min hjertans vän. Välkommen till Hambourg. Jag önskar och 
hoppas, att detta bref likväl ej skall träffa dig föm i Stockholm. 
Ditt bref från Lion fick jag dagen efter sen från Marseille. Jag 
har af Hochschildt ('som vid Borgerskapets mönstring fick full- 
magt af Expeditions Secreterare) förfrågat mig om Lyktome, men 
han försäkrar att någon förbättring därvid aldeles icke är påtänkt, 
ej heller har jag hört någon annan menniskja tala derom. Morian 
lär ha hört något löst ord af K[unge]n. Hans resa till Lion och 
hvart det sen må bära är en svite af Hästeskos halshuggning. Han 
har antingen af missnöje, som somliga säga, begärt afsked, eller, 
livad fiere tro, för syn[s] skull och som ett offer åt blodsbandet 
lossat vara missnöjd och fått permission att resa på några år, tills 
alt är bortglömt. Munken har visat sin ressentiment mera häftigt 
och därmed gifvit anledning till sitt afsked. Nu sägs det att han 
gifvit Fru Hästesko 1000 R[iksdal]er årlig pension, men det låter 
historiskt. Hans utländska resa talas icke mera om. Gud vet hur 
alt hänger tillhopa. Dessa höga Herrars nåd och onåd är mycket 
likt hvartannat. Dock lär vara säkert att han ingen ting betyder: 
naturlig fölgd af A[rmfel]ts högsta rum i gracen. Denne är nu 
alsmäktig och tros åter hafva upplyftat i faveuren Wallqvist, Ahl- 
man och consorter. Dock tycks ett parti börja formera sig mot 
honom, bestående af De B[esche]e, Schr[öderhei]m och Z[ibe]t. 
Denne sistnämde har åter kommit mycket i nåden och, som man 
tror, genom spionneri på de förnäma. Han är nu Ledamot i Sven- 
ska Acad[emien] genom fritt val och på nådig befallning. Han 
vill innan d. 20 bli recipierad, då jag säkert hoppas att du är 
hemma. — Till d. 24 JanfuariJ är visst ännu ingen ting påtänkt. Tids 
nog 8 dar förut. Eneas är ingen fråga om. Stackars Kraus! Ar 
det ett öde för geniet att glömmas bort, medan Charlataner frän 
alla verldens ändar reussera! — 1 Lördags var en märkvärdig dag. 
då Kungen gaf middag åt Magistraten, de 50 Äldsta och Borger- 
skapets Officerare i Opera Salen, a})terad som vid Masqueradema. 
prydd med målningar och Gobelinska Tapeter, samt väl eclai[re]racl. 
Logerna fulla af Spectateurer och Spectatriser, mast alt Borgar- 
folk. Det var värkeligen den vackraste coup d'oeil man ville se. 
Efteråt gafs på Dramatiskan Helmfelt och ett nytt Divertissement 
för tillfället, kalladt Födelsedagen, som f(*>rst förljuddes skola för- 
fattas af Bj(")rn med en Hög Herres goda råd, men den höga Her- 
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ren skref sjelf en variante, som han sedan vid jämförelse fann vara 
bättre. Denna speltes. Sjukdom hindrade mig att se den; men i 
dag ges han andra gången. Den roullerar förnämligast på en Gref- 
vinnas röle, som fronderar och visar föragt för sin Borgarslägt. 
Hela Staden vet att säga, att det menas grefvinnan Lant[inghause]n. 
Också har M[ademois]elle Löf fått ordres att spela hennes person 
till drägt, miner, närsynthet &. — Det öfriga gick ut på att be- 
römma Borgerskapets trohet och tapperhet. — Jag lär ha nämnt 
sist, att Sparrsk[öld] begärt af sked; han har fått det tout-court 
med humeur och utan löfte om något annat. Han tillskrifver 
sin olycka med skäl, att du ej varit hemma. Nordfors är nämd i 
hans ställe. Får se hur han tar sig fram. Det bör dock gå an 
därigenom, att han har A[rmfeljts ordres ständigt att tillgå. Han 
går nu omkring och säger att han fått din syssla. Några, som tro 
det, gissa att du i stället skall employeras i Ministeren. Utan alt 
tvifvel har du ingen ting att frugta, men bäst är att du kommer 
hem. Den jag hade tänkt på i Sparrskölds ställe var Gerssen. 
Han mår väl och ber hälsa dig. A[rmfel]t är för öfrigt så usel 
och affallen, att Doctorerne frugta för hans lif. Fötterne ha ren 
börjat att svullna. Det skall vara Hemorrhoider; somlige tro likväl 
mer på fransoserne. — Euphrosine Löf lofvar att bli en fullkomlig 
Actrice: hon har redan vid andra spelningen querellerat med alla 
sina kamrater och låtit spektaklet vänta på sig en timme. Om 
jag hade bättre hälsa, är jag i den lyckliga position till era The- 
atrer att af alt kunna draga parti för mitt nöje. — De förnämsta 
utnämningar, som skedde i går på Ordensdagen voro följande: Till 
Zeraphimer Riddare: Armfelt, Munk, Plåten, Oxenstjema, Igelström. 
— Till Oommend[ör] af Svärds Orden: öfverste Rosenstein. — Till 
Commend[örer] af Nordstjeman: Uglas, Landshöf[ding] Liljehorn, 
Celsing, Rålamb. — Till Ilidd[are] af Nordstjferneorden] Asp, Nor- 
din. — Till Ordens Of ver Officiant efter Munken : Fabian Wrede o. 
s. v. — Hvad mina Commissioner angår, frugtar jag de varit alt 
för många och besvärliga. Uträtta blott dem du mins och beha- 
gar. Hvad jag kan påminna mig utom Böckeme var ett Pitscher, 
en Lorgnette för Operan, några små granlåter af Västar, strumpor, 
byxtyger, Stålknappar & och någon Fruntimmersnipp, som jag 
sist skref om; men lät det ej genera dig. — I dag är K[unge]n 
ändteligen inflyttad; det skulle skett förleden Fredag, men som 
någon af Hotfolket låtit föra ner sina saker på båtarne, gafs strax 
befallning om uppskof. — Under den nya Finance Ministerns con- 
trasignation har utkommit en Författning, som dispenserar Utred- 
ningscommission att på ett år betala sina förfallna reverser af 
den grund, heter det, att hvar och en må ske lika rätt. — I som- 



134 LXXXL 1790"/,,. 



ras en gåug skickade Görwell mig ett Bref från någon Bokliand- 
lare i Hamburg, som i egenskap af Commissionaire för M:r Cail- 
hava, h vilken utger eller ämnar utge en Journal universelle des 
Theatres, begärt underrättelse om Svenska Theatrame. Jag bad 
Görvell skicka honom Stockholms Posten och för öfrigt be honom 
adressera sig till dig vid genomresan. — Kungen har sagt, att han 
ämnar låta ge Christina på Prins Carls dag i vinter på Stora 
Opera Theatern. — Det omtalas, att Storkyrkan skall rifvas ner, 
Borgerskapets Obelisque derstädes upresas, en Kotonda byggas där 
Bollhuset och Finska kyrkan stå, och theatern flyttas i Adelcrantz- 
ska huset vid Mynt Torget. — Här vimlar nu af Biskopar, Borg- 
mästare och Bönder, som komma upp att tacka för Freden. — 

Må väl och skynda dig hem. Jag längtar otroligt att få råka 
dig och språkas vid om många saker. Visste jag dagen, skulle 
vi möta dig med Pukor och Trumpeter vid Liljeholmen. 



Lxxxn. 

d. 19 Aug. [1791.*] 

Vid närmare eftersinnande finner jag, att all afskrifning af Pie- 
cen eller utskrifning af Eoleme är omöjlig eller onödig, innan 
J3'g gjort en slutelig revue. Alt hvad som angår Theaterns ärran- 
gement vid hvar Act, Marcher, Entréer, Sortier, Personerna i hvar 
Scene, hvad som är å-parter, eller adresseradt ömsom till en eller 
en annan & finnes där ej, utan blotta verserne. Dessutom äro ej 
ännu Varianterne deciderade, och dertill är det jag behöfver ditt 
råd. Jag ville för all del, att Kungen ej såg den, form den vore 
så färdig; och då ville jag att Hjortsberg läste den för honom, 
sen jag först sjelf läst den lör Hjortsberg. Är denne i Staden 
eller ute på Dronningholm? Som du ren vet, ville jag gärna att 
Piecen ej speltes, förr än K[ungen] rest, och att ingen ting bråd- 
skades. Jag har lofvat Henne på heder att få sin role åtminstone 
en 14 dar förr än de andra, att få den stycktals Act för Act, och 
ej den ena förrn hon kan den andra. Begär hon och får permis- 



* Året framg&r af följande facta. Adressen (^Konungens Tronian och 
Handsekreterare Herr Edelcrantz") angifver, att brefvet skrifvita efter 1789, det 
är Clewberg adlades. Å andra sidan är det skri f vet före konnngens död 1792. 
1790 i augnsti vistades Edelcrantz utrikes. £rgo härrör brefvet från 1791. Den 
omtalade piecen är Olympie, som appfordes den 7 jan. 1792. 
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sion, som tycks billigt, vore den tiden bäst skicklig till ett för- 
språng. — Jag har ibland en alteration, att Piecen kunde förloras, 
ty då äger jag ingen af skrift och inga bniillonger. -- Skicka mig 
Piecen i denna afton om du kan. Q-löm ej Sergell. — Må väl. 



LXXXIII. 

[slutet af 1791.*] 

Min käraste Bror. Vill du göra mig någon tjenst, så laga att 
Olympie får upskjutas till nästa år. Så mycket jag vet, har in- 
gen repetition ännu varit, och det sägs mig att M[ademoiselle] L[öf J 
är verkligt sjuk. Säkert är att hon ännu icke läst ett ord på 6:te 
Acten. Hur vill man då det skall gå? Jag plaiderar endast för 
Piecen, som om den nu gåfves illa, skulle göra mig chagrin; men 
deremot på nyåret skall quitta mig lika, hur Fan den spelas. — 
Man kunde ju i stället ge Sparrskölds Piece eller hvad annat nytt 
man kan ha till hands, om ändtel[igen] något nytt skall vara. — 
Jag har i dag mått mycket och oförmodadt bättre, ända tills för 
en tima sen, då mitt styng återkommit. 



LXXXIV. 

[1792? **] 

Efter du ej går ut på f. m. så skrif mig till ett par ord. — Huru 
gick Spectaclet? Var der mycket folk? Visste Nordf[ors] ännu 
säga, huru högt Recetten steg? Huru spelte en och annan? App- 
lauderades ännu vid samma ställen? — Hur betalas Abonnemen- 
teme? De erläggas ju strax af Theaterns Cassa? Jag var i farstun 
af Bollhuset, men fick i det samma en förskräckelig blodspottning. 
Nämn för ingen derom. Jag är ledsen att sätta Allmänheten i 
förtroende af mina plågor och orsakerna dertill. 

* Ol3rmpie uppfördes den 7 jan. 1792. Detta bref bör tydligen vara skrif- 
vet förut. 

** Brefvet är skrif vet före mars 1792, då Bollhuset stängdes. Nordfors, 
som här omtalas, blef 1790 andre direktör vid Dramatiska Teatern. Brefvet 
bör val därför lorläggRS till mellantiden. 



LXXXV. 

[Dec. 1794.*] 

Jag mår så illa, att om du ej snart tillfrisknar, vet Gud om vi mer 
råkas. — Vid lottningen i Academien i går blef — Jag Directeur och 
Du Cantzler. Jag tycker, man borde ej låta döda menniskjor lotta. 
— Stora Priset i vältaligheten gafs åt N:o 9, om jag mins rätt**, 
eller det som vi en gång hos mig läste början 0(;li slutet på och 
tyckte om det. Auctor anonym. — Ett annat har fått det min- 
dre Aecessit. — I Lördag skall dömmas öfver Poememe, af hvilka de 
2 quoestionis nu åter ligga här och skola snart sändas dig. Jag 
skickar dig ett nytt Poem af Frantzén som jag fick i går. Vill 
du säga mig, om han har blifvit galen? Och mån jag ej gissat 
rätt om det tredje af Prispoemerne? 

* Kellgi^en — då döende — valdes till Svenska Akademiens direktör i 
i Dec. 1704. 

** Minnesfel för n:r 4. Se Ljunggren : Svenska Akademiens Historia 1 175. 
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Creutz, Johan Gabriel, f. 1723 f 1791. (i ref ve, Häradshnfdingr. Kusin med skalden 

Gustaf Filip C. (f. 1731 f 1783). Sid. 68. 
CronsMt, Carl Olot f. 1756 f 1820. Generaladjutant och statssekreterare fbr sjOIbnen- 

den, sedermera kommendant på Sveaborg:. Sid, 116. 125. 
De hl CroHe. En skämtsam omskrifning f^ir De la Motto. Petrus Ludfng dr la 

Mötte var kapten orh fransk språkmästare vid Abo universitet. Sid, 24. 



Dahien. Okänd. Sid. 17. 

Dalin, Olaf von, f. 1708 f 1763. Den bekante skaldon. Sid. 70. 71. 73. 86. 131. 

Danckwarl, Carl Gdran, f. 1750 f 1822. Friherre, slutligen Ofverste. Sid, 73. 

Dogoman. Okänd. Sid. 110. 

Dolmonhorit, Grofvinna af. Tydligrcn ett „nom de guerre". ty någon grefvinna af Del- 

menhorst fanns då icko. M<ijligen afses någon af härtigamos mätresscr: Dolroen- 

horst ingick som liekant i den svenska kungatiteln. Sid, 72. 
Deserteur, I^. Drame af Sedaine, sedermera Ofversatt af Stenborg. Sid. 31. 
Deucalion et Pyrrha. Komedi af Saint-Foix, fri Of vers. af TF. von Bosenheim; oppf. 

1790. (Äfvon en äldre Ofvers. fanns). Sid. 114. 
DouUch, David, f. 1735 f 1783. Konroktor i Åbo. Sid. 25. 

Dirtionnaire portatif do sant4^. Af C A. Vandermondf^ utkom 1759—61. Sid. 62. 
Didon. Tragedie-Lyrique af Marmontel. Sid. 118. 
Dlllnor, Erik Joban, Prost i Selånger. Sid. 81. 
Divertisscment ct<-. Af Kellgren j uppf. 24 jan. 1781 till ära for konungen och på 

befallning af härtigen af Södermanland. Sid. 67. 
Domald. Tragedi af A. F. Ristell; tryckt 1777, uppf. 1782. Sid, 68. 
Dorat, Claudo JoMph, f. 1734 f 1780. Fransk f^irfattare. Sid, 44. 62. 
DObon, Hoftrik Jacob von, f. 1733 f 1805. Friherre, Diplomat. Sid, 131. 
Dttbols. Guvernant bos Friherre Fleming. Sid, 24. 33. 
DHwall, Johan DMrfli, f. 1723 f 1801. Generalmajor. Sid. 67. 



Ednor, Erik, f. 1718 f 1797. ^Aboensis magister, slutligen kyrkoherde i Limpäli''. 
Hans hus låg vid Kloster-ågatan. Sid, 19. 24. 26. 

Ellon, Jost van, f. 1684 f 1735. Holländsk författare. Hans le Misanthrope är en pä 
franska utgifven moralisk veckoskrift i samma stil som Spectator. Den utkom 
1711 och 1712. Hans La BagatoUe ou discours irontque var ock en tidskrift, som 
utkom 1718—19. Han utgaf äfven en Voyage en Snede. Sid. 70. 76. 

Ebronmalm, Urs Johan, f. 1688 f 1774. Landshofding, afsked 1749. Sid, 27. 

EhronttrOm, Johan Albrocht, f. 1762 f 1847. Kabinettssekreterare, sedermera finskt stats- 
råd. Sid, 104. 116. 116. 122. 126. 

Ehrontvlrtf, Anna Eiisabotb, f. 1768 f 1794. Gift med författaren Friherre Gustaf 
Paijkull och systor till Friherre Carl August E. (f. 1749 f 1Ö05), sändebud i 
Spanien, sedermera generallöjtnant, och Catharina Wilhelmina E. (f. 1764 -{- 1798). 
gift med Hof marskalken Sten Abraham Piper. Sid. 120. 

EkauM, CaH. Disputerade 1772 och 1775 under Bilmaric. Sid, 16 23. 

EknuM. Isak M. Statskommissarie. Möjligen Carl Gustaf E., som ock Ysur statskom- 
missarie. Sid, 78. 130. 

Élite de poésies fugitives, utg. af Blin de Sainmore och Luneau de Boisjermain. 
Utkom i 6 vol. 1769. Sid, 62. 



Enrkell— De la Fontainc. VII 



Eadnll. Informator hos Flemings. Troligen Carl E. i. 1742, stud. 1764, erhoU 1771 

prästerlig ordination och f 1813 såsom pastor i Somoro. Sid, 16. 17, 
Enoas i i^arthago. Lyrisk tragedi af Kellgren (efter plan af Gustaf III) uppfbrd först 

1799. Sid. 71. 84. 90. 124. 130. 132. 
EiMfOth, Olof (Nofston, f. 1744 f 1808. Blef 1782 kyrkoherde i Sånga, i (leflo 1790. 

Sid. 125. 
Ew fo t ri kn, Lars von, f. 1751 f 1826. Sändebud i i'olen, sederniora statsminister. 

Sid. 131. 
Eiigilrtas sonat och allegro. Sid. 9. 10. 

Envmlltton, CaH, f. 1766 f 1806. Dramatisk f()rfattaro. Sid. 107. 
Kpigram Ofver Celsii Gustaviad af Kellgren. Sid. 26. 27. 
Epigram af BrowMius. Sid. 40. 
Epigram Ofver ^igram, som dågdo ftta. Sid. 40. 
Epigramflickaren = Porthan. Sid. 62. 
Epitaphe Ufrer den sOmnige, dikt af Kellgren. Sid. 23. 
Erik XIV. Sorgespel af Lidner^ fiJrf. 1781. Sid. 71. 
Ettolhi, Ludvig J., f. 1788. Löjtnant vid flottan. Sid. 109. 
rK.sprit des joumeanx franrois et etrangers utkom 1772—1818. 5id. 120. 
E^say on Man. Lärodikt af Pope. Sid. 68. 
EssM, Hedvig Sofia von, f. 1775 f 1851. Fröken, sedermera gift mod OfversteU^tuant 

Treutinger. Sid. 101. 
Eugenie. Drame af BeautnarchaiSf Ufvers. af Bjömj uppf. 1787. Sid. 93. 



Fahlonliit, Jontt Nicolal, f. 1664 f 1748. Biskop Ofror Abo Stift, Clewbergs morfar. 
Sid. 8. 

Falic. Möjligen LandtiUntmästaren i Sto(!kholms län Nils Adolf F. Sid. 117. 120. 126. 

De la Fayotto, Mario Joan Paul Roch, f. 1757 f 1834. J^kant fransk krigare och stats- 
man. Sid. 109. 

Fohman. Se Leopold {Sid. 106—107). 

Foodor wh Lisinka. Dram af Desforgea, Ofvors. af Björti, uppf. 1793. Sid. 96. 97. 98. 

Fomtlodt, Cari Fredrik, f. 1761 f 1806. Skådespelare. Sid. 88. 

Figaros brOUop. Komedi af BeaumarchaiSf Of vers. af Björn; uppf. 1792. Sid. 96. 97. 

.Fjoll, Fru". Skämtsam förviängning af „Fru Toll". (se där). Sid. 45. 

Fiskarena. Balett, uppf. 1790. Sid. 105. 

^Fittjeaka saken*'. Sid. 65. 

Flomiaf , HonMR, f. 1734 f 1789. Friherre till Willnäs och LemsjOholm. gift med Fri- 
herrinnan Anna Sofia Rehhinder. Sid. 16. 17. 19. 21. 24. 26. 27. 28. (29). 30. 
82. 38. 40. 42. 45. 49. 51. 

Fionlng, aaos, f. 1759 f 1815. Friherre, Kollgrens discipel, dispaterade 1776 och Flo- 
mlng, Horman, f. 1763 f 1808. Friherre, Kellgrens discipel, sedermera Ofverstc. 
Sid. 36. 39, 42. 49. 51. 53. 

Floming, Johanna Elisabotk, f. 1757 f 1806. Fröken, den älsta af Fleming» döttrar. 
Sid. 18. 20. 

Fliniborg, Jaoob AINrt, f 1804 såsom kammarråd. Juridisk författare. Sid. 62. 

Flintborg, Carl Honrik, f. 1745 f 1782. Den förres Itrodcr, vitter författare. Sid. 103. 

FloNrg, Arfvid. Guldsmed i Stockholm. Sid. 32. 

Fook, Mnhold WHImIhi, f. 1721, lefde ännu 1781. ÖfverstelOjtnant vid Åbo läns infiw- 
teri. Sid. 16. 

Do la Fonlaino, Joan, f. 1621 f 1695. Den bekante franske författaren. Sid. 20. 



VIII Fram-Gustaf Adolf. 



Frmc, Haria Kristifia, f. 1769 f 1847. HkådoMpclcrska, blof 1806 gift mod gimvOnni 

RucknMn. Sid, 80. 82. 
Franc, Ulrik Qiialaf. f. 1736 f 1811. Diplomat. Sid. 91. 131. 

lo Francots ä Londros. Komedi af Boissy, öfvere. af EnvdUsson; uppf. 1790. Sid, 107. 
Franzén/ Fnuit Hldiael, f. 1772 f 1847. Den 1>ekantc skalden, ^d, laS. 
Fransysk Gazctto = Oazetto Franmse de Stockholm, iitg. 1781 af Rudin. Äd. 69. 
Friéan l iaim, Cari Fredrik, f. 1748 f 1803. Son af ärkebiskop Mtnnander, hofman orh 

konstkännare. Sid, 26. 27. 33. 61. 
FradmisfcM, Nils, f, 1731 f 1792. Hofrättsrad vid Ål)o Hofrätt. Sid, 15. 
Fredrik AdoH. Härtig af r>8tcrgfitland. Sid, 60. 79. 

Freete, Georg KrisUaa de, f. 1751 f 1807. Sjöofficer, slutligen kontreamiral. Sid, I16l 
Frenckell, Johan Kristoffer, f. 1721 f 1779. Akademiboktr>'ckare. Sid, 30. 
Frimuraren. Roman af Säfsirötn 1754, fri öfversättning från I^vosts och Maavil- 

lons Mémoires d'nn honnéte hommo. Sid, 18. 
Fritänkaron. epigram af KeUgren, inf. i A)h> Tidn. nr. 14 årg. 1774. Sid, 18. 27. 
Fyrberg, Anders. Bokhandlare i Sto<*kholm. Sid, 90. 
Fildelsedagen. Divertissement uppf. 20 nov. 1790. P'Orf. af Björn och 0%9taf III. 

Sid, 132. 
Forståndet och lyckan. FalKsl af Kellgren, Sid, 68. 



Gadd, Pekr Adrian, f. 1727 f 1797. Professor, rar gift med Clewbergs moster. Sid, 4. 

9. 14. 16. 17. 19. 22. 24. 59. 63. 72. 112. 114. 
Gahn, Cari Peotais, f. 1759 i 1825. Major, sedermera general. Sid, 111. 
Oanssan, Jean de (otydligt skrifvet; här — antagligen orätt — l}l8t som GaNeior). Vt 

1789—1792 fransk chargé daffaires i Stockholm. Sid. 108. 
Gazetto de I^eyde eller Nouvelles extraordinaires de divers endroits utkom i Jjeyden 

1712-1809. Sid, 115. 
Oazetto fran^mse do Stockholm. Sid, 69. 
Gedda. Sjökapten. Sid. 53. 

De Geer, Cari, f. 1747 f 1805. Friherre, liekant riksdagi^talare. Sid. 108. 
Generalen « ■eijerfelt Sid, 51. 52. 
Gerss, Jaa Erik, f. 1747 f 1808. Sekreterare Tid landtmätorikontoret i Sto(*kholiii. 

Sid, 101. 103. 104. 105. 108. 109. 111. 115. 116. 118. 120. 121. 122. 123. 126. 

130. 131. 133. Gift med Anna Catharina Loffman f 178S. Sid. 101. 
Gesner, Salemon, f. 1730 f 1788. Tysk (schweizisk) idyllisk skald. Sid, 29. 30. 
Gjdrwoll, Cari Cliristoffersson, f. 1731 f 1811. Bibliotekarie, tidningsutgifraro. Sid, 98. 

55. 57. 61. 71. 109. 134. 
Le Glorieux. Komedi af Destouches. Denna Ofversättning är okänd. Sid, 92. 
Grofven af Wasaborg. Drama af okänd författare och Ofversättare, oj utgifvet (41cv 

uppfördt Sid, 93—94. 
Griberg. Oldfru på Svartsjö slott. Sid, 116. 126. 

GripenNrg, lekan Gwtaf, f. 1749 f 1826. Löjtnant, sedermera kapten. Sid, 34. 
Gripenstrile, Nils Jacob, f. 1758 f 1828 såsom sinnessjuk. Ovisst om denne här afsp<i. 

men utom hans fader, lagman Jacob G, fanas ingen annan mod detta namn. 

Sid, 23. 
GrilnsMm, Cari Gnslaf, f. 1755 f 1815. Skådespelare. Sid. 84. 
Gnstaf III. Sid, 38. 58. 63. 64. 65. 67. 71. 73. 80. 82. 85. 86. 88. 89. 104. 107. 115. 

119. 122. 123. 124. 125. 126. 127. 128. 129. 130. 131. 132. 133. 134. 
Gustaf Adolf. Kronprins, sedermera Gustaf IV" Adolf. Sid, 121. 



Gustaf Adolf— HochsehUd, IX 



Gustaf Adolf oc-h Ebba firaho. Lyriskt drama af Kellgren (efter Gustaf 111:8 

drama af samma namn). Tryckt och uppftJrdt 1788. Sid, 85. 86. 87. 88. 

89. 122. 
Gustaviaden. Epos af Sköldehrand, tryckt 1768. Sid, 41. 
Gustaf Wasa. Hjältedikt af Olof Celsius, tryckt 1774. Sid. 26. 41. 
— — Lyriskt drama af Kellgren (efter Gustaf III:s utkast), uppf. 1786 if. Sid. 71. 

86. 124, 127. 130. 
Guyot de Iforville, Michel, f. 1696 f 1755. Fransk dramatisk författare. Sid. 109. 
Gyldenstolpe, Kristina Charietta, f. 1766 f 1825. Gift med Friherre Adolf Ludvig 

SHemeld. Sid. 110. 
Gyllenlierg, Gustaf Fredrili, f. 1731 f 1808. Grefve, skald. Sid. 99(?). 131. 
Göteborgska Tidningame == Hvad Nytt? Sid. 56. 



Haartman, Gabriel Eriic, f. 1757 f 1815. Kandidat, slutligen biskop. Sid. 53. 

Haglund. Okänd. Sid. 107. 

Hallongren, Margaretha Kristina, f 1810. DansOs, sedermera gift med skådespelaren 
Gustaf Fredrik Åbergsson. En Kristina Beata H. fanns 1793 vid Le venhagens 
och Seuerlings trupp. Då hon enligt uppgift 1795 var 20 år gammal, är det väl 
hon, som afses med ,,den yngre H". Sid. 105. 108. 120. 

Hanberg. Okänd. Sid. 76. 

Hammariund. Fänrik, råkade i slottshvalfvet i gräl med De Broen och stämde denne 
infl)r slottsrätten. Sid. 114. 124. 

Handlingar, IJtile DuUis, eller Vitterhetsnöjen. Sid. 66. 67. 68. 72. 

Hasifehr, Berndt Johan, f. 1737 f 1809. Öfverste, dömd från tjänsten såsom medlem af 
Anjalaf^)rbundot. Sid. 122. 

Hauswolff, Leonard, f. 1746 f 1826. Hofjunkaro, sedermera Ufverceremonimästare. Sid. 127. 

Hebbe, Simon Bernhard, f. 1726 f 1803. Grosshandlare, tit. kommerseråd. Sid. 108. 109. 

Hedenberg, Anders von, f. 1737 f 1798. Lifmedicus, gift m. Anna Katharina Lewin 
f. 1760 t 1814. Sid. 99. 107. 

Hederstam, Emanuel, f. 1720 f 1799. Kongl. sekreterare. Sid. 90. 

Hedman, Abraham. Hof mästare hos Gustaf III, sedermera assessor i Kammarrevisio- 
nen. Sid. 101. 

Hedvig Elisabeth Charlotia, härtiginna af Södermanland, sedermera drottning af Sverge 
och Norge. Sid. 116. 

Heliga Berget. Svensk komedi af okänd författare, otryckt och ej uppförd. Sid. 90. 91. 

Helmfelt. Drame af Gustaf Hl, uppf. 1788 (fOrut på Gripsholm 1783). Sid. 130. 132. 

HericflpflBus, Anders Gottiieb. Borgmästare i Nådendal. Sid. 29. 

Hermansson, Matthlas von, f. 1716 f 1789. Grefve, riksråd, medlem af Sv. Academien. 
Sid. 102. 

Hertzenhjelm, Cari Johan, f. 1748 f 1803. Kapten, vitter författare. Sid. 64. 

Hesselgren, Erilc, f. 1715 f 1803. Biskop Ofver HemOsands stift. Sid. 81. 

Hising (adlad Hlslnger) Cari, f. 1738 f 1805. Assessor i Ålx) Hofrätt, slutligen vice 
I»resident i Vasa Hofrätt. Sid. 25. 27. 

HJelmstjeraa, Claes Leonard, f. 1742 f 1810 såsom kontreamiral. Sid. 116. 

Hjortsberg, Lars, f. 1772 f 1842. Den bekante skådespelaren. Sid. 116. 134. 

Hjortsberg, Anna Lovisa, den föregåendes älsta syster, balettelev 1786. £nligt Dahl- 
grens Anteckningar debuterade hon först 31 mars 1791, ej som här uppgifves 20 
no v. 1790. Sid. 130. 

Hochsehild, Rutger Fredrik, f. 1752 f 1806. Sekreterare. Sid. 101. 132. 




X Uofrådinnan af G3'llenhalm — Kjellandor. 



Hofrådiiman af Gyllenhalm. Komedi af Moliére (la Comtesse d'£scarbagiia8), Ofrera. 

af Barfod, uppf. 1788. iSW. 111. 
HoUkarlen = Gustaf III. Sid. 104. 
Holmberg. Okänd. Sid, 70. 

Holmbergf boktryckare, utgifvare af »Stockholms Paston. Sid. 71. 
Holmberg. Kellgrens betjent. Sid. 90. 100. 101. 103. 114. 127. 
Holmstodt. Kopist vid Kong^l. Teaterns klädkammare. Sid. 90. 
Hotthiiton, Ctrl Gostaf von, f. 1749 f 1818. Kapten, Vitter författare. Sid. 104. 
Homonis. Sid. 74. 

Horn. Anno flargrotht, f. 1734 f 1782. G ref vinna af Åminne, töad Plomgren. Sid. 73. 
Hvad Behagas? Tidningen. Sid. 69. 

Håkansson, Anders, f. 1749 f 1813. Slutligen friherre och president Sid. 130. 
Hlstesko, Johan Henrik, f. 1741, halshuggen 1790. Öfverste, gitt m> Beata SeUna rtm 

Morian. Sid. 123. 132. 
Högtids visa, säkerligen i Aurora. Sid. 20. 

Hdriin, egentligen Heurlin, Elias, f. 1761 f 1825. Do<;ent 1785, slutligen piwt Sid. 101. 
Höstkvädet. Dikt af Clewberg i Tom. IV af Vitterhetenöjen. Sid. 64. 



Jaoobinerclubbcn. Komedi af Kotzebt$e, (»fver.««ittaren okänd. Ej tryckt eller upp- 
förd. Sid. 98. 

Jean = Wellander, Johan. Sid. 23. 

Jeanne de Naples. Tragedi af Magnon (1654). Sid. 118. 

IgolstrOm, Otto Henrik, f. 1737 f 1817. Grefve, rysk general. Sid. 119. 122. 133. 

Inbillningens Nöjen. Dikt af Kellgren. Sid. 68. 

InsuHn, f 1790. Strumpfabrikant. En Lars Itisulin säges 1785 vara handcJsbokhål- 
lare i Stockholm; möjligen densamme. Sid. 114. 117. 126. 

Intrigen, den dubbla. Komedi af Dutnaniant, öfvers. af Sparraköld^ uppf. först 1796. 
Sid. 98. 

Jonson. Souftleur vid Kongl. Teatern. Sid. 112. 

Los jours ou TAnti-Voung. Ar troligen l^s jours d'Ariste, réponse aux Nuits d' Young 
(1771) par Barn. Farmian de Bosoy. 

Iphigenie. Tragedi af Bacine, öfvers. af Adierheth uppf. 1777 ff. Sid. 106. 127. 131. 

Jnslén, Fredtik, f. 1750 f 1803 såsom ledamot af Högsta Domstolen. Sid. 5. 

Petter, f. 1738 f 1794. Den föregåendes bror. Sid. 36. 41. 52. 58. 

Petter, f 1776. De föregåendes far. Hofrättsråd. Sid. 46. 

Juvenalls. Sid. 6. 

Jlgerlioni, 60ran Henrik, f. 1748 f 1826. Öfverstel(}jtnant, sedermora Generallöjtiiant. 
Sid. 119. 



Karsten, Hatianne Sophle, f. 1753 f 1848. Fru. Sångerska. Sid. 119. 

Katharlna II. Sid. 122. 

Kellgren, Jonas, f. 1701 f 1771. Kyrkoherde, skaldens far. Sid. 55. 

— Kristina Elisabeth. Skaldens mor, Sid. 55. 

— ^ Jonas, f. 1747 f 1804. Kyrkoherde, skaldens bror, gift m. Klara KritHna Lid- 
mark f. 1765 t 1799. Sid. 55. 100. 101. 

"^— Eva Haria, f. 1747 f 1814. Skaldons syster, gift m. Kyrkoherden Kjeliander. 
Sid. 55. 

Kexeli, Olof, f. 1748 f 1796. Skald. Sid. 57. 69. 87. 106. 113. 118. 119. 121. 

Kjellaiider, Jonas, f. 1732 f 1814. Kyrkoherde, Kellgrens svåger. Sid. 55. 77. 



Klagosång: — Lilius, XI 



Klagosåncv* på en midäoitimarafton. Dikt af Schmiterlöw, Sid, 66. 
Kllngspor, Vilhelm, f. 1747 f 1814. Grofvo, slutlig^en Fältmarskalk. Sid. 122. 
Xopparsla^aron. Opera comique af Envallsson, Tryckt och uppf. 1781. Sid, 82. 
Kothen. Möjligen Friherre Gustaf von Kothen, f. 1748 f 1808. Sid, 8. 
Kotnbue, August Friedrich Ferdinand ven, f. 1761 f 1819. Tysk f^)rfattare. Sid, 98. 
KraflR, Anders, f. 1743 f 1796. Var fiire Kellgren informator hos Meijerfelt, Hofpre- 

dikant hos Hertig Karl 1774, befordrades 1780 till Kyrkoherde i Vimmerby. 

Sid. 54. 
Knus, Josef Martin, f. 1756 f 1792. Kapellmästare. Sid, 84. 85. 111. 115. 130. 132. 
Kreander (af Kellgren 0(>.kså skrifvet Creander och „8kapander**) Saloinea, f. 1755 f 1792 

såsom Professor i Abo. Gift 1782 mod Dorothea Johanna Lovisa de la Myle, 

Sid, 5. 25. 27. 39. 40. 41. 49. 52. 53. 61. 63. 65. 66. 69. 70. 71. 72. 73. 74. 75. 

77. 109. 110. 111. 114. 
Knick. Mademoisello. Sid. 24. 
K0nlg, Jacob Leonard, f. 1728 f 1804. Öfverste. Gift med Lovisa Dorothea von 

Essen f. 1732 f 1799. Sid. 101. 



LagertNirg, Barbara Katharina, f. 1728 f 1796. Född Hising och gift med vice Presi- 
denten Carl Lagerborg. Sid. 22. 30. 
Lagman. Sid. 10 = Se Wallenst|ema; Sid. 99 == Se Nordin. 
LandshOfdingen Sid. 27. = Ehrennalm, Lars Johan, f. 1688 f *V, 1774 i Åbo. Lands- 

hufding Ofver Björneborgs län; afsked. 1749. Sid. 81 == Se Bunge. 
Land sekreteraren = LWvenstedt, Fredrik Vilhelm. Landsekr. i VHatomorrland. Sid. 82. 
Lannerstiema, Johan Hagnus, f. 1758 f 1797. Kapten, Vitter författare. Sid. 115. 
Lantinghausen, Johanna, f. 1753 f 1809. Gref vinna, dotter af KR. Erik Stockenströtn 

och Johanna Bedoire, Sid, 133. 
^Laudatom af Celsii Gustaf Vasa'' tyckes afse Kreander. Sid. 35. 
Lavin, af Kellgren oriktigt anft)rdt namn = Loven. Kryddkrämaro. Sid. 112. 124. 

Den Sid. 108 och 119 nämde Lavin är tydligen en annan. Möjligen afses där 

en Otto Fredrik Lavin, som var sekreterare vid Slottsbyggnadsdirektionen. 
Lefrén, Lars, f. 1722 f 1803. Professor. Gift 1775 med Johanna Sofia Leijonaneker. 

Sid. 4. 7. 8. 15. 17. 26. 29. 30. 32. 52. 
Lohnhorg, llagmis, f. 1758 *{- 1808. Inrest, slutligen biskop, medlem af Bv. Aeademien. 

Sid. 102. 107. 125. 
Leilonhofvud, Axel Gabriel, f. 1717 f 1789. Friherre, President i Åbo Hofrätt 1775— 

1780. Gifte sig (fOr tredje gången) mod Grefvinnan Kristina Aivna Dohna, 

enka efter Friherre Konrad Falkenberg. Sid. 35. 36. 37. 38. 45. 48. 49. 50. 52. 58. 
Lolioostedt, Olof Vilhelm, f. 1752. Öfverste, modlem af AnjalafOrbundet. Dog såsom 

landsfbrvisad på St. Bartheleray, Sid. 123. 128. 130. 
Longblom, Jacob Bengt, f. 1725 f 1798. Kyrkoherde, Kellgrens svåger. Sid. 32. 55. 
Lönngren, Carl Petter, f. 1750 f 1827. Slutligen Kommerseråd. Gift med Anna Maria 

Mahnstedt f. 1755 f 1817. Sid. 59. 60. 61. 71. 72. 73. 80. 81. 86. 89. 100. 106. 

109. 117. 119. 120. 
Leopoldt (1809 adlad af Leopold), Cari Gustaf, f. 1756 f 1829. Den l)ekante skalden, 

gift med Sara Petronella Fehman. Sid. 85. 101. 104. 106. 109. 115. 124. 130. 
LMén, Johan Henrik, f. 1741 f 1793. Akademiadjunkt. Sid. 44. 45. 51. 52. 53. 
Lidner, Bengt, f. 1757 f 1793. Skalden. Sid. 71. 
Liewen, Friherrinna och frOken. H vilka, kan ej afgOras. Sid. 101. 
Liktalet. Af ser troligen parentationen Of ver Wetterblad i Aurora. Sid. 27. 
Ulius, Johan, f. 1724 f 1803. Hofrätt»råd. Sid. 27. 



XII LiljonspantJ— Milton. 



LiijeMliarre, Henrik, f. 1738 f 1814. Polismästare i Stockholm. Sid. 106. 

UUJeiioni, P«hr, f. 1729 f 1798. Kontreamiral. Sid. 102. 126. 

Ulljelioni, Johu Fredrik, f. 1745 f 1811. Frihem, Landshofdingr. Sid, 133. 

Ull|ettråhl«, Joachim Yilhelm, f. 1721 f 1807. Justitiekanslor, Vitter författare. Sid. 67. 73. 

Lind, Anna Sofia. SekunddansJts 1789, PremieredaiuKta 1791. Sid. 115. 

Unds Lexioon = Orda-Bok på Tyska och Swenska (Storkholm 1749) af Olof Lind. 

Sid. 36. 
Uniiolm. Instnimentmakaro, bekant fbr sina klaver. Sid. 76. 

Lindqvist, Johan Henrik, f. 1743 f 1798. Magrister docens, sedermera profeRsor. ^d. 61. 
Ungnöt, Simon Mcolae, f. 1736 i 1794. Fransk författare af encyklopedistema» skola. 

Sid. 80. 
List mot list. Komedi af Dumanianty Of vers. af Stenberg j uppf. 1787 fT. Sid. 92. 
Ueton, Robort. Engelsk diplomat, sändebud i Sverge. Sid. 121. 
LjanfttrOm, Anna Catharina, f. 1764 f 1834. Fru. skådespelerska. Sid. 111. 
Lode, €oorg VUhelm, f. 1741 f 1799. .lustitiekansler. Sid. 98. 
Loflman. De tre brOdoma L. voro möjligen Crustaf Abraham f. 1762 f 1806, kOpman 

i Åbo, Carl Johan f. 1767 f 1843, assessor, och Jacob Fredrik f. 1770 f 1794. 

Sid. 116. 
Loviaa Ulrika. Sid. 74. 75. 76. 

Lucile. Opera comique af Marmontelf Of vers. af Fru Lenngren. uppf. 1776 ff. Sid. 59. 
Lydoman, Johan Jacob, f 1729 f 1814. Apotekarn t Åbo. 
Låflbom, Horman af, f. 1742 f 1811. En af Gustaf Ilirs mera använda ftmbetHmän. 

Sid. 126. 
UNvenstedt, Fredrik VHhnlm. Landsekreterare. Sid, 82. 

UKvon (UK), Eaphrotyno, f. 1772 f 1828. Skådespelerska. Sid. 112. 127. 130. 133. 
Uhooo (LOf), Frodrique, f. 1762 f 1813. Skådespelerska. Sid. 111. 118. 124. 12a 

130. 134. 135. 
UKvonhjolm, KritUna Aa«mla, f. 1754 f 1846. Grefvinna, fbdd Fm-sen. Sid. 115. 



■nas. Okänd. Sid. 39. 

■almoML Sb Lenngren (Sid. 69). 

flarc-Aurhlo, Äreminne Ofver. Sid. 67. 70. 75. 

■arcadot, Marie Louito, fbdd BaptisU f 1804. Skådespelerska och sångerska. Sid. 59. 

106. 112. 130. 
Martlalis. Sid. 6. 
■ollorfelt, Johan Avfiist f. 1725 f 1800. Giefve, slutligen Ptlltmarskalk. Gift med 

Grefvinnan Lovisa Augusta Wrede-Sparre. Deras sOner, Kellgrens disoiplar. 

voro Johan August f. 1766 f 1791 och Axel Fredrik i. 1769 f 1795. Sid. 51. 

52. 53. 54. 57. 61. 113. 122. och (grefvinnan) 59. 63. samt (de unga grefvame) 

59. 60. 63. 
■oil. Lare Honrik von, Akademiapotokare i Åbo. f 1791. Sid. 17. 
Mémoires du maréchal de Richelieu utkommo 1790 i nio vol. (ut g. af Soulavie^ men 

förklarades af marskalkens son vara understuckna. Sid. 120. 
■onnandor, Cari Fredrik, f. 1712 f 1786. Ärkebiskop. Sid. 51. 
Mo fcu re do Franeo. Sid. 29. 

Mercuiius, (troligen) den svenska, ntg. af GjörweU. Sid. 35. 
Merope. Tragedi af Voltaire, öfveis. af Riatell, uppf. 1777. 1790—91. Sid. 131. 
Do la ■éthorie, Jean Clando, f. 1743 f 1817. Fransk filosof och naturforskare. Sid, 120. 
llillor. Dansös, sedermera gift med Pierre Gardel. Sid. 119. 
Hinon, John, f. 1606 i 1674. Den engelske skalden. Sid. 74. 



Minna von Barnhölm — Oåe Ofvor on stadi*' man. XIII 



Minna Ton Bamhelm. Lustspel af Lessing, öfvors. af Biörn (från franskan) uppf. 

1793. Sid, 97. 
Mirabeau, Victor Riquetti do, f. 1715 f 1789. Don bokanto statsmannen. Sid. 109. 
flontosquiott, Claudo do Socondat, baron do f. 1689 f 1755. Fransk f^trfattaro. Sid. T2. 
■ontgomory, Robort, f. 1737 f 1798. (")fvorsto, ^oMo^ i Anjalaf^irbundot och landsfOr- 

visades till St. Barthélemy. Sid. 123. 128. 130. 
Morgonrodnaden = Aurora. Sid. 35. 
IRorian, Cari Axol von, f. 1762 f 1817. Generaladjutant och Ufverstel^jtnant. Sid. 115. 

116. 182. 
■oucho, Abb«^. Pseudonym fiJr E. F. de Lantier, fiJrf. af Ijcs Travaux de Tabbe Moutthe 

1784. Sid. 105. 127. 
Munck, AdoH Frodrik, f. 1749 f 1831. Grefve, Gustaf Illrs bekante gunstling. Sid. 102. 

116. 117. 126. 129. 132. 133. 
Do la IRylo, Agata L4>vlta, f. Brunnengiiber i Kurland 1724 f 1787 g. m. Kapten Carl 

Johan De la Myle. Sid. 27. 29. 
Do la IRylo, Dorotoa Johanna Lovisa, g. m. Salomon Kreander, f 1789. Sid. 72. 
MfUior, iCarolina Frodrlka, f. 1755 f 1826. Fru, Sångerska och Skådespelerska. I bör- 
jan af 1782 flydde hon från Sverge, men återkom året därpå. Sid. 69. 71. 130. 
Ulria Baners roll (i Gustaf Adolfs Ädelmod af Gustaf III). Sid. 130. 
■dilorovard, Otto Roinhoid, f. 1763 f 1802. Kammarjunkaro. Sid. 105. 121. 



i«assan— Siogon, Otto af, f. 1745 f 1809. Prins, Rysk Amiral. Sid. 107. 

i«aumann, Johan Gottliob, f. 1741 f 1801. Kompositör. Sid. 71. 

iWockor, Jacquos, f. 1732 f 1804. Fransk Statsman. Sid. 109. Fader till författarin- 
nan Anne Louise Germaine N. t 1766 f 1817 g. 1786 m. den svenske diploma- 
ten Erik Magnus Stael von Holstein. Sid. 77. 

Nephté. Opera hiHoffman (musiken B,i Lemoyne). Uppfördes i Paris 1789. Sid. 120. 

Nouman, Adolf Jacob. Son af Hofi-ättsrådet Jacob Neuman, var 1761 vice notario, 
erhöll 1778 fullmakt som Hofrilttsadvokat i Åbo. Sid. 19. 20. 

Nooman, Christina Charlotta, f. 1761 f 1795. Skådespelerska. Sid. 84. 108. 112. 115. 

RIibollus, Jan Erik, f. 1745 f 1821. Assessor, sedermera justitieråd. Sid. 106. 

Nina. Komedi af Marsollierj Of vers. af Stenborg^ uppf. 1792. Sid. 96. 

Ninette. Balett. Sid. 106. 

Nordonsköid, August, f. 1754 f 1792. Bergshauptman, alkemist. Gift 1779 med Anna 
Charlotta Ekholm, (f. 1756 f 1800). Sid. 44. 60. 113. 

Nordfors, Cari Gustaf, f. 1763 f 1832. Andre Direktor vid Dram. Teatern. Sid. 189. 
133. 135. 

Nordin, CaH Gustaf, f. 1749 f 1812. Prost, sedan biskop i HemOsand. Sid. 79. 80. 81. 
82. 83. 85. 86. 131. 

Nordin, Johan Magnus, f. 1746 f 1823 på Forsbaeka. L<aginan, sedermera LandshOfding 
och Baron. Sid. 79. 82. 99. 130. 131. 133. Gift m. Sara Lucia Indebetou, f. 
1749 t 1787 Sid. 79, 83. Deras dotter Jaquette flJddes 1778 eller 1779. Sid. 83. 

Nyårsvers = Nyårstankar. Af Kellgren, inf))rda i Ål)o Tidningar 1774 nr 1. Sid. 23. 

NUf, Vilholm Robort, f. 1720 f 1783. Professor. Sid. 6. 



Oden. Sorgespel af Leopold, uppf. 1790 ff. Sid. 107. 108. 109. 112. 127. 

Ode till Cloi$. Afser möjligen Varning till (Uoe (af Kellgren), infbrd i Stockholms 

Posten fiJr 1778. Sid. 62. 
Ode Ofver en stadig man. Dikt af Kellgron. Sid. 68. 



XIV Odo öfver jordbruket — „en Prelat hUr i orten**. 

Ode öfver jordbraket. Priidliune. Sid, 67. 

Ode öfver Ijodsnaden. Okänd dikt, trolipren af Kellpron. Sid, 67, 75. 

Ode öfver mjältajnkan. Af Schmiterlöw. Sid. 66. 

Oedipe. Tragfedi af Voltaire. Sid. 34. 

Olin, Elisabeth, f. 1761 f 1816. Aktris och sångerska, sedermera (1793) ^ft med Carl 

Stenborg. Sid, 66. 
Olin, Elisabeth, f. 1740 f 1828. Fru, 8ån<rer$ka, <rift med Assessor Gabriel OUn. Sid. 115. 
Olynipic. Tragedi af Voltaire ^ öfvors. af Kellien, uppf. 1792. Sid. 134—135. 
Ori(>:inaleme, De l)edrao:ne. „Oriarinal af en hUr (i Stockholm) vistande ntlSjidinpr^ : 

uppf. 1773. Sid. 94. 97. 
Otter, Sebastian von, f. 1737 f 1805. r)fvcrste. dömd från lifvet, men l)enådad. Gift 

1764 med Anna Maria Margaretha Hierta f. 1740 f 1806. Sid, 109. 
Oxenstierna, Johan Gabriel, f. 1750 f 1818. Grefve, skald. Sid. 64. 66. 103. 133. 



Paijkttll, Gustaf von, f. 1757 f 1826. Friherre, vittor forfattaro. 1790 gift med Friher- 
rinnan Anna Elisabeth Ehrensvärdj dotter af Generalmajoren Carl Ehrensvärd 
och Anna Antoinetta Gyllenborg. Sid. 63. 71. 81. 104. 105. 106. 119. 126. 

Palmfelt, August Fredrik, f. 1767 f 1814. Öfveradjutant ot^h major. Slutligen Gene- 
ralmajor i r}'sk tjilnst. Sid. 116. 

Palmqvist, Fredrik, f. 1720 f 1771. Friherre, matematiker. Hans Inleilninp: til Algc- 
bra utkom 1745—1749. Sid. 10. 

Passionerna. Thorilds bekanta dikt. Sid. 71. 

Paulin, Arvid, f. 1751 f 1812. Student, sedermera pastor. Sid. 45. 

Payne. Engelsman, frivillig: i det r>'sk- svenska krip^ot. Sid. 111. 

Pehr, Bror. Möjligen Nordins svärfar Pehr Högström, kyrkoherde i Skellefteå. Sid. 83. 

Peterson, Herman, f. 1743 f 1814. Grosshandlare och Ugare af Erstavik. Hans son 
Herman var fOdd 1770. Sid. 40. 

Pottor, Bror Sid. 106 m. fl. = so Bergström, 

Peyron. Ciaés Bartholomé, f 1753 f 1823. Konsul, ledamot af Finanskommittéen 1790. 
Sid, 130. 

Pfoiffer, Johan, f. 1731 f 1806. Assessor, boktryckare. Sid. 67. 

Philinthe de Moliére oa la Suite du Misanthrope (1790); Imitation efter Moliere af 
Fabre dEorlantine. Sid. 120. 

PhiioctMo, en af personerna i Voltaires Oedipe. Sid. 34. 

Plndarus, Sid. 38. 

Pipor. Se EhrensvHrd. Sid. 120. 

Pianman, Anders, f. 1724 f 1803. Professor. Sid. 9. 

Platon, Filip Julius Bernhard von, f. 1732 f 1805. (Generallöjtnant, sedermera Fältmar- 
skalk. Sid. 133. 

J*oeten = Koratius (i Ai*s Pootica). Sid. 4. 

PoUsmilstaren = Llljonsparro, Honrik, f. 1738 f 1814. PoUsmilstare i Stoi^kholm 1776 
—1793. Sid. 108. 

Pollot, Johan Frans, f. 1729 f 1802. Hans son Carl Fredrik f. 1769 f 1801. Kap- 
ten. Sid. 116. 125. 

Popo, Alexander, f. 1688 f 1744. En^^elsk skald. Sid. 69. 

Porthan, Honrik Gabriel, f. 1739 f 1804. Professor. Sid. 7. 25. 39. 41. 52. 53. 74. 75. 

Posse, Mauritz, f. 1712 f 1787. Grefve, Riksråd. Sid. 83. 

Precis de lEcclesiaste ^X Predikareboken)" Dikt af Voltaire. Ofvers. af Kellgren. Sid. 
47. 49. 50. 

„en Prelat hUr i orten". Sid. 102 = se Wallqvist. 



rresidenten— RaJamb. XV 



Presidenten = Leijonhufvud. 

Professorn = P. A Gadd. Sid. 14. 17. 

Prologen = Prolog: till Zomire och Azor, Koniodibalett af Mamwntel, Ofvors. af Fru 

Lenngren, l*rolog:en af Kellgren^ tryckt 1778. Sid, 59. 60. 
Prop«rtlus. Sid, 6. 

Troserpina. Opera af Kellgren, Otryckt. Sid. 57. 68. 64. 
Prys», Olof, f. 1708 t 1785. Professor, afsked 1777. Sid. 19. 58. 
Prytt, llargarttha Elitabeth, den föregåendes dotter, j^ift med lagfiuan Herman Rosa, 

Sid. 30. 
Ptiiandoriifeim, Johan Guttaf, f. 1728 f 1782. Kanslirad. Sid, 63, 69. 



Ramel, Malte, f. 1747 f 1824. Uofkanslor. Sid. 73. 

Rayalla, Salomon IRauritz von, f. 1757 f 1825. Konti-oamiral. Sid. 109. 116. 

Rehbinder. Afser troligen Friherre Gustaf Reinhold R. (f. 1702 f 1786). och hans barn, 
olfva till antalet, bland dem Friherrinnan Fleming. Sid. 29. 

Ronttröm. Obekant. Sid. 114. 

„Eepliken på paskillef" af Kellgren. Sid. 19. 20. 22. 23. 24. 

Resan till månens O, komedi på vers af Lannerstiema, uppf. 1791. Sid. 115. 

Besan till Tyskland. Sid, 100. 

Reuteiiioim, Axel Chrittlan, f. 1753 f 1811. Friherre, lagman 1784—1792. Sedermera 
President. Sid, 115. 

Review, the monthly. Engelsk tidning, utkom 1749—1789. Sid. 109. 

„Ribbingska condition" afser troligen informatorsplatsen hos Riksrådet Friherre (seder- 
mera Grefve) Fredrik Ribbing f. 1721 f 1783. Hans son Adolf Ludvig R, 
(kungamördaron) var ftidd 1765. Sid. 44. 

iliksdrottsen = Carl Axel Wachtmeister, Sid. 126. 

Rinflbohm, Simon. Magister. Sid. 8. 

RIttoll, Adolf Fredrik, f. omkr. 1750 f efter 1812. Vitter ft^rfattare. Sid, 58. 61. 65. 
67. 76. 108. 

Roblnon, restaurati)r i Stockholm. Sid. 104. 

Rotenhelm, Vilhelm Fredrik Joachim von, f. 1755 f 1822. Dramatisk författare. Sid. 114. 
117. 127. 131. 

Rotentteln, Nilt von, f. 1752 f 1824. Svenska Akademiens sekreterare. Sid. 75. 77. 
99. 100. 101. 105. 107. 109. 110. 115. 120. 122. 125. 126. 130. 

Rotentteln, Magnut von, f. 1755 f 1801. Den förres systerson, Sjöofficer, slutligen Kon- 
treamiral. Sid. 114. 122. 133. 

Rotentteln, Per Herman von, f. 1763 f 1790. Den 0)rres broder, major, guvernör på 
S:t. Barthclemy. Sid. 127. 

Rott, Herman, f. 1741 f 1830. HäradshOfding, lagman. Sid. 30. 

Rotwicer. Okänd. Sid. 78. 

Rotttta = Konungens kammartjänare Christian Rossau.. Sid. 106. 

Routteeu, Jean Jacquet, f. 1712 f 1778. Den l)ekante franske författaren. Sid, 48. 

Rudbeck, Per Gabriel, f. 1756 f 1826. Borgmästare i Norrtelgo. Sid. 127. 

Rudin, Petrut Jonts, f. 1733 f 1793. Literatör. Sid. 59. 60. 69. 70. 72. 

Ruuth, Erik, f. 1746 f 1820. Friherre, sedermera (1792) Grefve, President i kammar- 
kollegium, ståthållare m. m. Gift — tredje gången — med Elisabeth Charlotta 
Wahrendorff f. 1765 f 1831. Sid. 111. 114. 125. 129. 

Råiamb, Claét, f. 1750 f 1826. Friherre, Direktör för Kongl. Teatern. Sid. 63. 112. 
113. 119. 124. 128. 129. 133. 



XVI Saf^kens kaffehas-^Sparro. 



Sackons kaffehus. Sid. 73. 

Sallustius: Belluni Catilinariuin, Ufvers. af Porthan. Sid. 35. 

Salomon, Eliu, f. 1751 f 1808. Läkaro, Arkiator. Sid. 62. 

Samlaren, tidnkrift nig. af GjörtceU. Sid, 57. 

Sandslrifm. Okänd. Sid. 73. 

Sappho, don corländska = Fm De la Myle. Sid. 27. 

Sappho, den iimika = Fru Toll, Akid Svedenmark. 38. 

Såurius, Jacob, filosofisk författare, skref »Syntagmatls log:ici libros VI, mm 1666 tryrk- 
tes i Wittenbert^. Sid. 2. 

Schalborg, OM, f. 1733 f 1804. Blcf 1778 univorKitotsbibliotokarie, 1779 fiiosoiie pro- 
fessor i Åbo. 

Scheffer, Ulrik, f. 1716 f 1799. Grofve, Kanslipresident, Åbo universitets kansler. 
Sid. 65. 

Schoflor, Cari Frodrik, f. 1715 f 1786. Den forros broder, Grefve, f. d. Riksråd. Sid. 67. 

SdrniHerNlw, Heimlng Christian, f. 1754 f 1813. Officer, vitter författare. Sid. 66. 69. 

SchrMeriielm, Elis, f. 1747 f 1795. StaUsokroterare, (Gustaf lM:s bekanta gunstiincr. 
Sid. 63. 67. 96. 115. 126. 130. 132. 

SchuKén, Natanael Gerhard, f. 1750 f 1825 såsom Statsråd. Matematiker, astronom, 
blef 1772 magister. Sid. 8. 9. 

Schylander, Cari Gabriel, f. 1748 f 1811. Skådespelare. Sid. 114. 

Schd nb erg, Anders, f. 1737 f 1811. Historieskrifvaro, kansliråd. Hans farfar Jana$ 
S. f. 1655 t 1695 dog såsom Vi(e-l'resident. Sid. 80. 

Sorter Mischmasch, lustspel af Björn, plagiat från Boissys le Fran<;ois å Londres. 
Sid. 104. 107. 

Soderholm, Gustaf Adolf, f. 1758 f 1809. Fick 1785 lagmans titel, men blef aldrig ordi- 
narie lagman. Sid. 115. 

Semiramis Tragedi af Voltairej (Jfvers. af Leopold. Aldrig uppförd eller tryckt. 
Sid. 107. 

Sergeanten = afser f<irmodligen Olof Wallenstiemaf **/• 1773 utnämts till Korporal 
vid lifdragonema. Sid. 14. 

Shakspere, William, f. 1564 f 1616. Den engelske skalden. Sid. 43. 

Siberg, Lars. Kogistrator i Inrikes Civil expeditionen. Sid. 67. 

Sleyos, Emanuel Joseph, f. 1748 f 1836. Fransk författare och statsman. Sid. 120. 

8llfverh|olm, Cari Glkan, f. 1754 f 1808 såsom Ofverete. Friherre. MagnetanOr, var 1787 
i strid med Kellgren rOrande magnetismen. Sid. 73. 85. 

Silviiis, Cari Gustaf, f. 1741 f 1822. Magister, sedermera Vice-President. Sid. 36. 

Simmingskeid, Johan, f. 1748 f 1796. Titulär lagman, ordenshistoriograf. Sid. 63. 82. 

Simson. J^rgaro. Sid. 124. 

Sivers, Gustaf. Student, promoverades 1775. Sid. 36. 55. 

Sjöberg, Nils Lorenz, f. 1754 -j- 1822. Expeditionssekreterare, medlem af Sv. Akade- 
mien. Sid. 107. 

Skapander = Kreandor. Sid. 39. 

Skdidebrand, Erik, f. 1722 f 1814. Vitter författare. ^Stdf. 41. 

SkOrdame. Dikt af Oxenstierna. Sid. 64. 

Slädpartiet. Komedi på vers af C. G. von Holthusen, uppf. 1790. Sid. 124. 

Sofia Albertina, f. 1753 f 1829. Svensk princessa. Sid. 116. 

Soltikov, Nioolal Ivanovtt), f. 1736 f 1816. Kysk statsman. Sid. 117. 

Sorgen för glädjen går. Lyrisk Komedi af C. EnvalUsonj uppf. 1788. Sid, 92. 

Sparro, Fredrik, f. 1731 f 1803. Friherre, sedermera (1797) Grefve, Kansliråd (1770). 
Riksråd (1781), s. å. Kronprinsens guvemOr, entledigad från denna befattning 
1787. Slutligen Rikskansler. Sid. 52. 83. 



Sparre— Tidgren. XVII 



8pam, Carl, f. 1723 f 1791. Öf^erståthållare, Åbo aniversitets kansler. Sid, 110. 

115. 125. 
SptrrskOld, Nils Birger, f. 1763 f 1830. Ordningsman vid Dram. Teatern. Sid, 106. 

109. 111. 112. 118. 124. 128. 129. 133. 135. 
Splnaciita, Helena. Fru, fbdd Petteraony skådespelerska, gift ni. den venotianske lin- 
dansaren Antonio Bariolomeo Spinacuta. Sid, 82. 
Stading, Sofia Francisca, f. 1763 (?) i 1836. Sångerska. Sid, 111. 119. 
Staei von Holsteln, Erik August, f. 1749 f 1802. Friherre, Ohargé d^affaires, gift 1786 

med Anne Louise Germaine Necker, Sid. 77. 
Stedingk, Victor von, f. 1751 f 1823. öfverste, slutligen Generalamiral. Sid. 116. 
Stenberg, Carl, f. 1752 f 1813. Skådespelare, sångare och teaterdirektor. Sid, 96. 97. 

98. 114. 115. 120. 
Stiemeld, Adolf Ludvig, f. 1755 f 1835. Krigare, lärd. Blef 1789 fängslad med anled- 

ning af sitt uppträdande mot säkerhetsakten. Gift med Chriaiina Charlotta QyU 

denstolpe. Sid, 110. 
Stiemeld, Urs, f. 1716 f 1776. Vice-Presidont i Åbo Hofrätt. Sid. 37. 
Stockenstr0ni, Erik, f. 1703 f 1790. Riksråd, naturvetenskapsman. Sid. 110. 
Stockholms Posten. Sid. 62. 66. 71. 72. 104. 105. 127. 134. 
Straffsången. Thorilds niddikt mot Kellgren. Sid, 78. 
StrAle. Antagligen misskrifning af Kellgren fbr StåMej kopist vid Kongl. Teaterns 

orkester. Sid. 84. 
Ståhlberg, Israel. Student. Sid, 25. 

Styfkjorteln, afhandling om. Infbrd i Åbo Tidningar 1782. FUrf. okänd. Sid, 71. 
Sundberger, Anders Petter. Assistent, sedermora uppbOrdskommissarie. Sid, 65. 
Sundeli. Okänd. Sid, 73. 
Svedennark, Catharina Cliariotta, f. 1744 f 1813. Vitter f))rfattarinna, gift med Major 

Carl FredHk Toll. Sid. 38. 40. 50. Se vidare Fioll, ToU och Sappho, 
Syrinx. Opera comique af L, S, Lalin eller P. Lindahl, Sid, 115. 
Såta vän, har duden brutit dina Ögons klara ljus. Visa. Sid. 20. 
Sällskapet = Aurora. Sid, 5. 



Tal = Clewbergs Tal på Hans Majits Konungens Fodelse-Dag den 24 januari; in- 
fOrdt i 4:de tomen af VitterhetsnOjen. Sid, 64. 65. 

Tal öfwer Satiren. Sid, 75. 

Tawast, Johan Henrik, f. 1763 f 1841. ÖfverstelUjtnant, slutligen general. Sid. 111. 

Tcngström, Jacob, f. 1755 f 1832 såsom Finlands ärkebiskop. Vistades 1779—81 såsom 
informator i kammarrådet Stockenströms hus, inlemnado 1780 ett svar på Vitter- 
hetsakademiens vältalighetsfråga: „om intet folkslag härtils gjort, är det väl tro- 
ligt, at någon nation hädanefter gOr några lyckliga framsteg i vitterhets Ofningar 
utan at känna de gamla Grekers och Romares originalskrifter ?** (infbrd i 5:te 
bandet af Akademiens handlingar 1788. Sid. 65. 68. 69. 75. 

Thetis och Pelée. Opera af J, Wellander (efter Gustaf 1X1:8 plan), uppf. vid operans 
invigning 1773. Sid, 23. 48. 

Thorild (fOrut Tborén), Thomas, f. 1759 f 1808. Den bekante författaren. Sid. 71. 78. 
86. 105. 126. 

Tidens Sed. Komedi af Saurin (Les Moeurs du temps), Ofvers. af okänd, uppf. och 
tryckt 1777. Sid. 58. 

Tidgren, Gabriel, f. 1743 f 1789. Blef 1784 professor i Åbo. Sid. 13. 17. 18. 19. 20. 
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Ullnor, Cari, f. 1738 f 1801. Borgmästare i Åbo, sedermera i Stockholm. Sid. 15.27. 

Uppfostringssällskapets Tidningar. Sid. 70. 
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Wottoriioll. Okänd. Sid. 38. 

Wottorttodt, Erik af, f. 1736 f 1822. öfveidirektOr och kammarråd. Sid. 104. 120. 130. 

Vice-Presidenten = Urs Stiomold (f. 1716 f 1776), vice President i Ål)o Hofrätt 
1770—1776. Sid. 37. 

WIdoriMrg, Androat, f. 1766 f 1810. Skådespelare. Sid. 115. 119. 124. 

WIdobock, Enovald, f. 1752 f 1836. Utnämdes 1789 tiU lektor i romersk Tältalig^et oeh 
poesi Tid VäxiO gymnasium. Sid. 101. 

Vie de Cromwell, utkom i Haag 1725. Okänd fbrf. Sid. 20. 

WIkbom, Hans Pottor, f. 1750 f 1805. Skådespelare. Sid. 84. 

Wlido, Andors. Kongl. Bibliotekarie. Sid 67. 

Wllskman, 8von, f. 1716 f 1797. Prost. Sid. 57. 
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Wlngård, Johan, f. 1738 f 1818. Biskop i GötelK)rg, Lovisa Ulrikas biktfader. Sid, 75. 
Winqultt. Möjligen Gustaf Wijnquist, med. studerande, responderade 1771 och 1772 i 

Åbo. Sid. 55. 68. 60. 73. 
Virgina. Tragedi af Gustaf PaijkuU, uppf. 20 maj 1790 — 4 dec. 1790. Sid, 104. 

105. 106. 112. 126. 
Visittimmen. Komedi med sång af Poinsineif fri bearbetning af Ä, F, Risteli; uppf. 

1787 ff. Sid, 93. 
Witt^rbetsakadomien. Sid. 41. 67. 68. 75. 
Witterhetsnöjen. utg. af Utile Dulci. Sid. 66 67. 68. 70. 72. 
Voglor, Georg Jotoph, f. 1749 f 1814. Abbe, musiker. Sid. 85. 88. 
Voltairo. Den bekante franske fOrfattaren. Sid, 20. 47. 50. 62. 67. 76. 
Yoyage de jeune Anacharsis. Koman af Bartkélemy. Sid, 109. 
Wrodo, Fabian, f. 1760 f 1824. Friherre, Öfverste, Generaladjutant, sedermera Grefve 

och General. Sid, 115. 133. 
Wrodo, Otto, f. 1766 f 1804. Friherre, den fOrres broder, slutligen Generalmajor. Sid, 

115. 116. 
Våren. Dikt af Schmiterlöw, Sid. 66. 
Välmeningen, den dödande Dikt af Kellgren, Sid. 35. 40. 
Vänskapens värde. Dikt af Schmiterlöw. Sid. 66. 
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Young, Edward, f. 1684 f 1765. Engelsk skald. Sid. 17. 26. 67. 70. 
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Zlbot, Chrittofler Bogitlaot von, f. 1740 f 1809. Regeringsråd, en af de aderton, slut- 
ligen Hofkansler och Friherre. Andre direktör vid teatern 1773—1786. Sid. 59. 
78. 104. 111. 128. 130. 132. 



Aborg, Inga Elisabotb. Aktris och Sångerska. Debuterade 1787 f 1837. Sid. 119. 

Aborg, Ulla, f. 1772 f 1852. DansOs. Sid. 112. 

Åbo Tidningar. Sid. 18. 19. 23. 26. 27. 32. 49. 50. 71. 72. 



Ärkebiskopen Sid. 51 = Carl Fredrik Mennandor, ärkeb. 1775—1786. Sid. 106 = Uno 
von Troll (f. 1746 t 1803), ärkeb. 1786- 1803. 



öfverståthållaren = Carl Sparro. Sid, 125. 
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